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1 DATOS GENERALES DE LA ORGANIZACIÓN

Nombre o razón social GASTROEVENTOS EBRO S.L.

Dirección C/ DE LA IGLESIA N*7, PUERTA TRASERA

Población 50730 EL BURGO DE EBRO

Provincia ZARAGOZA

CIF B70872924

ACTIVIDADD DESARROLLADAA PORR LAA EMPRESA::  

Todos los trabajos de pastelería, confitería y similares.



III.ESTUDIO BÁSICO DE SEGURIDAD Y SALUD

88 | 1 4 6

2 DESCRIPCIÓN DE LA OBRA

2.1 DATOS GENERALES DEL PROYECTO Y DE LA OBRA

Descripción del Proyecto y 
de la obra sobre la que se 
trabaja

PROYECTO DE ACONDICIONAMIENTO Y ACTIVIDAD DE LOCAL 
PARA OBRADOR PASTELERÍA

Situación de la obra a 
construir

CAMINO CABAÑERA s/n,

50730 EL BURGO DE EBRO (ZARAGOZA)

Técnico autor del proyecto xxxxxxxxxxxxxxxxxxx

Coordinador en materia de 
seguridad y salud durante la 
fase de redacción del 
proyecto

xxxxxxxxxxxxxxxxxx

2.2 UBICACIÓN DE LA OBRA

Figura 1 - Situación
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3 JUSTIFICACIÓN DOCUMENTAL

3.1 JUSTIFICACIÓN DEL ESTUDIO BÁSICO DE SEGURIDAD Y SALUD

Para dar cumplimiento a los requisitos establecidos en el Capítulo II del RD 1627/97 en el que se establece la 
obligatoriedad del Promotor durante la Fase de Proyecto a que se elabore un Estudio de Seguridad y Salud al 
darse alguno de estos supuestos:

a) Que el presupuesto de ejecución por contrata incluido en el proyecto sea igual o superior a 75 millones de
pesetas (450.759,08 €).

b) Que la duración estimada sea superior a 30 días laborales, empleándose en algún momento a más de 20
trabajadores simultáneamente.

c) Que el volumen de mano de obra estimada, entendiéndose por tal la suma de los días de trabajo del total de
los trabajadores en la obra sea superior a 500.

d) las obras de túneles, galería, conducciones subterráneas y presas.

A la vista de los valores anteriormente expuestos y dadas las características del proyecto objeto, al no darse 
ninguno de estos supuestos anteriores, se deduce que el promotor solo está obligado a elaborar un Estudio 
Básico de Seguridad y Salud, el cual se desarrolla en este documento.

3.2 OBJETIVOS DEL ESTUDIO BÁSICO DE SEGURIDAD

De acuerdo con las prescripciones establecidas por la Ley 31/1995, de Prevención de Riesgos Laborales, y en el 
RD 1627/97, sobre Disposiciones Mínimas de Seguridad y Salud en las Obras de Construcción, el objetivo de 
esta Memoria de este Estudio Básico de Seguridad y Salud es marcar las directrices básicas para que la 
empresa contratista mediante el Plan de seguridad desarrollado a partir de este Estudio, pueda dar 
cumplimiento a sus obligaciones en materia de prevención de riesgos laborales.

En el desarrollo de esta Memoria, se han identificado los riesgos de las diferentes Unidades de Obra, Máquinas 
y Equipos, evaluado la eficacia de las protecciones previstas a partir de los datos aportados por el Promotor y 
el Proyectista.

Se ha procurado que el desarrollo de este Estudio de Seguridad, esté adaptado a las prácticas constructivas 
más habituales, así como a los medios técnicos y tecnologías del momento. Si el Contratista, a la hora de 
elaborar el Plan de Seguridad a partir de este documento, utiliza tecnologías novedosas, o procedimientos 
innovadores, deberá adecuar técnicamente el mismo.

Este Estudio Básico de Seguridad y Salud es el instrumento aportado por el Promotor para dar cumplimiento al 
Artículo 7 del RD 171/2004, al entenderse que la "Información del empresario titular (Promotor) queda 
cumplida mediante el Estudio Básico o Estudio de Seguridad y Salud, en los términos establecidos en los 
artículos 5 y 6 del RD 1627/97".

Este "Estudio Básico de Seguridad y Salud" es un capítulo más del proyecto de ejecución, por ello deberá estar 
en la obra, junto con el resto de los documentos del Proyecto de ejecución.

Este documento no sustituye al Plan de Seguridad.
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4 DEBERES, OBLIGACIONES Y COMPROMISOS

Según los Arts. 14 y 17, en el Capítulo III de la Ley de Prevención de Riesgos Laborales se establecen los Según 
los Arts. 14 y 17, en el Capítulo III de la Ley de Prevención de Riesgos Laborales se establecen los siguientes 
puntos:

1. Los trabajadores tienen derecho a una protección eficaz en materia de seguridad y salud en el trabajo. El
citado derecho supone la existencia de un correlativo deber del empresario de protección de los trabajadores
frente a los riesgos laborales. Este deber de protección constituye, igualmente, un deber de las
Administraciones Públicas respecto del personal a su servicio. Los derechos de información, consulta y
participación, formación en materia preventiva, paralización de la actividad en caso de riesgo grave e
inminente y vigilancia de su estado de salud, en los términos previstos en la presente Ley, forman parte del
derecho de los trabajadores a una protección eficaz en materia de seguridad y salud en el trabajo.

2. En cumplimiento del deber de protección, el empresario deberá garantizar la seguridad y la salud de los
trabajadores a su servicio en todos los aspectos relacionados con el trabajo. A estos efectos, en el marco de
sus responsabilidades, el empresario realizará la prevención de los riesgos laborales mediante la integración de
la actividad preventiva en la empresa y la adopción de cuantas medidas sean necesarias para la protección de
la seguridad y la salud de los trabajadores, con las especialidades que se recogen en los artículos siguientes en
materia de plan de prevención de riesgos laborales, evaluación de riesgos, información, consulta y
participación y formación de los trabajadores, actuación en casos de emergencia y de riesgo grave e
inminente, vigilancia de la salud, y mediante la constitución de una organización y de los medios necesarios en
los términos establecidos en el capítulo IV de esta ley.

El empresario desarrollará una acción permanente de seguimiento de la actividad preventiva con el fin de 
perfeccionar de manera continua las actividades de identificación, evaluación y control de los riesgos que no 
se hayan podido evitar y los niveles de protección existentes y dispondrá lo necesario para la adaptación de las 
medidas de prevención señaladas en el párrafo anterior a las modificaciones que puedan experimentar las 
circunstancias que incidan en la realización del trabajo.

3. El empresario deberá cumplir las obligaciones establecidas en la normativa sobre prevención de riesgos
laborales.

4. Las obligaciones de los trabajadores establecidas en esta Ley, la atribución de funciones en materia de
protección y prevención a trabajadores o Servicios de la empresa y el recurso al concierto con entidades
especializadas para el desarrollo de actividades de prevención complementarán las acciones del empresario,
sin que por ello le eximan del cumplimiento de su deber en esta materia, sin perjuicio de las acciones que
pueda ejercitar, en su caso, contra cualquier otra persona.

5. El coste de las medidas relativas a la seguridad y la salud en el trabajo no deberá recaer en modo alguno
sobre los trabajadores.

Equipos de trabajo y medios de protección. 

1. El empresario adoptará las medidas necesarias con el fin de que los equipos de trabajo sean adecuados para
el trabajo que deba realizarse y convenientemente adaptados a tal efecto, de forma que garanticen la
seguridad y la salud de los trabajadores al utilizarlos. Cuando la utilización de un equipo de trabajo pueda
presentar un riesgo específico para la seguridad y la salud de los trabajadores, el empresario adoptará las
medidas necesarias con el fin de que:

a) La utilización del equipo de trabajo quede reservada a los encargados de dicha utilización.

b) Los trabajos de reparación, transformación, mantenimiento o conservación sean realizados por los
trabajadores específicamente capacitados para ello.
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2. El empresario deberá proporcionar a sus trabajadores equipos de protección individual adecuados para el
desempeño de sus funciones y velar por el uso efectivo de los mismos cuando, por la naturaleza de los
trabajos realizados, sean necesarios. Los equipos de protección individual deberán utilizarse cuando los riesgos
no se puedan evitar o no puedan limitarse suficientemente por medios técnicos de protección colectiva o
mediante medidas, métodos o procedimientos de organización del trabajo.
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5 PRINCIPIOS BÁSICOS DE LA ACTIVIDAD PREVENTIVA DE ESTA OBRA

De acuerdo con los Arts. 15 y 16 de la Ley de Prevención de Riesgos Laborales, se establece que: 

1. El empresario aplicará las medidas que integran el deber general de prevención previsto en el capítulo
anterior, con arreglo a los siguientes principios generales:

a) Evitar los riesgos.

b) Evaluar los riesgos que no se puedan evitar.

c) Combatir los riesgos en su origen.

d) Adaptar el trabajo a la persona, en particular en lo que respecta a la concepción de los puestos de trabajo,
así como a la elección de los equipos y los métodos de trabajo y de producción, con miras, en particular, a
atenuar el trabajo monótono y repetitivo y a reducir los efectos del mismo en la salud.

e) Tener en cuenta la evolución de la técnica.

f) Sustituir lo peligroso por lo que entrañe poco o ningún peligro.

g) Planificar la prevención, buscando un conjunto coherente que integre en ella la técnica, la organización del
trabajo, las condiciones de trabajo, las relaciones sociales y la influencia de los factores ambientales en el
trabajo.

h) Adoptar medidas que antepongan la protección colectiva a la individual.

i) Dar las debidas instrucciones a los trabajadores.

2. El empresario tomará en consideración las capacidades profesionales de los trabajadores en materia de
seguridad y salud en el momento de encomendarles las tareas.

3. El empresario adoptará las medidas necesarias a fin de garantizar que solo los trabajadores que hayan
recibido información suficiente y adecuada puedan acceder a las zonas de riesgo grave y específico.

4. La efectividad de las medidas preventivas deberá prever las distracciones o imprudencias no temerarias que
pudiera cometer el trabajador. Para su adopción se tendrán en cuenta los riesgos adicionales que pudieran
implicar determinadas medidas preventivas; las cuales solo podrán adoptarse cuando la magnitud de dichos
riesgos sea sustancialmente inferior a la de los que se pretende controlar y no existan alternativas más
seguras.

5. Podrán concertar operaciones de seguro que tengan como fin garantizar como ámbito de cobertura la
previsión de riesgos derivados del trabajo, la empresa respecto de sus trabajadores, los trabajadores
autónomos respecto a ellos mismos y las sociedades cooperativas respecto a sus socios cuya actividad consista
en la prestación de su trabajo personal.

Evaluación de los riesgos.

1. La prevención de riesgos laborales deberá integrarse en el sistema general de gestión de la empresa, tanto
en el conjunto de sus actividades como en todos los niveles jerárquicos de ésta, a través de la implantación y
aplicación de un plan de prevención de riesgos laborales a que se refiere el párrafo siguiente.

Este plan de prevención de riesgos laborales deberá incluir la estructura organizativa, las responsabilidades, las 
funciones, las prácticas, los procedimientos, los procesos y los recursos necesarios para realizar la acción de 
prevención de riesgos en la empresa, en los términos que reglamentariamente se establezcan.
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2. Los instrumentos esenciales para la gestión y aplicación del plan de prevención de riesgos, que podrán ser
llevados a cabo por fases de forma programada, son la evaluación de riesgos laborales y la planificación de la
actividad preventiva a que se refieren los párrafos siguientes:

a) El empresario deberá realizar una evaluación inicial de los riesgos para la seguridad y salud de los
trabajadores, teniendo en cuenta, con carácter general, la naturaleza de la actividad, las características de los
puestos de trabajo existentes y de los trabajadores que deban desempeñarlos. Igual evaluación deberá
hacerse con ocasión de la elección de los equipos de trabajo, de las sustancias o preparados químicos y del
acondicionamiento de los lugares de trabajo. La evaluación inicial tendrá en cuenta aquellas otras actuaciones
que deban desarrollarse de conformidad con lo dispuesto en la normativa sobre protección de riesgos
específicos y actividades de especial peligrosidad. La evaluación será actualizada cuando cambien las
condiciones de trabajo y, en todo caso, se someterá a consideración y se revisará, si fuera necesario, con
ocasión de los daños para la salud que se hayan producido.

Cuando el resultado de la evaluación lo hiciera necesario, el empresario realizará controles periódicos de las 
condiciones de trabajo y de la actividad de los trabajadores en la prestación de sus servicios, para detectar 
situaciones potencialmente peligrosas.

b) Si los resultados de la evaluación prevista en el párrafo a) pusieran de manifiesto situaciones de riesgo, el
empresario realizará aquellas actividades preventivas necesarias para eliminar o reducir y controlar tales
riesgos. Dichas actividades serán objeto de planificación por el empresario, incluyendo para cada actividad
preventiva el plazo para llevarla a cabo, la designación de responsables y los recursos humanos y materiales
necesarios para su ejecución.

El empresario deberá asegurarse de la efectiva ejecución de las actividades preventivas incluidas en la 
planificación, efectuando para ello un seguimiento continuo de la misma.

Las actividades de prevención deberán ser modificadas cuando se aprecie por el empresario, como 
consecuencia de los controles periódicos previstos en el párrafo a) anterior, su inadecuación a los fines de 
protección requeridos.

3. Cuando se haya producido un daño para la salud de los trabajadores o cuando, con ocasión de la vigilancia
de la salud prevista en el artículo 22, aparezcan indicios de que las medidas de prevención resultan
insuficientes, el empresario llevará a cabo una investigación al respecto, a fin de detectar las causas de estos
hechos.
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6 GESTIÓN MEDIOAMBIENTAL

6.1 SOSTENIBILIDAD AMBIENTAL

6.1.1 PROBLEMAS AMBIENTALES EXISTENTES QUE SON RELEVANTES EN LAS INMEDIACIONES DE LA OBRA

Se contemplan en esta Memoria de Seguridad, la influencia e impacto del proceso constructivo de la misma 
sobre el medio ambiente en el que se desarrolla.

El objetivo es que la prevención aplicada a la sostenibilidad durante el proceso constructivo de la obra permita 
que el desarrollo de la misma sea respetuosa con el medio ambiente, con los recursos naturales, el patrimonio 
cultural y arqueológico, al tratamiento de los residuos y con el medio urbano.

Impacto sobre los recursos naturales

Desastres y accidentes mayores:

No son de esperar desastres y accidentes mayores en esta 
obra, por las características de las operaciones que se van a 
realizar, por los materiales utilizados y por el entorno de la 
misma.

Contaminación ambiental:

No se espera contaminación ambiental como consecuencia 
de los procesos productivos utilizados en esta obra, por las 
características de las operaciones que se van a realizar, por 
los materiales utilizados y por el entorno de la misma:

Contaminación del suelo --

Contaminación del agua --

Contaminación atmosférica --

Contaminación acústica --

Impacto contra el patrimonio cultural

Restos arqueológicos:

En principio no se espera el hallazgo de restos arqueológicos 
durante las excavaciones y/o el movimiento de tierras.

--
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Cualquier indicio, sospecha o resto encontrado, será 
comunicado a las autoridades siguiendo los protocolos 
establecidos por la normativa.

Impacto sobre el medio urbano

Contaminación del medio urbano:

No se espera contaminación del medio urbano como 
consecuencia de los procesos productivos utilizados en esta 
obra, por las características de las operaciones que se van a 
realizar, por los materiales utilizados y por el entorno de la 
misma, a excepción de la contaminación acústica que 
pudiera ocasionarse como consecuencia del desarrollo de 
determinadas tareas constructivas:

Contaminación del suelo urbano --

Contaminación atmosférica --

Contaminación acústica

Riesgos sanitarios

No son de temer riesgos sanitarios ni como consecuencia de 
la actividad desarrollada ni por los residuos generados 
durante el proceso constructivo.

--
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6.1.2 PROBABLES EFECTOS SIGNIFICATIVOS EN EL MEDIO AMBIENTE

IMPACTOO SOBREE LOSS RECURSOSS NATURALESS -- DESASTRESS YY ACCIDENTESS MAYORESS 

En este apartado se enumeran los desastres y accidente mayores que no pueden predecirse y en consecuencia 
ser eliminados, aunque si pueden ser tenidos en cuenta ya que se corresponden con el caso fortuito, la 
casualidad o se trata de riesgos inherentes a la naturaleza humana. 

Relaciónn dee desastress yy accidentess mayoress quee see puedenn 
darr comoo consecuenciaa dee lass actividadess quee see desarrollann 

durantee laa ejecuciónn dee laa obra
Incendio X

Incendio forestal -
Explosión X

Otras -- 

1º-- Incendio

El incendio dentro del recinto de la obra lo consideramos como un fuego no controlado por el hombre y que 
afecta de manera directa a la seguridad de la misma.

Las Medidas de protección pasiva, las Medidas de protección activa y las Medidas adoptadas para minimizar el 
riesgo son las que se especifican en el apartado siguiente, puesto aunque las consecuencias son diferentes, el 
origen de un incendio es la obra, aunque el alcance (solo afectar a la obra o por el contrario extenderse hacia 
los alrededores de la misma) es el que hace que los daños sean mayores.

2º-- Incendioo forestal

Consideramos el incendio forestal como un fuego no controlado por el hombre y que afecta a la vegetación 
que cubre los terrenos forestales, pudiendo abarcar varios términos municipales, del mismo modo que 
avanzar hacia sectores urbanizados y en consecuencia de un modo indirecto afectar a las actividades 
desarrolladas en las inmediaciones.

El riesgo de incendio forestal es motivo de una planificación especial, de acuerdo con la "Norma Básica para la 
Planificación de Protección Civil de Emergencias por Incendios Forestales" (Orden de 2 de abril de 1993).

A)) Medidas de protección pasiva:

Aquellas medidas de lucha cuya eficacia depende de su mera presencia; no actúan directamente sobre el fuego pero 
pueden dificultar o imposibilitar su propagación, evitar el derrumbe del edificio o facilitar la evacuación o extinción.

Situación, distribución correcta y características de los combustibles utilizados durante el proceso constructivo, de las 
máquinas y de los equipos utilizados.

Características de los elementos constructivos de los locales: Estabilidad al fuego, Resistencia al fuego, Capacidad 
Portante de las estructuras (Criterios R, E, I)

Exigencias de comportamiento ante el fuego de los materiales utilizados.

En el sentido expresado, se consideran, asimismo, medidas de protección pasiva una correcta señalización 
de los productos, materiales y combustibles que pueden dar origen a este tipo de siniestros.
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B)) Medidas de protección activa:

Son las medidas de lucha contra incendios con los que está dotada la obra, en ocasiones pueden resultar 
insuficientes si se propaga al exterior de la misma.

Organización de la lucha contra incendios.

Adiestramiento del personal en actuaciones de lucha contra incendios.

Medios de detección de incendios.

Transmisión de la alarma.

Medios de lucha contra incendios (extintores, etc. ).

Vías de evacuación.

Plan de actuación frente a este tipo de emergencias.

Facilidad de acceso de los servicios de extinción de incendios exteriores.

Mantenimiento de los sistemas de detección, alarma y extinción.

Medidas adoptadas durante la ejecución de la obra para minimizar el riesgo de incendio:

Relaciónn dee medidass adoptadass paraa reducirr ell riesgoo dee iincendioo enn 
estaa obra

Limpieza y orden en los trabajos X
Eliminar llamas desnudas (calefacción, quemadores, etc.) X

Control exhaustivo de operaciones de mantenimiento que utilicen o 
produzcan llamas o chispas (soldadura, corte, etc.) X

Relaciónn dee medidass adoptadass paraa reducirr ell riesgoo dee incendioo enn 
estaa obra

Prohibir la acumulación de material combustible (papel, cartón, etc, ) 
cerca de los focos de ignición X

Carga de combustible con el motor parado y en frío, sin fumar porque 
está prohibido y sin arrancar el vehículo repostado hasta haber 

cerrado el tapón del depósito del combustible
X

Prohibición de fumar en el recinto de la obra y de utilizar otros focos 
de ignición X

Prohibición de encender fuegos en el recinto de la obra X
Prohibición de quemar papel, cartón, maderas o residuos en el 

recinto de la obra X

Señalización de las zonas de productos peligrosos X
Restringir el paso a las zonas de peligro solo al personal autorizado X

Otras -- 
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Acciones provocadas por el personal de difícil control antes de haberse realizado:

Se prohíbe a todo el personal, la salida de la zona de ocupación de la obra.

Se prohíbe encender fuego para cualquier uso.

Se prohíbe la quema de matorrales, cartonajes, papeles o restos vegetales.

Se prohíbe arrojar objetos en combustión, así como arrojar o abandonar sobre el terreno cualquier tipo de 
material combustible: papeles, plásticos, vidrios o cualquier otro tipo de residuo o basura.

Se prohíbe provocar daños medioambientales de cualquier naturaleza tanto en la obra como en sus 
inmediaciones, en especial vertiendo o esparciendo residuos (sólidos o líquidos) de cualquier naturaleza.

3º-- Explosión

Para que se inicie una deflagración, hace falta la confluencia en espacio y tiempo de los siguientes factores: 

Una mezcla producto inflamable-aire dentro del rango de inflamabilidad. 

Un foco de ignición. 

Ambos pueden en determinados momentos circunstancialmente darse en la obra, por ello las medidas de 
prevención irán destinadas a hacer frente a estos factores para evitar el inicio del accidente.

a) Limitación de atmósferas inflamables por ventilación, evitando la utilización de tiro natural.

b) Limitación de focos de ignición.

A)) Precauciones y código de buenas prácticas

La técnica de eliminación de focos de ignición es necesaria pero no garantiza un nivel de seguridad aceptable 
como única medida de prevención. 

Los focos de ignición pueden ser agrupados en llamas, brasas, chispas y superficies calientes, por lo que las 
medidas preventivas deben ir encaminadas a la eliminación exhaustiva de todos los focos mediante la 
adopción de las siguientes medidas:

Prohibición de fumar y de utilizar otros focos de ignición. Eliminar llamas desnudas (calefacción, quemadores, 
etc.). 

Control exhaustivo de operaciones de mantenimiento que utilicen o produzcan llamas o chispas (soldadura, 
corte, etc.).

Evitar la formación de chispas por fricción o impacto mediante el control de operaciones y mantenimiento de 
elementos móviles (cojinetes, engranajes, etc.). 

Continuidad eléctrica entre todas las masas metálicas y a su vez puesta a tierra para limitar la aparición de 
cargas electrostáticas. 

Instalación eléctrica antiexplosiva acorde con el Reglamento Electrotécnico para Baja Tensión. 

Control térmico de la instalación para limitar el riesgo de autoinflamación de los disolventes o del fluido 
utilizado para calefacción (ejemplo aceites térmicos cuya temperatura de autoinflamación puede estar entre 
200÷300ºC). 

Limpieza periódica de los túneles, zonas y conductos en donde puedan producirse condensaciones de 
disolvente, aceites, fibras o polvos inflamables. 
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Como medida especial de prevención es conveniente instalar, uno o más explosímetros de detección continua 
de atmósferas inflamables, que interrumpan la calefacción en caso de alcanzarse concentraciones del orden 
del 40% del límite inferior de inflamabilidad.

B)) Medidas de protección

Las medidas de protección son aquellas que se adoptan para limitar las consecuencias.  Se adoptan cuando 
puede existir un fallo de prevención, que permite un escape accidental de fluido de calefacción o combustible, 
un sobrecalentamiento o un fallo en el sistema de ventilación. 

Cualquiera de dichas eventualidades puede degenerar en una explosión de desastrosas consecuencias.

Localización de zonas acumulación de almacenamiento, manipulación, envasado, etc. de gases y fluidos lo más 
alejado posible de otras actividades. A ser posible formando sector cortafuego EI 60 minutos mínimo. 

Disposición del techo del local con placas ligeras de fibrocemento o similares que cedan en caso de explosión.

Construcción-confinamiento de la zona con la utilización de materiales incombustibles y de forma que, las 
partes donde puedan depositarse residuos, sean accesibles. 

Una posible medida de protección es el diseño, de forma que sea capaz de resistir y confinar una explosión 
interior. De adoptarse tal medida hay que tener presente que las aberturas (alimentación y extracción de 
producto) y conducciones que nazcan o confluyan en el túnel (ventilación) deben ser a su vez diseñadas para 
resistir la explosión. 

En una deflagración la velocidad de la llama no supera normalmente los 10 m/s, mientras que la onda de 
presión se desplaza por delante a la velocidad del sonido en el medio ( 360 m/s); es posible por tanto detectar 
dicha onda, disponiendo de fracciones de segundo para actuar contra la extensión de la combustión y el 
aumento de presión. 

Utilización de supresores de explosión, que detectan la explosión en sus inicios, y que por una señal eléctrica 
hacen explosionar un recipiente que contiene una sustancia extintora (halón o polvo), que inunda el recinto en 
pocos milisegundos antes de que la presión crezca hasta un nivel peligroso. 

Protección de las aberturas ya que en caso de deflagración, saldrá por allí el frente de llamas. Si en sus 
proximidades existen personan, éstas resultarán quemadas. Es necesario que o bien dichas aberturas 
dispongas de bafles deflectantes que desvíen las llamas en una dirección no peligrosa, o bien que se proteja el 
puesto de trabajo del individuo mediante paramentos que detengan el frente de llamas.

Medidas adoptadas durante la ejecución de la obra para minimizar el riesgo de explosión:

Relaciónn dee medidass adoptadass paraa reducirr ell riesgoo dee 
explosiónn enn estaa obra

Zonas de acumulación de almacenamiento, manipulación, 
envasado, etc. de gases y fluidos lo más alejado posible de 

otras actividades
X

Confinamiento de las zonas de riesgo X
Prohibición de fumar y de utilizar otros focos de ignición X

Eliminación de llamas desnudas X
Control exhaustivo de operaciones de mantenimiento que 

utilicen o produzcan llamas o chispas (soldadura, corte, etc.) X

Instalación eléctrica antiexplosiva acorde con el Reglamento X
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Electrotécnico para Baja Tensión
Limpieza periódica de los túneles, zonas y conductos en 

donde puedan producirse condensaciones de disolvente, 
aceites, fibras o polvos inflamables

X

Instalación de uno o más explosímetros de detección 
continua de atmósferas inflamables X

Señalización de las zonas de productos peligrosos X
Restringir el paso a las zonas de peligro solo al personal 

autorizado X

Otras -- 

6.1.3 RELACIÓN DE MEDIDAS PREVISTAS PARA PREVENIR, REDUCIR Y EN LA MEDIDA DE LO POSIBLE

CONTRARRESTAR CUALQUIER EFECTO NEGATIVO EN EL MEDIO AMBIENTE

En los puntos anteriores, se ha tratado de estudiar los problemas ambientales existentes en las inmediaciones 
de la obra, los aspectos relevantes de la situación actual del medio ambiente donde se desarrollan las tareas y 
los probables efectos significativos que las actividades a desarrollar en la obra influyen en el medio ambiente. 
Ahora lo que vamos a mostrar es en conjunto cual es la relación de medidas previstas para prevenir, reducir y 
en la medida de lo posible contrarrestar cualquier efecto negativo que las obras pueden afectar al medio 
ambiente: 

A)) Impacto sobre los recursos naturales

A.1.Desastres y accidentes mayores

Relaciónn dee medidass adoptadass paraa reducirr ell riesgoo dee 
incendioo enn estaa obra

Limpieza y orden en los trabajos X
Eliminar llamas desnudas (calefacción, quemadores, etc.) X

Control exhaustivo de operaciones de mantenimiento que 
utilicen o produzcan llamas o chispas (soldadura, corte, etc.) X

Prohibir la acumulación de material combustible (papel, 
cartón, etc, ) cerca de los focos de ignición X

Carga de combustible con el motor parado y en frío, sin 
fumar porque está prohibido y sin arrancar el vehículo 

repostado hasta haber cerrado el tapón del depósito del 
combustible

X

Prohibición de fumar en el recinto de la obra y de utilizar 
otros focos de ignición X

Prohibición de encender fuegos en el recinto de la obra X
Prohibición de quemar papel, cartón, maderas o residuos en 

el recinto de la obra X

Señalización de las zonas de productos peligrosos X
Restringir el paso a las zonas de peligro solo al personal 

autorizado X

Otras -- 
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Relaciónn dee medidass aadoptadass paraa reducirr ell riesgoo dee 
explosiónn enn estaa obra

Zonas de acumulación de almacenamiento, manipulación, 
envasado, etc. de gases y fluidos lo más alejado posible de 

otras actividades
X

Confinamiento de las zonas de riesgo X
Prohibición de fumar y de utilizar otros focos de ignición X

Eliminación de llamas desnudas X
Control exhaustivo de operaciones de mantenimiento que 

utilicen o produzcan llamas o chispas (soldadura, corte, etc.) X

Instalación eléctrica antiexplosiva acorde con el Reglamento 
Electrotécnico para Baja Tensión

X

Limpieza periódica de los túneles, zonas y conductos en 
donde puedan producirse condensaciones de disolvente, 

aceites, fibras o polvos inflamables
X

Instalación de uno o más explosímetros de detección 
continua de atmósferas inflamables X

Señalización de las zonas de productos peligrosos X
Restringir el paso a las zonas de peligro solo al personal 

autorizado X

Otras -- 

A.2.Contaminación ambiental

A.2.1. Contaminación del suelo

Relaciónn dee medidass adoptadass paraa reducirr laa contaminaciónn 
dell sueloo enn estaa obra

Limitaciones de accesos y ocupación X
Señalización de itinerarios de circulación de vehículos -

Señalización de zonas de carga y descarga de materiales X
Impermeabilización --

Retirada de suelos contaminados --
Recuperación de la capa vegetal --

Reutilización de inertes procedentes de otras obras -- 
Reducción de préstamos y de inertes a vertedero respecto al 

volumen previsto de Proyecto X 

Otros -- 

A.2.2. Contaminación del agua

Relaciónn dee medidass adoptadass paraa reducirr laa contaminaciónn 
dell aguaa enn estaa obra 

Red de saneamiento de la propia obra X 
Balsas de decantación -- 
Depuración de aguas -- 
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Tratamiento de vertidos X 
Reutilización de efluentes y aguas residuales de procesos --

Impermeabilizaciones --
Otros --

A.2.3. Contaminación atmosférica

Relaciónn dee medidass adoptadass enn estaa obraa paraa reducirr laa 
contaminaciónn dell airee 

Riegos en áreas de circulación y acopios
Uso de estabilizantes en caminos

Limitaciones de velocidad de circulación de vehículos
Pantallas o humidificadores --

Filtros --
Otros -- 

A.2.4. Contaminación acústica

Relaciónn dee medidass adoptadass enn estaa obraa paraa reducirr laa 
contaminaciónn acústica

Limitación de horarios de trabajo X
Limitación de horarios de tráfico de mercancías X

Colocación de pantallas antirruido --
Protecciones en maquinaria --

Planificación de trabajos para evitar concurrencia de 
operaciones ruidosas que incremente los niveles X

Planificación de operaciones para evitar coincidencia de 
operaciones ruidosas con periodos de reproducción --

Reducción de las afecciones por voladuras
Utilizar máquinas y equipos avanzados con niveles de 

contaminación acústica limitada X

Otros -- 
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B)) Impacto sobre el patrimonio cultural

B.11 Prospecciones arqueológicas

Relaciónn dee medidass adoptadass enn estaa obraa enn casoo dee 
apariciónn dee restoss oo ruinass arqueológicas

Paralización inmediata de trabajos que puedan afectar al 
patrimonio arqueológico X

Delimitación del espacio y señalización de la zona X
Comunicación a las autoridades de los hallazgos X

Planificación de trabajos para impedir la concurrencia de 
actividades con las operaciones arqueológicas X

Cooperación entre equipos X
Limitación de horarios de trabajo que puedan ocasionar 

incidencias o perturbaciones X

Limitación de horarios de tráfico de mercancías X
Otros -- 

C) Impacto sobre el medio urbano

Relaciónn dee medidass dee protecciónn adoptadass enn estaa obraa 
paraa hacerr frentee all impactoo dell entornoo urbano.

Redes de protección X
Delimitación del espacio y señalización de las zonas X

Limitación de accesos X
Protección del espacio urbano (retirada, desvío o 

reposicionamiento de señales, semáforos, farolas, 
instalaciones urbanas, etc..)

X

Retirada de mobiliario urbano X
Protección de árboles --

Retirada de arbustos, setos y plantas --
Reposiciones al finalizar las obras X

Protección del patrimonio histórico-artístico (fuentes, 
estatuas, esculturas, fachadas protegidas, etc..) X

Limitación de horarios de tráfico de mercancías X
Otros -- 
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6.2 PREVENCIÓN Y SALUD EN EL TRABAJO

6.2.1 EFECTOS SOBRE LA SALUD DE LOS TRABAJADORES

El cambio de los procesos constructivos, de las máquinas y equipos a utilizar, la generación de los residuos, 
emisiones y vertidos, el mejor envasado y recogida de los mismos, toxicidad y peligrosidad, la manipulación de 
los residuos, la disminución de los niveles de contaminación y otros fenómenos, también suponen una mejora 
en el efecto sobre la salud de los trabajadores.

La adopción de medidas de protección sobre el medio ambiente incluye notables aspectos intangibles, como:

Impacto sobre el medio ambiente

Efecto sobre la salud de los trabajadores

Mejora en las condiciones de seguridad e higiene de los trabajadores

Aumento de la productividad, mejora de la calidad y ambiente laboral por adopción de tecnologías menos 
contaminantes

Reduce el riesgo de ocasionar daños al medio ambiente y en consecuencia a las personas y trabajadores

Mejora de las condiciones laborales

Accidentes durante el transporte de los residuos

Escapes y fugas en los depósitos de almacenamiento

Contaminación del suelo

Impacto en empresas o viviendas cercanas

Influencia en la imagen de la empresa

6.2.2 MEJORA DE LAS CONDICIONES LABORALES

Uno de los aspectos primordiales es motivar a todos los trabajadores de la empresa, ya que son ellos los que 
están más en contacto con los residuos y la forma en que trabajan puede contribuir a su generación, por lo 
que desempeñan un papel fundamental para identificar problemas y plantear soluciones. 

También es importante que comprendan los motivos de llevar a cabo la protección del medio ambiente y 
como a su vez influye en la mejora de las condiciones de trabajo y de su seguridad y salud, que se familiaricen 
con los cambios que se propongan y se sientan parte importante del programa de actuaciones, lo que se 
llevará a cabo mediante la formación y el reconocimiento de sus aportaciones.

Implicar a todos los trabajadores de la empresa:

A)) Formarlos en materia de protección medioambiental, para que conozcan sus responsabilidades y las
consecuencias para su seguridad y la del medio ambiente del inadecuado desempeño de sus funciones:

Objetivos::  

Laa prevenciónn aplicadaa aa laa sostenibilidadd durantee ell procesoo constructivoo dee laa 
obraa permitiráá quee ell desarrolloo dee laa mismaa seaa respetuosaa conn ell medioo 
ambiente,, conn loss recursoss naturales,, ell patrimonioo culturall yy arqueológico,, all 
tratamientoo dee loss residuoss yy conn ell medioo urbano,, mejorandoo ademáss laa 
seguridadd yy saludd durantee ell procesoo constructivo. 
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B) Motivarlos para obtener su colaboración.

Objetivos::

Concienciaciónn sociall dee loss trabajadoress paraa promoverr actitudess quee mejorenn ell 
impactoo ambientall dee laa obra. 

Todo ello en línea con el principio de prevención establecido en la legislación medioambiental comunitaria y 
en la norma UUNE-ENN ISOO 14001.. 

6.3 LIMPIEZA Y LABORES DE FIN DE OBRA

Las operaciones de entrega de obra llevan consigo determinadas operaciones de retirada de residuos y 
escombros, ordenación de espacios, retirada de medios auxiliares y limpieza general.

Para la limpieza se deben usar las herramientas, máquinas y equipos adecuados a lo que se va a limpiar.

Las operaciones de limpieza no provocarán ninguna degradación del medio ambiente por el uso de grasa, 
disolventes, pinturas o productos que puedan ser contaminantes.

Se deben retirar todos los restos de materiales, áridos, palets, escombros, etc. del mismo modo que los 
envases de los productos de limpieza utilizados.

La eliminación de estos residuos se hará siguiendo las mismas especificaciones de recogida de materiales y 
productos químicos tratadas, de manera que el impacto final sobre el medio ambiente sea mínimo.
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7 PREVENCIÓN DE RIESGOS

7.1 ANÁLISIS DE LOS MÉTODOS DE EJECUCIÓN Y DE LOS MATERIALES Y EQUIPOS A UTILIZAR

7.1.1 OPERACIONES PREVIAS A LA EJECUCIÓN DE LA OBRA

Conforme el Proyecto de ejecución de obra y el Plan de la misma, se iniciarán las operaciones previas a la 
realización de las obras, procediendo a:

La organización general de la obra: Vallado, señalización, desvíos de tráfico, accesos a la obra de peatones y de 
vehículos, etc. tal y como se grafía en los planos.

Realización de las acometidas provisionales de la obra.

Colocación de los servicios de Higiene y Bienestar.

Reserva y acondicionamiento de espacios para acopio de materiales paletizados y a montón, tal como se grafía 
en los planos.

Montaje de grúas y delimitación de espacios de trabajo siguiendo las especificaciones grafiadas en los planos.

Acotación de las zonas de trabajo y reserva de espacios.

Señalización de accesos a la obra.

Con anterioridad al inicio de los trabajos, se establecerán las instrucciones de seguridad para la circulación de 
las personas por la obra, tal como se muestra en la tabla siguiente:

Todo el personal que acceda a esta obra, para circular por la misma, deberá conocer y cumplir 
estas normas, independientemente de las tareas que vayan a realizar.

Estas normas deberán estar expuestas en la obra, perfectamente visibles en la entrada, así 
como en los vestuarios y en el tablón de anuncios. 

Los recursos preventivos de cada contratista o en su defecto los representantes legales de cada 
empresa que realice algún trabajo en la obra, deberán entregar una copia a todos sus 
trabajadores presentes en la obra (incluyendo autónomos, subcontratas y suministradores). De 
dicha entrega deberá dejarse constancia escrita.

NORMASS DEE ACCESOO YY CIRCULACIÓNN PORR OBRA 

No entre en obra sin antes comunicar su presencia, para realizar un efectivo control de acceso a 
obra, por su bien y el del resto de los trabajadores.

Utilice para circular por la obra calzado de seguridad con plantilla metálica y casco de 
protección en correcto estado. En caso de realizar algún trabajo con herramientas o materiales 
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que puedan caer, el calzado deberá disponer también de puntera metálica con el fin de controlar 
el riesgo no evitable de caída de objetos en manipulación. 

Recuerde que los EPIS tienen una fecha de caducidad, pasada la cual no garantizan su 
efectividad.

No camine por encima de los escombros (podría sufrir una torcedura, un tropiezo, una caída, 
clavarse una tacha, ...).

No pise sobre tablones o maderas en el suelo. Podría tener algún clavo y clavárselo.

Respete las señales. En caso de ver una señalización de peligro que corte el paso evite el 
cruzarla. Dicha señalización está indicando una zona de acceso restringido o prohibido.  

Haga siempre caso de los carteles indicadores existentes por la obra. 

No quite o inutilice bajo ningún concepto, una protección colectiva sin antes haberlo consultado 
con los recursos preventivo. Sólo bajo la supervisión de los citados recursos preventivos se puede 
retirar una protección y/o trabajar sin ella.

Si encuentra alguna protección en mal estado o mal colocada, adviértalo inmediatamente a los 
recursos preventivos.

Circule por la obra sin prisas. Ir corriendo por la obra le puede suponer un accidente o la 
provocación de un accidente.

En caso encontrarse obstáculos (andamios de borriquetas o plataformas de trabajo elevadas, 
con operarios trabajando sobre ellos), esquívelos cambiando de camino. Rodearlo es preferible a 
sufrir o a provocar un accidente.

Si tiene que hacer uso de algún cuadro eléctrico, hágalo utilizando las clavijas macho-hembra 
adecuadas para su conexión.

Si tiene dudas, no improvise, advierta y pregunte a los recursos preventivos, esa es una de sus 
funciones.

7.1.2 MEDIOS AUXILIARES PREVISTOS PARA LA EJECUCIÓN DE LA OBRA

Se detalla a continuación, la relación de medios auxiliares empleados en la obra que cumplen las condiciones 
técnicas y de utilización que se determinan en el Anexo IV del R.D. 1627/97 así como en su reglamentación 
especifica y que van a utilizarse o cuya utilización está prevista en esta obra. 

En el Capítulo de Equiposs Técnicos se detallan, especificando para cada uno la identificación de los riesgos 
laborales durante su utilización y se indican las medidas preventivas y protecciones técnicas tendentes a 
controlar y reducir dichos riesgos.

Medioss auxiliaress 

Andamios en general 
Escalera de mano 
Contenedores
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7.1.3 MAQUINARIA PREVISTA PARA LA EJECUCIÓN DE LA OBRA

Se especifica en este apartado la relación de maquinaria empleada en la obra, que cumple las condiciones 
técnicas y de utilización que se determinan en el Anexo IV del RR.D.. 1627/97 así como en su reglamentación 
especifica y que van a utilizarse o cuya utilización está prevista en esta obra. 

En el Capítulo de Equiposs Técnicos se detallan especificando la identificación de los riesgos laborales que 
puede ocasionar su utilización y se indican las medidas preventivas y protecciones técnicas tendentes a 
controlar y reducir dichos riesgos, incluyendo la identificación de riesgos en relación con el entorno de la obra 
en que se encuentran.

Maquinariaa dee obra

Maquinariaa dee elevaciónn 

Camión grúa descarga. 

Maquinariaa dee transporte

Camión transporte. 

Camión contenedor.

Carretilla transportadora.

Pequeñaa maquinariaa 

Sierra circular. 

Radiales eléctricas.

Cortadora metal.

Soldadura eléctrica 

Soldadura Oxiacetelénica.

Taladros neumáticos.

Taladros eléctricos 

Atornilladores eléctricos. 

Martillo rompedor. 

Martillo neumático.

Herramientas manuales. 

Tijera de chapas manual. 

Hormigonera basculante.

7.1.4 RELACIÓN DE PROTECCIONES COLECTIVAS Y SEÑALIZACIÓN

Del análisis, identificación y evaluación de los riesgos detectados en las diferentes unidades de obra, y de las 
características constructivas de la misma, se prevé la utilización de las protecciones colectivas relacionadas a 
continuación, cuyas especificaciones técnicas y medidas preventivas en las operaciones de montaje, 
desmontaje y mantenimiento se desarrollan en el Capítulo correspondiente a Proteccioness Colectivas, de esta 
misma memoria de seguridad.
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Proteccioness colectivass 

Señalización 

Protector de andamios

Contra Incendios

7.1.5 RELACIÓN DE EQUIPOS DE PROTECCIÓN INDIVIDUAL

Del análisis, identificación y evaluación de los riesgos detectados en las diferentes unidades de obra, se 
observan riesgos que solo han podido ser eliminados mediante el empleo de protecciones individuales, por lo 
que se hace necesaria la utilización de los epis relacionados a continuación, cuyas especificaciones técnicas, 
marcado, normativa que deben cumplir, etc. se especifica en el Capítulo correspondiente a EPIs, de esta 
misma memoria de seguridad.

EPIss 

Protecciónn auditiva

Orejeras 

Protecciónn dee laa cabeza.. 

Cascos de protección (para la construcción)

Protecciónn contraa Caidas.. 

Arneses anticaídas 

Dispositivos de anclaje 

Protecciónn dee laa caraa yy dee loss ojoss 

Protección ocular. Uso general 

Protecciónn dee manoss yy brazoss 

Guantes de protección contra riesgos mecánicos de uso general. 

Protecciónn dee piess yy piernass 

Calzado de seguridad, protección y trabajo de uso profesional protección contra la perforación. 

Protecciónn respiratoriaa 

Mascarillas.

Vestuarioo dee protecciónn 

Vestuario de protección de alta visibilidad. 

7.1.6 RELACIÓN DE SERVICIOS SANITARIOS Y COMUNES

Se expone aquí la relación de servicios sanitarios y comunes provisionales, necesarios para el número de 
trabajadores anteriormente calculado y previsto, durante la realización de las obras.

En los planos que se adjuntan se especifica la ubicación de los mismos, para lo cual se ha tenido presente:

Adecuarlos a las exigencias reguladas por la normativa vigente.
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Ubicarlos donde ofrece mayores garantías de seguridad tanto en el acceso como en la permanencia, 
respecto a la circulación de vehículos, transporte y elevación de cargas, acopios, etc., evitando la 
interferencia con operaciones, servicios y otras instalaciones de la obra.

Ofrecerlos en igualdad de condiciones a todo el personal de la obra, independientemente de la empresa 
contratista o subcontratista a la que pertenezcan. 

Para su conservación y limpieza se seguirán las prescripciones y medidas de conservación y limpieza 
establecidas específicamente para cada uno de ellos, en el Apartado de SServicioss Sanitarioss yy Comunes que se 
desarrolla en esta misma Memoria de Seguridad.

Servicioss sanitarioss yy comuness 

Botiquín 

7.2 IDENTIFICACIÓN DE RIESGOS Y EVALUACIÓN DE LA EFICACIA DE LAS PROTECCIONES TÉCNICAS 

Y MEDIDAS PREVENTIVAS ESTABLECIDAS, SEGÚN LOS MÉTODOS Y SISTEMAS DE EJECUCIÓN 

PREVISTOS EN EL PROYECTO

7.2.1 SERVICIOS SANITARIOS Y COMUNES DE LOS QUE ESTÁ DOTADO ESTE CENTRO DE TRABAJO

Relación de los servicios sanitarios y comunes de los está dotado este centro de trabajo de la obra, en función 
del número de trabajadores que vayan a utilizarlos, aplicando las especificaciones contenidas en los apartados 
14, 15, 16 y 19 apartado b) de la parte A del Anexo IV del R.D. 1627/97.

Botiquínn 

Procedimientoo 

Operaciones a desarrollar previstas en el proyecto

Se dispondrá de un botiquín en sitio visible y de fácil acceso, colocándose junto al mismo la dirección y 
teléfono de la compañía aseguradora, así como el del centro asistencial más próximo, médico, ambulancias, 
protección civil, bomberos y policía, indicándose en un plano la vía más rápida que comunica la obra en el 
centro asistencial más próximo.

Los botiquines estarán a cargo de personas capacitadas designadas por la empresa.

Se revisará mensualmente su contenido y se repondrá inmediatamente lo usado.

El contenido mínimo será: Agua oxigenada, alcohol de 96º, tintura de yodo, mercurocromo, amoniaco, 
algodón hidrófilo, gasa estéril, vendas, esparadrapo, antiespasmódicos, torniquete, bolsas de goma para agua 
y hielo, guantes esterilizados, jeringuilla, hervidor y termómetro clínico.

Identificaciónn yy evaluaciónn dee riesgoss conn laa valoraciónn dee laa eficaciaa dee laa prevenciónn adoptadaa yy aplicadaa enn 
estaa unidadd dee obraa 

 Riesgoo  Probabilidadd  Consecuenciass  Calificaciónn  Estadoo  Val.. 
Eficacia

- Infecciones. Media Dañino Moderado Evitado 99,0 
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Medidass preventivass yy proteccioness técnicass adoptadas,, tendentess aa controlarr yy reducirr loss riesgoss anterioress 

Medidas preventivas

En la obra siempre habrá un vehículo para poder hacer el traslado al hospital.

En la caseta de obra existirá un plano de la zona donde se identificarán las rutas a los hospitales más próximos.

Se colocará junto al botiquín un rótulo con todos los teléfonos de emergencia, servicios médicos, bomberos, 
ambulancias, etc.

Se proveerá un armarito conteniendo todo lo nombrado anteriormente, como instalación fija y que con 
idéntico contenido, provea a uno o dos maletines-botiquín portátiles, dependiendo de la gravedad del riesgo y 
su frecuencia prevista.

Equipos de protección individual

Relación de EPIs necesarios en esta unidad de obra, y cuya eficacia ha sido evaluada.

7.2.2 ALMACENES

Relación de los almacenes que a lo largo de la ejecución de la obra se van a establecer en determinadas áreas 
de la misma, conforme se especifica en los planos.

Máquinass herramientaa 

Con la distribución de las áreas de trabajo deberá hacerse una buena organización, en la que predomine el 
orden y limpieza en los lugares del almacenamiento cubierto de las máquinas de herramientas.

El almacén se compondrá de las siguientes áreas:

De almacenamiento de las máquinas herramientas.

De almacenamiento de piezas de las máquinas herramientas. 

De almacenamiento de accesorios de las máquinas herramientas.

Señalización del Almacén.

Señalización de acceso solo a personal autorizado.

Marcación de los accesos al almacén.

Señalización luminosa de emergencia.

Se vallará el almacén.

Identificación de riesgos.

Caída de objetos por desplome.

Caída de objetos por derrumbamiento.

Caída de personas al mismo nivel.

Golpes, cortes, etc., durante la manipulación o transporte de las máquinas herramientas.
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Medidas preventivas y protecciones técnicas adoptadas, tendentes a controlar y reducir los riesgos anteriores

Se mantendrá el orden y la limpieza en el almacén y sus alrededores.

El almacén tendrá iluminación bien sea natural o en ausencia de ésta, artificial.

Los operarios dispondrán de los EEPISS correspondientes.

Las zonas de almacenamiento, carga, descarga y movimiento de material, se encontrará delimitadas, cada 
una de ellas. 

Comprobar que las instalaciones se adaptan a las máquinas herramientas a almacenar.

Su ubicación permitirá una fácil comunicación para facilitar la carga y descarga de las máquinas 
herramientas, y de sus accesorios.

Se colocará la adecuada señalización.

Se dispondrá de extintores en el interior del almacén.

Pequeñoo materiall auxiliarr 

Con la distribución de las áreas de trabajo deberá haber una buena organización, en la que predomine el 
orden y limpieza en los lugares del almacenamiento cubierto de pequeño material auxiliar.

El almacén se compondrá de las siguientes áreas:

De almacenamiento del pequeño material auxiliar, embalado.

De almacenamiento del pequeño material auxiliar, suelto. 

De almacenamiento de piezas o accesorios del pequeño material auxiliar.

Señalización del Almacén.

Señalización de acceso solo a personal autorizado.

Marcación de los accesos al almacén.

Señalización luminosa de emergencia.

Se vallará de almacén.

Identificación de riesgos.

Caída de objetos por desplome.

Caída de objetos por derrumbamiento.

Caída de personas al mismo nivel.

Golpes, cortes, etc., durante la manipulación o transporte del pequeño material auxiliar.

Medidas preventivas y protecciones técnicas adoptadas, tendentes a controlar y reducir los riesgos anteriores

Se mantendrá el orden y la limpieza en el almacén y sus alrededores.

El almacén tendrá iluminación bien sea natural o en ausencia de ésta artificial.
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Los operarios dispondrán de los EPIS correspondientes.

Las zonas de almacenamiento, carga, descarga y movimiento de material, se encontrará delimitadas, cada 
una de ellas. 

Comprobar que las instalaciones se adaptan al pequeño material auxiliar a almacenar.

Su ubicación permitirá una fácil comunicación para facilitar la carga y descarga del pequeño material 
auxiliar, y de sus accesorios.

Se colocará la adecuada señalización.

Se dispondrá de extintores en el interior del almacén.

Acopioss -- Paletizadoo 

Con la distribución de las áreas de trabajo se hará una buena organización, en la que predomine el orden y 
limpieza en los lugares de acopio de material paletizado.

Señalización del Acopio.

Señalización de acceso solo a personal autorizado.

Marcación de la zona de acopio paletizado.

Se vallará la zona de acopio paletizado.

Identificación de riesgos

Caída de objetos por desplome.

Caída de objetos por derrumbamiento.

Caída de personas al mismo nivel.

Golpes, cortes, etc., durante la manipulación o transporte del material a acopiar.

Medidas preventivas y protecciones técnicas adoptadas, tendentes a controlar y reducir los riesgos anteriores

Se mantendrá el orden y la limpieza en la zona de acopios y sus alrededores.

Los operarios dispondrán de los EPIS correspondientes.

La zona de acopio, carga, descarga y movimiento de material, se encontrará delimitadas, cada una de ellas. 

Su ubicación permitirá una fácil comunicación para facilitar la carga y descarga del material paletizado.

Se colocará la adecuada señalización.

Acopioss -- AA montónn 

Con la distribución de las áreas de trabajo deberá hacerse una buena organización, en la que predomine el 
orden y limpieza en los lugares de acopio de material a montón.
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Señalización del Acopio.

Señalización de acceso solo a personal autorizado.

Marcación de la zona de acopio a montón.

Se vallará la zona de acopio a montón.

Identificación de riesgos

Caída de objetos por desplome.

Caída de objetos por derrumbamiento.

Caída de personas al mismo nivel.

Golpes, cortes, etc., durante la manipulación o transporte del material a acopiar.

Medidas preventivas y protecciones técnicas adoptadas, tendentes a controlar y reducir los riesgos anteriores

Se mantendrá el orden y la limpieza en la zona de acopios y sus alrededores.

Los operarios dispondrán de los EPIS correspondientes.

La zona de acopio, carga, descarga y movimiento de material, se encontrará delimitadas, cada una de ellas. 

Su ubicación permitirá una fácil comunicación para facilitar la carga y descarga del material acopiado a 
montón.

Se colocará la adecuada señalización.

7.2.3 UNIDADES DE OBRA

7.2.3.1 Edificación - Actuaciones previas  - Señalización provisional de obra

Procedimientoo 

Operaciones a desarrollar previstas en el proyecto

En esta unidad de obra se consideran incluidas la diferente señalización que deberá colocarse al inicio de la 
obra, tanto en el acceso a la misma (cartel de acceso a obra en cada entrada de vehículos y personal) como la 
señalización por el interior de la obra, y cuya finalidad es la de dar a conocer de antemano, determinados 
peligros de la obra.

Igualmente deberá señalizarse las zonas especificadas en los planos, con vallas y luces rojas durante la noche. 

La instalación eléctrica de estas instalaciones luminosas de señalización se hará sin tensión en la línea.

Se consideran incluidas dentro de esta unidad de obra las operaciones de:

a)) izado y nivelación de señales

b) fijación

Identificaciónn yy evaluaciónn dee riesgoss conn laa valoraciónn dee laa eficaciaa dee laa prevenciónn adoptadaa yy aplicadaa enn 
estaa unidadd dee obraa 

 Riesgoo  Probabilidadd  Consecuenciass  Calificaciónn  Estadoo  Val.. Eficacia
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- Caídas al mismo nivel. Media Dañino Moderado Evitado 99,0 

- Golpes o cortes por manejo
de herramientas manuales. 

Media Ligeramente 
dañino 

Tolerable Evitado 99,5 

- Golpes o cortes por manejo
de chapas metálicas.

Media Dañino Moderado Evitado 99,0 

- Pisadas sobre objetos. Media Dañino Moderado Evitado 99,0 

Medidass preventivass yy proteccioness técnicass adoptadas,, tendentess aa controlarr yy reducirr loss riesgoss anterioress 

Medidas preventivas

La señalización se llevará a cabo de acuerdo con los principios profesionales de las técnicas y del conocimiento 
del comportamiento de las personas a quienes va dirigida la señalización y siguiendo las especificaciones del 
proyecto, y especialmente, se basará en los fundamentos de los códigos de señales, como son:

1)) Que la señal sea de fácil percepción, visible, llamativa, para que llegue al interesado (supone que hay que
anunciar los peligros que trata de prevenir).

2)) Que las personas que la perciben, vean lo que significa. Letreros como PPELIGRO,, CUIDADO,, ALTO, una vez
leídos, cumplen bien con el mensaje de señalización, porque de todos es conocido su significado (consiste en
que las personas perciban el mensaje o señal, lo que supone una educación preventiva ó de conocimiento del
significado de esas señales).

Los operarios tendrán los Equipos de Protección Individual correspondientes para la realización de las tareas. 

El acopio de materiales nunca obstaculizará las zonas de paso, para evitar tropiezos.

Se retirará las sobras de materiales, herramientas y restos de obra no colocados como piezas rotas, 
envoltorios, palets, etc.

Las herramientas a utilizar por los instaladores electricistas estarán protegidas contra contactos eléctricos con 
material aislante normalizado. Las herramientas con aislante en mal estado o defectuoso serán sustituidas de 
inmediato por otras que estén en buen estado.

Los instaladores irán equipados con calzado de seguridad, guantes aislantes, casco, botas aislantes de 
seguridad, ropa de trabajo, protectores auditivos, protectores de la vista, comprobadores de tensión y 
herramientas aislantes.

En lugares en donde existan instalaciones en servicio, se tomarán medidas adicionales de prevención y con el 
equipo necesario, descrito en el punto anterior.

Se suspenderán los trabajos en condiciones climatológicas adversas.

Deberá mantenerse el tajo en buen estado de orden y limpieza.

Equipos de protección individual

Relación de EPIs necesarios en esta unidad de obra, y cuya eficacia ha sido evaluada:

- Casco de seguridad.

- Calzado de seguridad.

- Guantes de cuero.
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- Ropa de trabajo.

- Chaleco reflectante.

- Cinturón porta-herramientas.

7.2.3.2 Edificación - Actuaciones previas - Derribos - Durante la demolición - Elemento 
a elemento 

Procedimientoo 

Operaciones a desarrollar previstas en el proyecto

En esta unidad de obra de hace referencia a todas las demoliciones presentes en la obra.

Identificaciónn yy evaluaciónn dee riesgoss conn laa valoraciónn dee laa eficaciaa dee laa prevenciónn adoptadaa yy aplicadaa enn 
estaa unidadd dee obraa 

 Riesgoo  Probabilidadd  Consecuenciass  Calificaciónn  Estadoo  Val.. Eficacia

- Caída de personas al mismo
nivel.

Media Ligeramente 
dañino 

Tolerable Evitado 99,5

- Caída de personas a
distinto nivel.

Media Dañino Moderado Evitado 99,5

- Caída de objetos sobre las
personas.

Alta Ligeramente 
dañino 

Moderado Evitado 99,5

- Sobreesfuerzos o posturas
inadecuadas.

Media Dañino Moderado Evitado 99,5

- Choques y golpes contra
objetos inmóviles.

Baja Dañino Tolerable Evitado 99,5

- Contacto con sustancias
cáusticas o corrosivas.

Baja Extremadamente 
dañino 

Moderado Evitado 99,5

- Iluminación inadecuada. Media Dañino Moderado Evitado 99,5

- Golpes y cortes por objetos
o herramientas.

Media Dañino Moderado Evitado 99,5

- Pisadas sobre objetos. Media Ligeramente 
dañino 

Tolerable Evitado 99,5

- Proyección de fragmentos o
partículas.

Media Ligeramente 
dañino 

Tolerable Evitado 99,5

- Los derivados del uso de
medios auxiliares
(borriquetas, escaleras,
andamios, etc.). 

Media Dañino Moderado Evitado 99,5

Medidass preventivass yy proteccioness técnicass adoptadas,, tendentess aa controlarr yy reducirr loss riesgoss anterioress 

Medidas preventivas
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Los operarios tendrán los Equipos de Protección Individual correspondientes para la realización de las tareas. 
La demolición se realizará por personal especializado.
Los trabajos estarán supervisados por persona competente en la materia.
Se tendrá especial cuidado con las mamparas por si pudieran servir para posteriores utilizaciones.
El espacio donde haya almacenamiento de mamparas estará acotado y vigilado.
No se acumularán escombros con peso superior a 100 kg/m2 sobre forjados aunque estén en buen estado.
No se apoyarán elementos contra vallas, muros y soportes, propios o medianeros, mientras éstos deban 
permanecer en pie. 
Cuando el forjado haya cedido no se derribarán las mamparas sin haber apuntalado aquel previamente. 
Los escombros deberán conducirse hasta la planta baja o el lugar de carga por medio de rampas, con tolvas o 
espuertas, sacos, etc., prohibiéndose arrojarlos desde alto.
Cuando se empleen más de diez trabajadores en tarea de demolición, se adscribirá un Jefe de equipo para la 
vigilancia por cada docena de trabajadores.
Los trabajadores no deberán de trabajar en demoliciones a una altura superior a 3 m por encima del suelo si 
no existe una plataforma de trabajo sobre la que puedan operar.
Se preveerá una salida para la evacuación del personal fácil y rápida.
Al finalizar la jornada no quedarán elementos en estado inestable que el viento, las condiciones atmosféricas u 
otras causas puedan provocar su derrumbamiento. 
Protegen de la lluvia, mediante lonas o plásticos, las zonas o elementos que puedan ser afectados por ella. 
Suspenderemos los trabajos en condiciones climatológicas adversas.

Equipos de protección individual
Relación de EPIs necesarios en esta unidad de obra, y cuya eficacia ha sido evaluada:

- Casco de seguridad.
- Guantes de cuero.
- Ropa de trabajo.
- Calzado de seguridad.
- Gafas de seguridad antiproyecciones.
- Arnés de seguridad.
- Protección auditiva o tapones auditivos.
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7.2.3.3 Edificación - Actuaciones previas - Derribos - Durante la demolición - Elemento 
a elemento - Fachadas y particiones - Levantado de carpintería

Procedimientoo 

Operaciones a desarrollar previstas en el proyecto

El levantamiento de la carpintería se realizará antes de comenzar la demolición de particiones 
correspondientes. Se tendrá especial cuidado con la carpintería que pueda ser utilizada en otras edificaciones.
Los cercos se desmontarán, en general, cuando se vaya a demoler el elemento estructural en el que estén 
situados. 

Identificaciónn yy evaluaciónn dee riesgoss conn laa valoraciónn dee laa eficaciaa dee laa prevenciónn adoptadaa yy aplicadaa enn 
estaa unidadd dee obraa 

 Riesgoo  Probabilidadd  Consecuenciass  Calificaciónn  Estadoo  Val.. Eficacia

- Caída de personas al mismo
nivel.

Media Ligeramente 
dañino 

Tolerable Evitado 99,5

- Caída de personas a
distinto nivel.

Media Dañino Moderado Evitado 99,5

- Caída de objetos sobre las
personas.

Media Dañino Moderado Evitado 99,5

- Sobreesfuerzos o posturas
inadecuadas.

Baja Dañino Tolerable Evitado 99,5

- Choques y golpes contra
objetos inmóviles.

Baja Dañino Tolerable Evitado 99,5

- Contacto con sustancias
cáusticas o corrosivas.

Baja Extremadamente 
dañino 

Moderado Evitado 99,5

- Iluminación inadecuada. Media Dañino Moderado Evitado 99,5

- Golpes y cortes por objetos
o herramientas.

Media Dañino Moderado Evitado 99,5

- Pisadas sobre objetos. Media Ligeramente 
dañino 

Tolerable Evitado 99,5

- Proyección de fragmentos o
partículas.

Media Ligeramente 
dañino 

Tolerable Evitado 99,5

- Los derivados del uso de
medios auxiliares
(borriquetas, escaleras,
andamios, etc.). 

Media Dañino Moderado Evitado 99,5

Medidass preventivass yy proteccioness técnicass adoptadas,, tendentess aa controlarr yy reducirr loss riesgoss anterioress 

Medidas preventivas

Los operarios tendrán los Equipos de Protección Individual correspondientes para la realización de las tareas. 
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La demolición se realizará por personal especializado.
Los trabajos estarán supervisados por persona competente en la materia.
La carpintería que contenga cristales será la primera que se extraiga, por seguridad.
El espacio donde haya almacenamiento de carpintería estará acotado y vigilado.
No se acumularán escombros con peso superior a 100 kg/m2 sobre forjados aunque estén en buen estado.
No se apoyarán elementos contra vallas, muros y soportes, propios o medianeros, mientras éstos deban 
permanecer en pie. 
Los escombros deberán conducirse hasta la planta baja o al lugar de carga por medio de rampas, con tolvas o 
espuertas, sacos, etc., prohibiéndose arrojarlos desde alto.
Cuando se empleen más de diez trabajadores en tarea de demolición, se adscribirá un Jefe de equipo para la 
vigilancia por cada docena de trabajadores.
Los trabajadores no deberán de trabajar en demoliciones a una altura superior a 3 m por encima del suelo si 
no existe una plataforma de trabajo sobre la que puedan operar.
Se preveerá una salida para la evacuación del personal fácil y rápida.
En los huecos que den al vacío, se dispondrán protecciones provisionales.
Se tendrán en cuenta las condiciones de protección colectiva, como barandillas perimetrales, y se proveerá a 
los operarios de arnés de seguridad asido a lugar firme de la cubierta.

Equipos de protección individual
Relación de EPIs necesarios en esta unidad de obra, y cuya eficacia ha sido evaluada:

- Casco de seguridad.
- Guantes de cuero.
- Ropa de trabajo.
- Calzado de seguridad.
- Arnés de seguridad.
- Protección auditiva o tapones auditivos.

7.2.3.4 Edificación - Fachadas y particiones - Tabiques y tableros - Yeso y escayola –
Trasdosado Cartón yeso con estructura acero galvanizado y doble placa de yeso

Procedimientoo 

Operaciones a desarrollar previstas en el proyecto

Esta fase de la obra consistirá en la realización de un tabique de cartón yeso con estructura de acero 
galvanizado y doble placa de yeso, según los planos del proyecto de ejecución.

El replanteo se realizará, de acuerdo con los planos.

Se marcarán exactamente los huecos de paso o cualquier otra incidencia que afecte la continuidad del tabique. 
Una vez trazadas las líneas del replanteo en el suelo, se trasladarán éstas al techo por medio de plomada o 
niveles LLASER.

Finalizado el replanteo se procederá a la fijación de los raíles en techo y suelo.

Las placas o paneles de cartón yeso o escayola tendrán una humedad inferior al 10%. En sus caras no se 
apreciarán fisuras, concavidades, abolladuras o asperezas y admitirán ser cortadas con facilidad, siendo planas.

Los raíles se fijarán por medio de tacos, tornillos remaches, etc. la elección del anclaje la determinará el tipo de 
techo y suelo.
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La instalación de los montantes se realizará introduciendo los mismos dentro de los raíles, en suelo y techo. 

Los montantes emplazados en sus raíles irán sueltos, sólo se atornillarán con tornillos TRPF en los arranques a 
partir de otros, en las esquinas, en el recercado de huecos y en los puntos singulares grafiados en los detalles 
constructivos.

Identificaciónn yy evaluaciónn dee riesgoss conn laa valoraciónn dee laa eficaciaa dee laa prevenciónn adoptadaa yy aplicadaa enn 
estaa unidadd dee obraa 

 Riesgoo  Probabilidadd  Consecuenciass  Calificaciónn  Estadoo  Val.. 
Eficacia

- Caída de personas al mismo
nivel.

Media Ligeramente 
dañino 

Tolerable Evitado 99,5 

- Sobreesfuerzos, 
movimientos repetitivos o
posturas inadecuadas. 

Media Dañino Moderado Evitado 99,0 

- Choques y golpes contra
objetos móviles.

Baja Dañino Tolerable Evitado 99,5 

- Iluminación inadecuada. Media Dañino Moderado Evitado 99,0 

- Golpes y cortes por objetos
o herramientas.

Media Dañino Moderado Evitado 99,0 

- Contacto con sustancias
cáusticas o corrosivas.

Baja Extremadamente 
dañino 

Moderado Evitado 99,0 

- Exposición a temperaturas
ambientales extremas.

Media Dañino Moderado Evitado 99,0 

- Pisadas sobre objetos. Media Ligeramente 
dañino 

Tolerable Evitado 99,5 

Medidass preventivass yy proteccioness técnicass adoptadas,, tendentess aa controlarr yy reducirr loss riesgoss anterioress 

Medidas preventivas

Los operarios tendrán los Equipos de Protección Individual correspondientes para la realización de las tareas. 

Los trabajos estarán supervisados por una persona competente en la materia.

Se usarán plataformas de trabajo como mínimo de 0,60 m. 

En los trabajos en altura es preceptivo el arnés de seguridad para el que se habrán previsto puntos fijos de 
enganche en la estructura con la necesaria resistencia.      

No se acopiarán materiales en las plataformas de trabajo.       

Se usará andamiaje en condiciones de seguridad.       

Se suspenderán los trabajos en condiciones climatológicas adversas.        

Se prohibirá el trabajo en un nivel inferior al del tajo.       

Hasta 3 m de altura podrán utilizarse andamios de borriquetas o caballetes fijos.

Los andamios situados a alturas superiores a 2,00m, llevarán barandilla de 0.90m y rodapié de 0.20m. La 
plataforma tendrá un ancho mínimo de 0.60m y no volará más de 0.20m.

Para el acceso a los andamios se utilizará escalera de mano con apoyos antideslizantes.
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Diariamente, antes de iniciar el trabajo en los andamios, se revisará se estabilidad, así como la sujeción de los 
tablones de andamios y escaleras de acceso.

Con temperaturas ambientales extremas se suspenderán los trabajos.

Se colocará iluminación artificial adecuada en caso de carecer de luz natural.

Limpieza y orden en la obra. 

Equipos de protección individual

Relación de EPIs necesarios en esta unidad de obra, y cuya eficacia ha sido evaluada:

- Arnés de seguridad.

- Casco de seguridad.

- Ropa de trabajo.

- Guantes de cuero.

- Calzado de seguridad.

7.2.3.5 Edificación - Carpinterías - Puertas
Procedimientoo 

Operaciones a desarrollar previstas en el proyecto

El proceso constructivo de esta unidad de obra consistirá en el montaje de puertas recibidas a los haces 
interiores del hueco.

PUERTAS ABATIBLES

El cerco se recibirá en el hueco, mediante patillas de anclaje, con mortero de cemento, debiendo quedar 
perfectamente nivelado y aplomado.

La hoja quedará nivelada y aplomada.

La holgura entre la hoja y el cerco, en sentido normal al plano de la puerta, será no mayor de 4mm;

Se colocarán pernos o bisagras en número de 2 por m2, con un mínimo de dos en cualquier caso. 

En las grandes puertas se dispondrán guías embutidas en la solera.

PUERTAS CORREDERAS

El cerco se recibirá en el hueco, mediante patillas de anclaje, con mortero de cemento, debiendo quedar 
perfectamente nivelado y aplomado.

Sobre los cantos o caras correspondientes, se realizarán los taladros necesarios para la colocación de los 
mecanismos de cuelgue y guía. Antes de proceder a la fijación definitiva de las guías se procederá a la 
colocación de la hoja, a su nivelación y aplomado. La holgura entre la hoja y el solado será no mayor de 10mm.

Los mecanismos de cuelgue y guía se fijarán en el canto superior e inferior de la hoja, respectivamente. 
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En correderas de recorrido curvo los mecanismos de cuelgue y guía se dispondrán a eje con las bisagras o 
pernos.

La guía superior se fijará al techo, cerco o paramento. 

La guía inferior, se fijará o embutirá en el suelo mediante pletinas, tornillos o patillas de anclaje. 

Ambas guías quedarán niveladas, siendo su longitud el doble de la hoja como mínimo. Los contrapesos se 
alojarán en cajas registrables en toda su altura e irán provistos de frenos de caída. 

Identificaciónn yy evaluaciónn dee riesgoss conn laa valoraciónn dee laa eficaciaa dee laa prevenciónn adoptadaa yy aplicadaa enn 
estaa unidadd dee obraa 

 Riesgoo  Probabilidadd  Consecuenciass  Calificaciónn  Estadoo  Val.. 
Eficacia

- Caída de personas al 
mismo nivel. 

Media Ligeramente 
dañino 

Tolerable Evitado 99,5 

- Caída de objetos sobre las
personas.

Baja Dañino Tolerable Evitado 99,5 

- Golpes contra objetos. Media Ligeramente 
dañino 

Tolerable Evitado 99,5 

- Cortes por el manejo de 
objetos y herramientas
manuales. 

Media Dañino Moderado Evitado 99,0 

- Partículas en los ojos. Media Dañino Moderado Evitado 99,0 

- Cortes por utilización de 
máquinas-herramienta.

Baja Extremadamente 
dañino 

Moderado Evitado 99,0 

- Los derivados de los
trabajos realizados en 
ambientes pulverulentos. 

Media Ligeramente 
dañino 

Tolerable Evitado 99,5 

- Sobreesfuerzos. Media Dañino Moderado Evitado 99,0 

- Electrocución. Baja Extremadamente 
dañino 

Moderado Evitado 99,0 

- Atrapamientos por los 
medios de elevación y
transporte. 

Baja Extremadamente 
dañino 

Moderado Evitado 99,0 

- Los derivados del uso de
medios auxiliares.

Media Dañino Moderado Evitado 99,0 

Medidass preventivass yy proteccioness técnicass adoptadas,, tendentess aa controlarr yy reducirr loss riesgoss anterioress 

Medidas preventivas

Los operarios tendrán los Equipos de Protección Individual correspondientes para la realización de las tareas. 

Los trabajos estarán supervisados por una persona competente en la materia.



III.ESTUDIO BÁSICO DE SEGURIDAD Y SALUD

4433 | 1 4 6

Los elementos de la carpintería, se descargarán en bloques perfectamente flejados o atados, pendientes 
mediante eslingas del gancho de la grúa.

Los acopios de carpintería, se acopiarán en los lugares destinados a tal efecto en los planos.

En todo momento se mantendrán libres los pasos o caminos de intercomunicación interior y exterior de la 
obra para evitar los accidentes por tropiezos o interferencias.

El izado a las plantas mediante el montacargas, se ejecutará por bloques de elementos flejados o atados. 
Nunca elementos sueltos de forma desordenada. A la llegada a las plantas se soltarán los flejes para su 
distribución y puesta en obra.

El izado a las plantas mediante el gancho de la grúa se ejecutará por bloques de elementos flejados, nunca 
elementos sueltos. Una vez en las plantas correspondientes, se romperán los paquetes para su distribución y 
puesta en obra.

Se comprobará que todas las carpinterías en fase de presentación, permanezcan perfectamente acuñadas y 
apuntaladas, para evitar accidentes por desplomes.

En todo momento los tajos se mantendrán libres de cascotes, recortes metálicos y además objetos punzantes, 
para evitar los accidentes por pisadas sobre objetos.

Se desmontarán únicamente en los tramos necesarios, aquellas protecciones, que obstaculicen el paso de la 
carpintería. Una vez introducidos los cercos, etc. en la planta se repondrán inmediatamente.

Antes de la utilización de una máquina-herramienta, el operario deberá de estar provisto del documento 
expreso de autorización de manejo de una determinada máquina, (radial, remachadora, sierra, lijadora, etc.)

Antes de la utilización de cualquier máquina-herramienta, se comprobará que se encuentra en óptimas 
condiciones y con todos los mecanismos y protectores de seguridad instalados en perfectas condiciones.

El cuelgue se efectuará por un mínimo de una cuadrilla, para evitar el riesgo de vuelcos, golpes y caídas.

Las zonas interiores de trabajo, tendrán una iluminación mínima de 100 lux medidos a una altura sobre el 
suelo entorno a los 2 m.

Toda la maquinaria eléctrica a utilizar en esta obra estará dotada de toma de tierra en combinación con los 
disyuntores diferenciales del cuadro general de la obra, o de doble aislamiento. 

Se prohíbe la anulación del cable de toma de tierra de las mangueras de alimentación.

Equipos de protección individual

Relación de EPIs necesarios en esta unidad de obra, y cuya eficacia ha sido evaluada:

Casco de seguridad.

Ropa de trabajo.

Guantes de cuero.

Calzado de seguridad.

Cinturón portaherramientas.

Gafas de seguridad antiproyecciones.

Manoplas de soldador.

Mandil de soldador.

Polainas de soldador.
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Yelmo de soldador.

7.2.3.6 Edificación - Carpinterías - Cerrajería y accesorios
Procedimientoo 

Operaciones a desarrollar previstas en el proyecto

Esta fase de obra consistirá en la colocación de la cerrajería, junto con todos sus accesorios.

Identificaciónn yy evaluaciónn dee riesgoss conn laa valoraciónn dee laa eficaciaa dee laa prevenciónn adoptadaa yy aplicadaa enn 
estaa unidadd dee obraa 

 Riesgoo  Probabilidadd  Consecuenciass  Calificaciónn  Estadoo  Val.. Eficacia

- Caídas de personas al 
mismo nivel. 

Media Ligeramente 
dañino 

Tolerable Evitado 99,5 

- Caídas de personas a 
distinto nivel.

Media Dañino Moderado Evitado 99,0 

- Cortes por el manejo de 
máquinas, herramientas
manuales. 

Media Dañino Moderado Evitado 99,0 

- Golpes y cortes por objetos
o herramientas.

Media Dañino Moderado Evitado 99,0 

- Atrapamiento entre 
objetos. 

Baja Dañino Tolerable Evitado 99,5 

- Pisadas sobre objetos
punzantes. 

Media Dañino Moderado Evitado 99,0 

- Caída de elementos de
carpintería metálica sobre las 
personas o las cosas.

Baja Dañino Tolerable Evitado 99,5 

- Los derivados de los
medios auxiliares a utilizar.

Media Dañino Moderado Evitado 99,0 

- Contactos con la energía 
eléctrica. 

Baja Extremadamente 
dañino 

Moderado Evitado 99,0 

- Sobreesfuerzos. Media Dañino Moderado Evitado 99,0 

Medidass preventivass yy proteccioness técnicass adoptadas,, tendentess aa controlarr yy reducirr loss riesgoss anterioress 

Medidas preventivas

Los operarios tendrán los Equipos de Protección Individual correspondientes para la realización de las tareas. 

Los trabajos estarán supervisados por una persona competente en la materia.

En todo momento se mantendrán libres los pasos o caminos de intercomunicación interior y exterior de la 
obra para evitar los accidentes por tropiezos o interferencias.
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El izado a las plantas mediante el gancho de la grúa se ejecutará por bloques de elementos flejados, (o atados), 
nunca elementos sueltos. Una vez en las plantas correspondientes, se romperán los paquetes para su 
distribución y puesta en obra.

El izado a las plantas mediante el montacargas, se ejecutará por bloques de elementos flejados, (o atados), 
nunca elementos sueltos. Una vez en las plantas correspondientes, se romperán los flejes para su distribución 
y puesta en obra.

En todo momento los tajos se mantendrán libres de cascotes, recortes metálicos y además objetos punzantes, 
para evitar los accidentes por pisadas sobre objetos.

Antes de la utilización de una máquina-herramienta, el operario deberá de estar provisto del documento 
expreso de autorización de manejo de esa determinada máquina.

Antes de la utilización de cualquier máquina-herramienta, se comprobará que se encuentra en óptimas 
condiciones y con todos los mecanismos y protectores de seguridad instalados en perfectas condiciones.

Se prohíbe utilizar a modo de borriquetas los bidones, cajas o pilas de material y asimilables, para evitar 
trabajar sobre superficies inestables.

Las zonas interiores de trabajo, tendrán una iluminación mínima de 100 lux medidos a una altura sobre el 
suelo entorno a los dos metros.

Toda maquinaría eléctrica en esta obra estará dotada de toma de tierra en combinación con los disyuntores 
diferenciales del cuadro general de la obra, o de doble aislamiento.

Se prohíbe la anulación del cable de toma de tierra de las mangueras de alimentación.

Los operarios estarán con el fiador del arnés de seguridad sujeto a los elementos sólidos que están previstos 
en los planos.

Equipos de protección individual

Relación de EPIs necesarios en esta unidad de obra, y cuya eficacia ha sido evaluada:

Casco de seguridad.

Ropa de trabajo.

Guantes de cuero.

Calzado de seguridad.

Cinturón portaherramientas.

Gafas de seguridad antiproyecciones.

Manoplas de soldador.

Mandil de soldador.

Polainas de soldador.

Yelmo de soldador.
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7.2.3.7 Edificación - Instalaciones - Electricidad - Baja tensión - Instalación en interior 

Procedimientoo 

Operaciones a desarrollar previstas en el proyecto

Se incluye en esta unidad de obra las operaciones necesarias para la colocación de la instalación interior, tanto 
la colocación de tubos, tendido de cables y conexionado, instalación del cuadro general e interruptores de 
potencia, puntos de luz, conexiones y cajas de maniobra, por las canalizaciones establecidas en los planos y 
según las especificaciones técnicas del proyecto.

El Cuadro general de maniobra que colocaremos es empotrable. De material aislante. Con tapa del mismo 
material sujeta con bisagras, ajustable a presión o por tornillos. La tapa llevará la abertura necesaria para que 
sobresalgan los elementos de maniobra de los interruptores. En su parte superior dispondrá de un espacio 
reservado para la identificación del instalador y del nivel de electrificación. La caja llevará huellas laterales de 
ruptura para el paso de tubos y elementos para la fijación del interruptor diferencial y de los pequeños 
interruptores automáticos, así como un borne para la fijación del extremo del conductor de protección de la 
derivación individual.
Los interruptores de control de potencia estarán formados por envolvente aislante con mecanismo de fijación 
a la caja, sistema de conexiones y dispositivo limitador de corriente y de desconexión. El dispositivo limitador 
estará formado por bilámina o sistema equivalente de par térmico, pudiendo llevar además bobina de disparo 
magnético. Se indicará marca, tipo, tensión nominal en voltios, intensidad nominal en amperios, poder de 
cortocircuito en amperios, naturaleza de la corriente y frecuencia en herzios, designación según dispositivo de 
desconexión y número de orden de fabricación así como fecha del Boletín Oficial del Estado en que se 
publique la aprobación del tipo del aparato.
El interruptor diferencial estará constituido por envolvente aislante, sistema de conexiones y dispositivos de 
protección de corriente por defecto y desconexión. El dispositivo de protección estará formado por un núcleo 
magnético, pudiendo llevar además protecciones adicionales de bilámina o sistema equivalente de par 
térmico, y bobina de disparo magnético. Se indicará la marca, tipo, tensión nominal en voltios, intensidad 
nominal I en amperios e intensidad diferencial nominal de desconexión J (sensibilidad) en amperios.
La instalación interior se ejecutará bajo roza. Unirá el cuadro general de distribución con cada punto de 
utilización. Usaremos tubo aislante flexible. Diámetro interior D según proyecto. Se alojará en la roza y 
penetrará 0,5 cm en cada una de las cajas. 
El conductor será aislado para tensión nominal de 750 V o 500 V según el proyecto, y de sección S igualmente 
según proyecto. Se tenderán por el tubo el conductor de fase y el neutro desde cada pequeño interruptor 
automático y el conductor de protección desde su conexión con el de protección de la derivación individual, 
hasta cada caja de derivación. En los tramos en que el recorrido de dos tubos se efectúe por la misma roza, los 
seis conductores atravesarán cada caja de derivación.
Para la alimentación de cada punto de luz, se tenderá el conductor de fase desde el interruptor y el neutro 
desde la correspondiente caja de derivación. Entre dos conmutadores para accionamiento de un mismo punto 
de luz se tenderá el conductor de fase y uno de retorno. Todos los conductores penetrarán 10 cm en las cajas 
para mecanismos.
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Identificaciónn yy evaluaciónn dee riesgoss conn laa valoraciónn dee laa eficaciaa dee laa prevenciónn adoptadaa yy aplicadaa enn 
estaa unidadd dee obra 

 Riesgoo  Probabilidadd  Consecuenciass  Calificaciónn  Estadoo  Val.. Eficacia

Caída de personas al mismo 
nivel 

Media Ligeramente 
dañino 

Tolerable Evitado 99,5

Caída de materiales o 
elementos en manipulación 

Media Extremadamente 
dañino 

Importante No eliminado 99,5

Choques y golpes contra 
objetos inmóviles 

Baja Dañino Tolerable Evitado 99,5

Sobreesfuerzos o posturas 
inadecuadas 

Baja Extremadamente 
dañino 

Moderado Evitado 99,5

Contacto con sustancias 
nocivas o tóxicas 

Media Extremadamente 
dañino 

Importante No eliminado 99,5

Contactos eléctricos Baja Extremadamente 
dañino 

Moderado Evitado 99,5

Golpes y cortes por objetos o 
herramientas 

Media Extremadamente 
dañino 

Importante No eliminado 99,5

Pisadas sobre objetos Baja Dañino Tolerable Evitado 99,5

Proyección de fragmentos o 
partículas 

Media Ligeramente 
dañino 

Tolerable Evitado 99,5

Medidass preventivass yy proteccioness técnicass adoptadas,, tendentess aa controlarr yy reducirr loss riesgoss anterioress 

Medidas preventivas

En la fase de obra de apertura y cierre de rozas se esmerará el orden y la limpieza de la obra, para evitar los 
riesgos de pisadas o tropezones.
Los tajos estarán bien iluminados, entre los 200-300 lux.
La iluminación mediante portátiles se efectuará utilizando 'portalámparas estancos con mango aislante', y 
rejilla de protección de la bombilla, alimentados a tensión de seguridad.
Se prohibirá el conexionado de cables a los cuadros de suministro eléctrico de obra, sin la utilización de las 
clavijas macho-hembra.
Acotaremos las zonas de trabajo para evitar accidentes.
Verificaremos el estado de los cables de las máquinas portátiles para evitar contactos eléctricos.
Las escaleras de mano a utilizar, serán del tipo 'tijera', dotadas con zapatas antideslizantes y cadenilla 
limitadora de apertura, para evitar los riesgos por trabajos realizados sobre superficies inseguras y estrechas.
Se prohibirá la formación de andamios utilizando escaleras de mano a modo de borriquetas, para evitar los 
riesgos por trabajos sobre superficies inseguras y estrechas.
Se prohibirá en general en esta obra, la utilización de escaleras de mano o de andamios sobre borriquetas, en 
lugares con riesgo de Caída desde altura durante los trabajos de electricidad, si antes no se han instalado las 
protecciones de seguridad adecuadas.
Las herramientas a utilizar por los electricistas instaladores, estarán protegidas con material aislante 
normalizado contra los contactos con la energía eléctrica.
Las pruebas de funcionamiento de la instalación eléctrica serán anunciadas a todo el personal de la obra antes 
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de ser iniciadas, para evitar accidentes.
Antes de hacer entrar en carga a la instalación eléctrica se hará una revisión en profundidad de las conexiones 
de mecanismos, protecciones y empalmes de los cuadros generales eléctricos directos o indirectos, de 
acuerdo con el Reglamento Electrotécnico de Baja Tensión.

Equipos de protección individual
Relación de EPIs necesarios en esta unidad de obra, y cuya eficacia ha sido evaluada:

- Casco de seguridad.
- Calzado de seguridad.
- Ropa de trabajo.
- Guantes de goma aislantes.
- Comprobadores de tensión.
- Herramientas aislantes.

7.2.3.8 Edificación - Instalaciones - Fontanería - Agua fría y caliente - Red interior 

Procedimientoo 

Operaciones a desarrollar previstas en el proyecto

Procedimiento constructivo que incluye todas la operaciones para la instalación y colocación de la red interior, 
la cual la realizaremos mediante tuberías de acero galvanizado, con uniones roscadas con junta de teflón.
Se incluyen las operaciones de anclaje, roscado, conexionado y pruebas de servicio de las instalaciones.
Los tubos, en sus tramos horizontales bajo techo, se sujetarán mediante tirantes cada 2 metros.
Los tubos empotrados en las paredes y siguiendo las especificaciones del proyecto, se protegerán con una 
vaina de tubo de pvc corrugado.

Identificaciónn yy evaluaciónn dee riesgoss conn laa valoraciónn dee laa eficaciaa dee laa prevenciónn adoptadaa yy aplicadaa enn 
estaa unidadd dee obra 

 Riesgoo  Probabilidadd  Consecuenciass  Calificaciónn  Estadoo  Val.. Eficacia

Caída de personas al mismo 
nivel 

Media Ligeramente 
dañino 

Tolerable Evitado 99,5

Choques y golpes contra 
objetos inmóviles 

Baja Dañino Tolerable Evitado 99,5

Atrapamientos o 
aplastamientos por objetos 

Baja Extremadamente 
dañino 

Moderado Evitado 99,5

Sobreesfuerzos o posturas 
inadecuadas 

Baja Extremadamente 
dañino 

Moderado Evitado 99,5

Contacto con sustancias 
nocivas o tóxicas 

Media Extremadamente 
dañino 

Importante No eliminado 99,5

Contactos eléctricos Baja Extremadamente 
dañino 

Moderado Evitado 99,5
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Iluminación inadecuada Baja Dañino Tolerable Evitado 99,5

Golpes y cortes por objetos o 
herramientas 

Media Extremadamente 
dañino 

Importante No eliminado 99,5

Pisadas sobre objetos Baja Dañino Tolerable Evitado 99,5

Proyección de fragmentos o 
partículas 

Media Ligeramente 
dañino 

Tolerable Evitado 99,5 

Medidass preventivass yy proteccioness técnicass adoptadas,, tendentess aa controlarr yy reducirr loss riesgoss anterioress 

Medidas preventivas

Los operarios tendrán los Equipos de Protección Individual correspondientes para la realización de las tareas. 
Los trabajos estarán supervisados por una persona competente en la materia.
El taller-almacén se ubicará en el lugar señalado en los planos; estará dotado de puerta, ventilación por 
'corriente de aire' e iluminación artificial en su caso.
El transporte de conducciones, llaves, bombas y depósitos a hombros por un solo hombre se realizará 
inclinando la carga hacia atrás, de tal forma, que el extremo que va por delante supere la altura de un hombre, 
en evitación de golpes y tropiezos con otros operarios en lugares poco iluminados ( o iluminados a contra luz).
Se mantendrán limpios de cascotes y recortes los lugares de trabajo. Se limpiarán conforme se avance, 
apilando el escombro para su vertido por las trompas, para evitar el riesgo de pisadas sobre objetos.
La iluminación de los tajos de fontanería será de un mínimo de 100 lux medidos a una altura sobre el nivel del 
pavimento, en torno a los 2 m.
La iluminación eléctrica mediante portátiles se efectuará mediante mecanismos estancos de seguridad con 
mango aislante y rejilla de protección de la bombilla.
Se prohíbe el uso de mecheros y sopletes junto a materiales inflamables.
Se prohíbe abandonar los mecheros y sopletes encendidos.
Se controlará la dirección de la llama durante las operaciones de soldadura en evitación de incendios.
Se evitará soldar con las botellas o bombonas de gases licuados expuestos al sol.
Se instalará un letrero de prevención en el almacén de gases licuados y en el taller de fontanería con la 
siguiente leyenda: 
'NO UTILICE ACETILENO PARA SOLDAR COBRE O ELEMENTOS QUE LO CONTENGAN, SE PRODUCE ACETILURO 
DE COBRE QUE ES EXPLOSIVO.
Se deberá tener precaución en el manejo de la sierra y de la roscadora de tubos.
Usaremos guantes de seguridad en el manejo de los tubos para evitar cortes.

Equipos de protección individual
Relación de EPIs necesarios en esta unidad de obra, y cuya eficacia ha sido evaluada:

- Casco de seguridad.
- Calzado de seguridad.
- Guantes de cuero.
- Ropa de trabajo.
- Guantes de goma, o de P.V.C.
- Traje para tiempo lluvioso.
- Arnés de seguridad (cuando sea necesario)
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Además, en el tajo de soldadura utilizarán:

- Gafas de soldador (siempre el ayudante).
- Yelmo de soldador.
- Pantalla de soldadura de mano.
- Mandil de cuero..
- Manoplas de cuero.

7.2.3.9 Edificación - Instalaciones - Fontanería - Agua fría y caliente - Colocación de 
aparatos sanitarios

Procedimientoo 

Operaciones a desarrollar previstas en el proyecto

Procedimiento constructivo que incluye todas la operaciones para la instalación de las piezas sanitarias : 
Lavabo, ducha, Bidé, Inodoro y Bañera, siguiendo las especificaciones técnicas del proyecto y las características 
técnicas del fabricante.
Se incluyen las operaciones de colocación, anclaje, conexionado y prueba de servicio de las piezas sanitarias.
Quedarán perfectamente asentados en el pavimento o en el mueble, según el caso.
Las conexiones se realizarán una vez asentados los aparatos.

Identificaciónn yy evaluaciónn dee riesgoss conn laa valoraciónn dee laa eficaciaa dee laa prevenciónn adoptadaa yy aplicadaa enn 
estaa unidadd dee obraa 

 Riesgoo  Probabilidadd  Consecuenciass  Calificaciónn  Estadoo  Val.. Eficacia

- Caída de personas al mismo
nivel.

Media Ligeramente 
dañino 

Tolerable Evitado 99,5

- Electrocución. Baja Extremadamente 
dañino 

Moderado Evitado 99,5

- Cortes por manejo de
herramientas manuales. 

Media Dañino Moderado Evitado 99,5

- Cortes por manejo de las
guías y conductores. 

Media Dañino Moderado Evitado 99,5

- Pinchazos en las manos por
manejo de guías y
conductores. 

Media Dañino Moderado Evitado 99,5

- Golpes por herramientas
manuales. 

Media Ligeramente 
dañino 

Tolerable Evitado 99,5

- Sobreesfuerzos por
posturas forzadas.

Media Dañino Moderado Evitado 99,5

- Quemaduras Baja Extremadamente 
dañino 

Moderado Evitado 99,5
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- Electrocución. Baja Extremadamente 
dañino 

Moderado Evitado 99,5

Medidass preventivass yy proteccioness técnicass adoptadas,, tendentess aa controlarr yy reducirr loss riesgoss anterioress 

Medidas preventivas

Los operarios tendrán los Equipos de Protección Individual correspondientes para la realización de las tareas. 
Los trabajos estarán supervisados por una persona competente en la materia.
El almacén para los aparatos sanitarios, (inodoros, bidés, bañeras, lavados, piletas, fregaderos y asimilables), se 
ubicará en el lugar señalado en los planos, estará dotado de puerta y cerrojo.
Se prohíbe  utilizar los flejes de los paquetes como asideros de carga.
Los bloques de aparatos sanitarios, una vez recibidos en las plantas se transportarán directamente al sitio de 
ubicación, para evitar accidentes por obstáculos en las vías de paso interno, (o externo), de la obra.
El taller-almacén se ubicará el lugar señalado en los planos; estará dotado de puerta, ventilación por corriente 
de aire e iluminación artificial en su caso.
Se mantendrán limpios de cascotes y recortes los lugares de trabajo. Se limpiarán conforme se avance, 
apilando el escombro para su vertido por las trompas, para evitar el riesgo de pisadas sobre objetos.
La iluminación de los tajos de fontanería será de un mínimo de 100 lux medidos a una altura sobre el nivel del 
pavimento, en torno a los 2 m.
La iluminación eléctrica mediante portátiles se efectuará mediante mecanismos estancos de seguridad con 
mango aislante y rejilla de protección de la bombilla.
El transporte de material sanitario, se efectuará a hombro, apartando cuidadosamente los aparatos rotos, así 
como sus fragmentos para su transporte al vertedero.
El material sanitario se transportará directamente de su lugar de acopio a su lugar de emplazamiento, 
procediendo a su montaje inmediato.
La ubicación in situ de aparatos sanitarios (bañeras, bidés, inodoros, piletas, fregaderos y asimilables) será 
efectuada por un mínimo de dos operarios los cuales controlan la pieza para evitar los accidentes por caídas y 
desplomes de los aparatos.

Equipos de protección individual
Relación de EPIs necesarios en esta unidad de obra, y cuya eficacia ha sido evaluada:

- Casco de seguridad.
- Calzado de seguridad.
- Guantes de cuero.
- Ropa de trabajo.
- Guantes de goma, o de P.V.C.
- Traje para tiempo lluvioso.
- Arnés de seguridad (cuando sea necesario)

Además, en el tajo de soldadura utilizarán:

- Gafas de soldador (siempre el ayudante).
- Yelmo de soldador.
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- Pantalla de soldadura de mano.
- Mandil de cuero..
- Manoplas de cuero.

7.2.3.10 Edificación - Instalaciones - Protección - Contra incendios - Extintores de 
incendio

Procedimientoo 

Operaciones a desarrollar previstas en el proyecto

Procedimiento constructivo que incluye todas las operaciones para la instalación de los extintores de incendios 
completo.

Los extintores deberán cumplir el Reglamento de Aparatos a Presión y su ITC MIE-AP5 tanto para el montaje, 
mantenimiento, posicionamiento y pruebas. 

Toda la instalación se hará siguiendo las prescripciones establecidas en el proyecto de ejecución.

Se incluyen las operaciones replanteo, fijación de elementos y anclajes de los extintores.

Identificaciónn yy evaluaciónn dee riesgoss conn laa valoraciónn dee laa eficaciaa dee laa prevenciónn adoptadaa yy aplicadaa enn 
estaa unidadd dee obraa 

 Riesgoo  Probabilidadd  Consecuenciass  Calificaciónn  Estadoo  Val.. Eficacia

- Caída de personas al 
mismo nivel. 

Baja Ligeramente 
dañino 

Trivial Evitado 99,9 

- Cortes por manejo de
máquinas-herramientas
manuales. 

Baja Ligeramente 
dañino 

Trivial Evitado 99,9 

- Los derivados de los
medios auxiliares utilizados.

Media Dañino Moderado Evitado 99,0 

- Sobreesfuerzos y posturas 
inadecuadas

Baja Dañino Tolerable Evitado 99,5 

Medidass preventivass yy proteccioness técnicass adoptadas,, tendentess aa controlarr yy reducirr loss riesgoss anterioress 

Medidas preventivas

La puesta en servicio y el mantenimiento preventivo de las instalaciones de protección contra incendios que 
garantizará la operatividad de las mismas, se llevará de acuerdo a los términos establecidos en el Reglamentoo 
dee Instalacioness dee Protecciónn contraa Incendios (RRDD 513/2017).

Este mantenimiento se llevará a efecto, siguiendo al menos las especificaciones del dicho RRDD 513/2017.. 

Los operarios tendrán los Equipos de Protección Individual correspondientes para la realización de las tareas. 

Los trabajos estarán supervisados por una persona competente en la materia.

El taller-almacén se ubicará en el lugar señalado en los planos; estará dotado de puerta, ventilación por 
'corriente de aire' e iluminación artificial en su caso.
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Se mantendrán limpios de cascotes y recortes los lugares de trabajo. Se limpiarán conforme se avance, 
apilando el escombro para su vertido por las trompas, para evitar el riesgo de pisadas sobre objetos.

La iluminación de los tajos será de un mínimo de 100 lux medidos a una altura sobre el nivel del pavimento, en 
torno a los 2 m.

La iluminación eléctrica mediante portátiles se efectuará mediante mecanismos estancos de seguridad con 
mango aislante y rejilla de protección de la bombilla.

El transporte de extintores y demás elementos de la instalación por un solo hombre se realizará inclinando la 
carga hacia atrás, de tal forma, que el extremo que va por delante supere la altura de un hombre, en evitación 
de golpes y tropiezos con otros operarios en lugares poco iluminados (o iluminados a contra luz).

Usaremos guantes de seguridad en el manejo de aquellos elementos, cajas, tubos, etc.. para evitar cortes.

El manejo de herramientas manuales (destornillador, alicates, martillo, etc...), herramientas pequeñas 
(taladradora, martillo picador, clavadora, etc..) y de medios auxiliares (escaleras de mano, andamios de 
borriquetas, etc...) necesarios para desarrollar las diferentes operaciones requeridas por la instalación se hará 
siguiendo las medidas preventivas establecidas para dichas herramientas manuales y medios auxiliares, y que 
son detalladas en esta misma memoria de seguridad.

Equipos de protección individual

Relación de EPIs necesarios en esta unidad de obra, y cuya eficacia ha sido evaluada:

Casco de seguridad.

Calzado de seguridad.

Guantes de cuero.

Ropa de trabajo.

Guantes

7.2.3.11 Mantenimiento de edificios - Albañilería

Procedimientoo 

Operaciones a desarrollar previstas en el proyecto

Se incluyen en esta unidad de obras todas las operaciones de albañilería en la ejecución de los trabajos.

Identificaciónn yy evaluaciónn dee riesgoss conn laa valoraciónn dee laa eficaciaa dee laa prevenciónn adoptadaa yy aplicadaa enn 
estaa unidadd dee obraa 

 Riesgoo  Probabilidadd  Consecuenciass  Calificaciónn  Estadoo  Val.. Eficacia

Caídas al mismo nivel. Baja Ligeramente 
dañino 

Trivial Evitado 99,9

Caídas a distinto nivel. Baja Extremadamente 
dañino 

Moderado Evitado 99,9
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Caídas de objetos sobre 
personas. 

Baja Dañino Tolerable Evitado 99,5

Cortes por el manejo de 
objetos y herramientas. 

Baja Dañino Tolerable Evitado 99,5

Dermatitis por uso de 
cemento. 

Baja Ligeramente 
dañino 

Trivial Evitado 99,5

Partículas en los ojos. Baja Dañino Tolerable Evitado 99,5

Cortes por utilización de 
máquinas herramientas. 

Media Ligeramente 
dañino 

Tolerable Evitado 99,5

Respiración de productos 
pulverulentos (Cortes de 
ladrillos, solados, etc...) 

Media Ligeramente 
dañino 

Tolerable Evitado 99,5

Sobreesfuerzos y postruras 
inadecuadas. 

Media Ligeramente 
dañino 

Tolerable Evitado 99,5

Electrocución. Baja Dañino Tolerable Evitado 99,5

Atrapamientos por los 
medios de elevación y 
transporte. 

Media Dañino Moderado Evitado 

Medidass preventivass yy proteccioness técnicass adoptadas,, tendentess aa controlarr yy reducirr loss riesgoss anterioress 

Medidas preventivas

A) Herramientas manuales.

LXI. Al tratarse de trabajos específicos en altura, la persona encargada de la adquisición de herramientas
manuales debe conocer el trabajo que han de realizar las herramientas, poseer ideas básicas sobre los
distintos tipos de herramientas para adquirir las más acordes a las necesidades de su uso, y buscar
suministradores que garanticen su buena calidad.

LXII. Elegir la herramienta idónea al trabajo que se vaya a realizar, considerando la forma, el peso y las
dimensiones adecuadas desde el punto de vista ergonómico.

LXIII. Las herramientas no deben utilizarse para fines distintos de los previstos, ni deben sobrepasarse las
prestaciones para las que están diseñadas.

LXIV. Los mangos no deberán estar astillados o rajados y deberán estar perfectamente acoplados y
sólidamente fijados a la herramienta (martillos, destornilladores, sierras, limas, etc.).

LXV. Las mordazas, bocas y brazos de las herramientas de apriete no presentarán deformaciones (llaves,
alicates, tenazas, destornilladores, etc.).

LXVI. Cuidar que las herramientas de corte estén perfectamente afiladas (cuchillos, tijeras, cinceles, etc.).
LXVII. Tener en cuenta que las cabezas metálicas no deben tener rebabas.
LXVIII. Cuando sea necesario se utilizarán herramientas con protecciones aislantes si existe el riesgo de

contactos eléctricos y herramientas antichispa en ambientes inflamables.
LXIX. Cuando se utilicen herramientas de corte, se sustituirá el cabo de anclaje por cadena metálica.
LXX. Guardar las herramientas perfectamente ordenadas, en cajas, paneles o estantes adecuados, donde

cada herramienta tenga su lugar.
LXXI. No deben colocarse en pasillos, escaleras u otros lugares elevados desde los que puedan caer sobre

los trabajadores.
LXXII. Revisar periódicamente el estado de las herramientas (mangos, recubrimientos aislantes, afilado, etc.).



III.ESTUDIO BÁSICO DE SEGURIDAD Y SALUD

5555 | 1 4 6

LXXIII. Reparar las que estén defectuosas, siempre que sea preciso por personal especializado, o desecharlas.
LXXIV. Nunca deben hacerse reparaciones provisionales que puedan comportar riesgos en el trabajo.

B) Transporte de las herramientas al tajo en altura.

LXXV. Utilizar cajas, bolsas y cinturones especialmente diseñados.
LXXVI. Asegurar las herramientas con cordinos a las cintas que los arneses tienen destinadas a tal fin.
LXXVII. Las herramientas de mayor tamaño no se llevarán en bolsas de trabajo sin asegurarlas mediante un

cordino independiente. Este podrá estar anclado a una cuerda auxiliar de suspensión para herramientas o
directamente a las anillas dispuestas en el arnés del trabajador o a la silla.

LXXVIII. Para las herramientas cortantes o punzantes utilizar fundas adecuadas.
LXXIX. No llevarlas nunca en el bolsillo.
LXXX. Al subir o bajar por una escalera manual deben transportarse en bolsas colgadas de manera que

ambas manos queden libres.

C) Utilización de productos químicos nocivos (Cementos, yesos, alquitrán, etc...).

LXXXI. Seguir en todo momento las especificaciones de almacenamiento, conservación, utilización, envasado,
mezcla, eliminación de envases, etc... que están recogidas en el apartado de "Gestión mediambiental" de
esta misma Memoria de Seguridad.

LXXXII. Limitar las cantidades de sustancias peligrosas en el tajo a las estrictamente necesarias.
LXXXIII. Los derrames deben eliminarse con medios adecuados como, por ejemplo, neutralizando.
LXXXIV. Las operaciones de limpieza de sustancias inflamables o corrosivas deben realizarse con la debida

precaución: ventilación, control de posibles focos de ignición, disponibilidad de medios materiales idóneos
etc.

LXXXV. Cuando se trate de productos químicos potencialmente agresivos, se tomarán medidas de protección
suplementarias tanto para el trabajador como para las cuerdas (uso de fundas 1,5 metros por encima del
trabajador)

LXXXVI. En todas las operaciones en las que intervengan sustancias peligrosas se establecerán procedimientos
escritos de trabajo en los que se indiquen, junto a la secuencia de operaciones que se han de realizar, las
debidas medidas preventivas.

Equipos de protección individual
Relación de EPIs necesarios en esta unidad de obra, y cuya eficacia ha sido evaluada:

Casco de seguridad con barboquejo.
Guantes de P.V.C. o de goma.
Guantes de cuero.
Botas de seguridad.
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7.2.3.12 Edificación - Revestimientos - Paramentos - Pinturas 

Procedimientoo 

Operaciones a desarrollar previstas en el proyecto

Se consideran incluidas dentro de esta unidad de obra de pinturas, la relación de operaciones que se detallan:
Primeramente se procederá a la limpieza de la superficie.
Se realizará un lijado de pequeñas adherencias e imperfecciones.
A continuación se aplicará una mano de fondo con pintura plástica diluida muy fina, impregnando, los poros de 
la superficie del soporte. Se realizará un plastecido de faltas, repasando las mismas con una mano de fondo 
aplicada a brocha, rodillo o pistola.
Se aplicará seguidamente dos manos de acabado con un rendimiento no menor del especificado por el 
fabricante.

Identificaciónn yy evaluaciónn dee riesgoss conn laa valoraciónn dee laa eficaciaa dee laa prevenciónn adoptadaa yy aplicadaa enn 
estaa unidadd dee obraa 

 Riesgoo  Probabilidadd  Consecuenciass  Calificaciónn  Estadoo  Val.. Eficacia

- Caída de personas al mismo
nivel.

Media Ligeramente 
dañino 

Tolerable Evitado 99,5 

- Caída de personas a
distinto nivel.

Media Dañino Moderado Evitado 99,0 

- Caída de personas al vacío. Media Extremadamente 
dañino 

Importante No eliminado 95,0 

- Cuerpos extraños en los
ojos. 

Media Dañino Moderado Evitado 99,0 

- Los derivados de los
trabajos en atmósferas
nocivas. 

Media Extremadamente 
dañino 

Importante No eliminado 95,0 

- Contactos con substancias
corrosivas.

Media Extremadamente 
dañino 

Importante No eliminado 95,0 

- Los derivados de la rotura
de las mangueras de los
compresores.

Baja Dañino Tolerable Evitado 99,5 

- Contactos con la energía
eléctrica. 

Baja Extremadamente 
dañino 

Moderado Evitado 99,0 

- Sobreesfuerzos. Media Dañino Moderado Evitado 99,0 

Medidass preventivass yy proteccioness técnicass adoptadas,, tendentess aa controlarr yy reducirr loss riesgoss anterioress 

Medidas preventivas

Las pinturas se almacenarán en los lugares señalados en los planos, manteniéndose siempre la ventilación por 
tiro de aire, para evitar los riesgos de incendios y de intoxicaciones.
Se instalará un extintor de polvo químico seco al lado de la puerta de acceso al almacén de pinturas.
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Sobre la hoja de la puerta de acceso al almacén de pinturas, se instalará una señal de "peligro de incendios" y 
otra de "prohibido fumar".
Los botes industriales de pinturas y disolventes se apilarán sobre tablones de reparto de cargas en evitación de 
sobrecargas innecesarias.
Se prohíbe almacenar pinturas susceptibles de emanar vapores inflamables con los recipientes mal o 
incompletamente cerrados, para evitar accidentes por generación de atmósferas tóxicas o explosivas.
Los almacenamientos de recipientes con pintura que contenga nitrocelulosa, se realizarán de tal forma que 
pueda realizarse el volteo periódico de los recipientes para evitar el riesgo de inflamación.
Se evitará la formación de atmósferas nocivas manteniéndose siempre ventilado el local que se está pintando.
Se tenderán cables de seguridad amarrados a puntos fuertes según planos, de los que amarrar el fiador del 
arnés de seguridad en las situaciones de riesgo de caída desde altura.
Los andamios para pintar tendrán una superficie de trabajo de una anchura mínima de 60 cm., para evitar los 
accidentes por trabajos realizados sobre superficies angostas.
Se prohíbe la formación de andamios a base de bidones, pilas de materiales y asimilables, para evitar la 
realización de trabajos sobre superficies inseguras.
Se prohíbe en esta obra, la utilización de las escaleras de mano en los balcones, sin haber puesto previamente 
los medios de protección colectiva, para evitar los riesgos de caídas al vacío.
La iluminación mínima en las zonas de trabajo será de 100 lux, medidos a una altura sobre el pavimento en 
torno a los 2 m.
La iluminación mediante portátiles se efectuará utilizando <<portalámparas estancos con mango aislante>> y 
rejilla de protección de la bombilla; alimentados a tensión de seguridad.
Se prohíbe el conexionado de cables eléctricos a los cuadros de suministro de energía sin la utilización de las 
clavijas macho-hembra.
Las escaleras de mano a utilizar, serán de tipo <<tijera>>, dotadas con zapatas antideslizantes y cadenilla 
limitadora de apertura, para evitar el riesgo de caídas por inestabilidad
Las operaciones de lijados, mediante lijadora eléctrica de mano, se ejecutarán siempre bajo ventilación por 
<<corriente de aire>>, para evitar el riesgo de respirar polvo en suspensión.
El vertido de pigmentos en el soporte se realizará desde la menor altura posible, en evitación de salpicaduras y 
formación de atmósferas pulverulentas.
Se prohíbe fumar o comer en las estancias en las que se pinte con pinturas que contengan disolventes 
orgánicos o pigmentos tóxicos.
Procuraremos evitar el contacto de cualquier tipo de pintura con la piel.
Usaremos protectores auditivos en el empleo de compresores de aire.
Usaremos mascarillas especificas para evitar inhalar los vapores procedentes de la pintura
Se advertirá al personal encargado de manejar disolventes orgánicos de la necesidad de una profunda higiene 
personal, antes de realizar cualquier tipo de ingesta.
Se prohíbe realizar trabajos de soldadura y oxicorte en lugares próximos a los tajos en los que se empleen 
pinturas inflamables, para evitar el riesgo de explosión (o de incendio).
Las pinturas de cerchas de la obra se ejecutará desde el interior de "guindolas" de soldador, con el fiador del 
arnés de seguridad amarrado a un punto firme de la propia cercha.
Se tenderán redes horizontales, sujetas a puntos firmes de la estructura, según detalles de planos, bajo el tajo 
de pintura de cerchas (y asimilables) para evitar el riesgo de caída desde alturas.
Se prohíbe la conexión de aparatos de carga accionados eléctricamente, durante las operaciones de pintura de 
carriles, en prevención de atrapamientos o caídas de alturas.
Se prohíbe realizar "pruebas de funcionamiento" de las instalaciones, durante los trabajos de pintura de 
señalización.
Deberá señalizarse debidamente la zona de acopios.

Equipos de protección individual
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Relación de EPIs necesarios en esta unidad de obra, y cuya eficacia ha sido evaluada:

- Casco de seguridad.
- Guantes de P.V.C. o de goma.
- Guantes de cuero.
- Calzado de seguridad.
- Arnés de seguridad.
- Mascarilla con filtro mecánico específico recambiable.
- Mascarilla con filtro químico específico recambiable.
- Ropa de trabajo.
- Gafas protectoras.

7.2.3.13 Edificación - Instalaciones - Iluminación - Emergencia
Procedimientoo 

Operaciones a desarrollar previstas en el proyecto

Procedimiento constructivo que incluye todas la operaciones para la instalación del sistema completo para la 
iluminación de emergencia, cuando sea necesaria siguiendo las especificaciones del proyecto.

Se colocará la iluminación de emergencia en los recorridos de evacuación, en los locales de riesgo especial y en 
los que alberguen equipos generales de protección contra incendios, tal y como se especifica en el proyecto de 
ejecución.

Se procurará que las señales sean visibles, no habiendo obstáculos que impidan su visión.

En el caso de fallo en el suministro al alumbrado normal saltará el alumbrado de emergencia, el cual dispone 
de fuentes luminosas incorporadas externa o internamente a las propias señales, o bien serán 
autoluminiscentes, según el proyecto, en cuyo caso sus características de emisión luminosa deberán cumplir lo 
establecido en la norma UUNEE 23-055 parte 1.

Identificaciónn yy evaluaciónn dee riesgoss conn laa valoraciónn dee laa eficaciaa dee laa prevenciónn adoptadaa yy aplicadaa enn 
estaa unidadd dee obraa 

 Riesgoo  Probabilidadd  Consecuenciass  Calificaciónn  Estadoo  Val.. 
Eficacia

- Caída de personas al 
mismo nivel. 

Media Ligeramente 
dañino 

Tolerable Evitado 99,5 

- Caída de personas a
distinto nivel.

Media Dañino Moderado Evitado 99,0 

- Cortes por manejo de
herramientas manuales. 

Media Dañino Moderado Evitado 99,0 

- Cortes por manejo de las
guías y conductores. 

Media Dañino Moderado Evitado 99,0 

- Pinchazos en las manos por 
manejo de guías y
conductores. 

Media Dañino Moderado Evitado 99,0 

- Golpes por herramientas
manuales. 

Media Ligeramente 
dañino 

Tolerable Evitado 99,5 
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- Sobreesfuerzos por 
posturas forzadas.

Media Dañino Moderado Evitado 99,0 

- Quemaduras Baja Extremadamente 
dañino 

Moderado Evitado 99,0 

- Electrocución. Baja Extremadamente 
dañino 

Moderado Evitado 99,0 

Medidass preventivass yy proteccioness técnicass adoptadas,, tendentess aa controlarr yy reducirr loss riesgoss anterioress 

Medidas preventivas

Se esmerará el orden y la limpieza de la obra, para evitar los riesgos de pisadas o tropezones.

Los tajos estarán bien iluminados, entre los 200-300 lux.

La iluminación mediante portátiles se efectuará utilizando 'portalámparas estancos con mango aislante', y 
rejilla de protección de la bombilla, alimentados a tensión de seguridad.

Se prohibirá el conexionado de cables a los cuadros de suministro eléctrico de obra, sin la utilización de las 
clavijas macho-hembra.

Acotaremos las zonas de trabajo para evitar accidentes.

Verificaremos el estado de los cables de las máquinas portátiles para evitar contactos eléctricos.

Las escaleras de mano a utilizar, serán del tipo 'tijera', dotadas con zapatas antideslizantes y cadenilla 
limitadora de apertura, para evitar los riesgos por trabajos realizados sobre superficies inseguras y estrechas.

Se prohibirá la formación de andamios utilizando escaleras de mano a modo de borriquetas, para evitar los 
riesgos por trabajos sobre superficies inseguras y estrechas.

Se prohibirá en general en esta obra, la utilización de escaleras de mano o de andamios sobre borriquetas, en 
lugares con riesgo de caída desde altura durante los trabajos de electricidad, si antes no se han instalado las 
protecciones de seguridad adecuadas.

Las herramientas a utilizar por los electricistas instaladores, estarán protegidas con material aislante 
normalizado contra los contactos con la energía eléctrica.

Las pruebas de funcionamiento de la instalación eléctrica serán anunciadas a todo el personal de la obra antes 
de ser iniciadas, para evitar accidentes.

Antes de hacer entrar en carga a la instalación eléctrica se hará una revisión en profundidad de las conexiones 
de mecanismos, protecciones y empalmes de los cuadros generales eléctricos directos o indirectos, de 
acuerdo con el Reglamento Electrotécnico de Baja Tensión.

Equipos de protección individual

Relación de EPIs necesarios en esta unidad de obra, y cuya eficacia ha sido evaluada:

Casco de seguridad.

Calzado de seguridad.

Ropa de trabajo.

Guantes de goma aislantes.



III.ESTUDIO BÁSICO DE SEGURIDAD Y SALUD

6600 | 1 4 6

Comprobadores de tensión.

Herramientas aislantes.

7.2.3.14 Edificación - Instalaciones - Conducto prefabricado

Procedimientoo 

Operaciones a desarrollar previstas en el proyecto

Procedimiento constructivo que incluye todas la operaciones para la realización del conducto de admisión y 
extracción, conforme se especifica el proyecto de ejecución.
Se incluyen las operaciones de colocación de piezas, ensamblado, montaje y las pruebas de servicio, para ello :
El conducto que colocaremos será del tipo prefabricado.
Los empalmes se realizarán mediante conexiones del tipo boca-campana.
Los sujetaremos a la obra de fábrica mediante bridas y anclajes.

Identificaciónn yy evaluaciónn dee riesgoss conn laa valoraciónn dee laa eficaciaa dee laa prevenciónn adoptadaa yy aplicadaa enn 
estaa unidadd dee obraa 

 Riesgoo  Probabilidadd  Consecuenciass  Calificaciónn  Estadoo  Val.. EEficacia

Caída de personas al mismo 
nivel 

Media Ligeramente 
dañino 

Tolerable Evitado 99,5

Caída de personas a distinto 
nivel 

Media Extremadamente 
dañino 

Importante No eliminado 99,5

Caída de materiales o 
elementos en manipulación 

Media Extremadamente 
dañino 

Importante No eliminado 99,5

Choques y golpes contra 
objetos inmóviles 

Baja Dañino Tolerable Evitado 99,5

Sobreesfuerzos o posturas 
inadecuadas 

Baja Extremadamente 
dañino 

Moderado Evitado 99,5

Contacto con sustancias 
nocivas o tóxicas 

Media Extremadamente 
dañino 

Importante No eliminado 99,5

Contactos eléctricos Baja Extremadamente 
dañino 

Moderado Evitado 99,5

Contactos térmicos Baja Extremadamente 
dañino 

Moderado Evitado 99,5

Golpes y cortes por objetos o 
herramientas 

Media Extremadamente 
dañino 

Importante No eliminado 99,5

Pisadas sobre objetos Baja Dañino Tolerable Evitado 99,5

Proyección de fragmentos o 
partículas 

Media Ligeramente 
dañino 

Tolerable Evitado 99,5

Medidass preventivass yy proteccioness técnicass adoptadas,, tendentess aa controlarr yy reducirr loss riesgoss anterioress 
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Medidas preventivas

Usaremos gafas de protección para protegernos de salpicaduras.
Los huecos y bordes de forjado estarán  protegidos con redes o barandillas.
Las plataformas de trabajo serán como mínimo de 0,60 m.
Los conductos no se acopiarán en la plataforma de trabajo, sino que se irán aportando exteriormente.
No se acopiarán materiales en las plataformas de trabajo.
Usaremos andamios de borriquetas en alturas menores de dos metros.
Usaremos el arnés de seguridad en trabajos en altura.
Los trabajos estarán supervisados por una persona competente en la materia.
Los operarios tendrán los Equipos de Protección Individual correspondientes para la realización de las tareas. 
Cuando las condiciones de trabajo exijan otros medios de protección, se dotará a los trabajadores de los 
mismos.
Realizaremos los trabajos de tal manera que no se esté en la misma postura durante mucho tiempo.
Se colocará iluminación artificial adecuada en caso de carecer de luz natural.
Se mantendrá siempre la limpieza y orden en la obra.

Equipos de protección individual
Relación de EPIs necesarios en esta unidad de obra, y cuya eficacia ha sido evaluada:

- Casco de seguridad.
- Calzado de seguridad.
- Ropa de trabajo.
- Guantes de cuero.
- Arnés de seguridad (cuando sea necesario).
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7.2.3.15 Edificación - Instalaciones - Salubridad - Saneamiento 

Procedimientoo 

Operaciones a desarrollar previstas en el proyecto

Procedimiento constructivo que incluye todas la operaciones para la instalación de saneamiento para 
evacuación de aguas conforme se especifica el proyecto de ejecución.
Se incluyen las operaciones de la colocación de tuberías, sujeción de las mismas, uniones y las pruebas de 
servicio, para ello :
Colocaremos el tubo y piezas especiales que serán de PVC.
Las uniones las sellaremos con colas sintéticas impermeables de gran adherencia, dejando una holgura en el 
interior de la copa.
La sujeción se hará a muros de espesor no inferior a 12 cm. mediante abrazaderas, con un mínimo de dos por 
tubo, una bajo la copa y el resto a intervalos no superiores de 150 cm, tal como se especifica en el proyecto.

Identificaciónn yy evaluaciónn dee riesgoss conn laa valoraciónn dee laa eficaciaa dee laa prevenciónn adoptadaa yy aplicadaa enn 
estaa unidadd dee obraa 

 Riesgoo  Probabilidadd  Consecuenciass  Calificaciónn  Estadoo  Val.. Eficacia

Caída de personas al mismo 
nivel 

Media Ligeramente 
dañino 

Tolerable Evitado 99,5

Caída de personas a distinto 
nivel 

Media Extremadamente 
dañino 

Importante No eliminado 99,5

Caída de objetos en 
manipulación 

Baja Extremadamente 
dañino 

Moderado Evitado 99,5

Pisadas sobre objetos Media Ligeramente 
dañino 

Tolerable Evitado 99,5

Golpes y cortes por objetos o 
herramientas 

Baja Dañino Tolerable Evitado 99,5

Proyección de fragmentos o 
partículas 

Media Extremadamente 
dañino 

Importante No eliminado 99,5

Sobreesfuerzos, posturas 
inadecuadas o movimientos 
repetitivos 

Baja Extremadamente 
dañino 

Moderado Evitado 99,5

Exposición a temperaturas 
ambientales extremas 

Media Extremadamente 
dañino 

Importante No eliminado 99,5

Contactos eléctricos Baja Extremadamente 
dañino 

Moderado Evitado 99,5

Contacto con sustancias 
nocivas o tóxicas 

Media Extremadamente 
dañino 

Importante No eliminado 99,5

Exposición al ruido Media Extremadamente 
dañino 

Importante No eliminado 99,5

Exposición a vibraciones Baja Extremadamente 
dañino 

Moderado Evitado 99,5
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Iluminación inadecuada Media Extremadamente 
dañino 

Importante No eliminado 99,5

Trabajos en intemperie Media Ligeramente 
dañino 

Tolerable Evitado 99,5

Medidass preventivass yy proteccioness técnicass adoptadas,, tendentess aa controlarr yy reducirr loss riesgoss anterioress 

Medidas preventivas

Usaremos guantes de neopreno en el empleo de hormigón y mortero.
Dispondremos la herramienta ordenada y no por el suelo.
No permitiremos el trabajo en tajos inferiores.
Usaremos andamiaje en condiciones de seguridad.
En trabajos en altura tendremos colocado el arnés de seguridad anclado a lugar seguro.
Suspenderemos los trabajos en condiciones climatológicas adversas.
Con temperaturas ambientales extremas suspenderemos los trabajos.
Los trabajos estarán supervisados por una persona competente en la materia.
Los operarios tendrán los Equipos de Protección Individual correspondientes para la realización de las tareas. 
Prohibiremos la circulación bajo cargas suspendidas.
Cuando las condiciones de trabajo exijan otros medios de protección, se dotará a los trabajadores de los 
mismos.
Realizaremos los trabajos de tal manera que no se esté en la misma postura durante mucho tiempo.
Se colocará iluminación artificial adecuada en caso de carecer de luz natural.
Se mantendrá siempre la limpieza y orden en la obra.

Equipos de protección individual
Relación de EPIs necesarios en esta unidad de obra, y cuya eficacia ha sido evaluada:

- Casco de seguridad.
- Calzado de seguridad.
- Ropa de trabajo.
- Guantes de cuero.
- Arnés de seguridad (cuando sea necesario).
- Cinturón porta-herramientas.
- Gafas de seguridad antiproyecciones.
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7.2.3.16 Edificación - Instalaciones - Climatización - Aire acondicionado 

Procedimientoo 

Operaciones a desarrollar previstas en el proyecto

Se incluyen en esta unidad de obra los procesos e instalaciones que se deben realizar para el transporte de 
refrigerante por sus tuberías.
El compresor se sitúa en una unidad exterior, en los puntos reflejados en el proyecto, y el evaporador en una 
unidad interior.
Entre ambos van instaladas las tuberías por donde circula el refrigerante.
La separación entre el compresor y el evaporador se realizará siguiendo las indicaciones del proyecto.

Identificaciónn yy evaluaciónn dee riesgoss conn laa valoraciónn dee laa eficaciaa dee laa prevenciónn adoptadaa yy aplicadaa enn 
estaa unidadd dee obraa 

 Riesgoo  Probabilidadd  Consecuenciass  Calificaciónn  Estadoo  Val.. Eficacia

- Caída al mismo nivel. Media Ligeramente 
dañino 

Tolerable Evitado 99,5

- Caída a distinto nivel. Media Dañino Moderado Evitado 99,5

- Caída al vacío (huecos para
ascendentes y patinillos).

Media Extremadamente 
dañino 

Importante No eliminado 99,5

- Atrapamiento (entre
engranajes, transmisiones, 
etc. durante las operaciones
de puesta a punto o
montaje). 

Baja Dañino Tolerable Evitado 99,5

- Pisada sobre materiales. Media Ligeramente 
dañino 

Tolerable Evitado 99,5

- Quemaduras. Baja Extremadamente 
dañino 

Moderado Evitado 99,5

- Cortes por manejo de
chapas.

Media Dañino Moderado Evitado 99,5

- Cortes por manejo de
herramientas cortantes. 

Media Dañino Moderado Evitado 99,5

- Cortes por uso de la fibra
de vidrio. 

Media Dañino Moderado Evitado 99,5

- Sobreesfuerzos. Media Dañino Moderado Evitado 99,5

- Los inherentes a los
trabajos de soldadura
eléctrica, oxiacetilénica y
oxicorte. 

Media Dañino Moderado Evitado 99,5

- Los inherentes a los
trabajos sobre cubiertas.

Media Dañino Moderado Evitado 99,5

- Debe definirse este medio
en función de la dificultad de
su proyecto. 

Baja Ligeramente 
dañino 

Trivial Evitado 99,5
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- Dermatosis por contactos
con fibras. 

Media Dañino Moderado Evitado 99,5

Medidass preventivass yy proteccioness técnicass adoptadas,, tendentess aa controlarr yy reducirr loss riesgoss anterioress 

Medidas preventivas

Los operarios tendrán los Equipos de Protección Individual correspondientes para la realización de las tareas. 
Los trabajos estarán supervisados por una persona competente en la materia.
Se prepara la zona del solar a recibir los camiones, parcheando y compactando los blandones en evitación de 
vuelcos y atrapamientos.
Los climatizadores se izarán con ayuda de balancines indeformables mediante el gancho de la grúa. Se posarán 
en el suelo sobre una superficie preparada a priori de tablones de reparto. Desde este punto se transportará al 
lugar de acopio o a la cota de ubicación.
Las cargas suspendidas se gobernarán mediante cabos que sujetarán sendos operarios dirigidos por el Capataz, 
(o el Encargado), para evitar los riesgos de atrapamientos, cortes o caídas por péndulo de cargas.
Se prohíbe expresamente guiar las cargas pesadas directamente con las manos o el cuerpo.
El transporte o cambio de ubicación horizontal mediante rodillos, se efectuará utilizando exclusivamente al
personal necesario, que empujará siempre la carga desde los laterales, para evitar el riesgo de caídas y golpes
por los rodillos ya utilizados.
El transporte descendente o ascendente por medio de rodillos transcurriendo por rampas o lugares inclinados
se dominará mediante tracteles (o de carracas) que soportarán el peso directo. Los operarios guiarán la
maniobra desde los laterales, para evitar los sobreesfuerzos y atrapamientos. El elemento de sujeción se
anclará a un punto sólido, capaz de soportar la carga con seguridad.
Se prohíbe el paso o acompañamiento lateral de transporte sobre rodillos de la maquinaria cuando la distancia
libre de paso entre ésta y los paramentos laterales verticales, sea igual o inferior a 60 cm., para evitar el riesgo
de atrapamientos por descontrol de la dirección de la carga.
Los tracteles (o carracas), de soporte del peso del elemento ascendido (o descendido) por la rampa, se
anclarán a los lugares destinados para ello, según detalle de planos.
No se permitirá el amarre a puntos fuertes para tracción antes de agotado el tiempo de endurecimiento del
punto fuerte según los cálculos, para evitar los desplomes sobre las personas o sobre las cosas.
El ascenso o descenso a una bancada de posición de una determinada máquina, se ejecutará mediante plano
inclinado construido en función de la carga a soportar e inclinación adecuada (rodillos de desplazamiento y
carraca o tractel de tracción amarrado a un punto fuerte de seguridad).
Se prohíbe utilizar los flejes como asideros de carga.
El montaje de la maquinaría en las cubiertas, no se iniciará hasta no haber sido concluido el cerramiento
perimetral de la cubierta para eliminar el riesgo de caída.
Se acotará una superficie de trabajo de seguridad, mediante barandillas sólidas y señalización de banderolas a
una distancia mínima de 2 m. de los petos de la cubierta.
Los bloques de chapa (metálica, fibra de vidrio y asimilables) serán descargados flejados mediante gancho de
grúa.
Las bateas serán transportadas hasta el almacén de acopio gobernadas mediante cabos guiados por dos
operarios. Se prohíbe dirigirlos directamente con las manos.
Los sacos de escayola se descargarán apilados y atados a bateas o plataformas emplintadas. Las bateas serán
transportadas hasta el almacén de acopio, gobernadas mediante cabos guiados por dos operarios. Se prohíbe
dirigirlos directamente con las manos.
El almacenado de chapas (metálicas, fiberglas y asimilados o de los sacos de escayola y estopas, necesarios
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para la construcción de los conductos), se ubicarán en los lugares reseñados en los planos para eliminar los 
riesgos por interferencias en los lugares de paso.
El taller y almacén de tuberías se ubicará en el lugar reseñado en los planos; estará dotado de puerta, 
ventilación por corriente de aire e iluminación artificial en su caso.
El transporte de tramos de tubería de reducido diámetro, a hombro por un sólo hombre, se realizará 
inclinando la carga hacia atrás, de tal forma, que el extremo que va por delante supere la altura de un hombre, 
para evitar los golpes y tropiezos con otros operarios en lugares poco iluminados.
Las tuberías pesadas serán transportadas por un mínimo de dos hombres, guiados por un tercero en las 
maniobras de cambios de dirección y ubicación.
Los bancos de trabajo se mantendrán en buen estado de uso, evitando la formación de astillas durante la 
labor.
Una vez aplomadas las columnas, se repondrán las protecciones, de tal forma que dejen pasar los hilos de los 
plomos. Las protecciones se irán quitando conforme ascienda la columna montada. Si queda hueco con riesgo 
de tropiezo o caída por él, se repondrá la protección hasta la conclusión del patinillo.
Los recortes sobrantes, se irán retirando conforme se produzcan, a un lugar determinado, para su posterior 
recogida y vertido por las trompas y evitar el riesgo de pisadas sobre objetos.
Se prohíbe soldar con plomo en lugares cerrados para evitar respirar atmósferas tóxicas. Los tajos con 
soldadura de plomo se realizarán bien al exterior, bien bajo corriente de aire.
El local destinado para almacenar las bombonas (o botellas) de gases licuados, se ubicará en el lugar reseñado 
en los planos; estará dotado de ventilación constante por corriente de aire, puertas con cerradura de 
seguridad, e iluminación artificial en su caso, mediante mecanismos estancos antideflagrantes de seguridad.
Sobre la puerta del almacén de gases licuados se establecerá una señal normalizada de peligro explosión y otra 
de prohibido fumar.
Al lado de la puerta del almacén de gases licuados se instalará un extintor de polvo químico seco.
La iluminación en los tajos de montaje de tuberías será de un mínimo de 100 lux, medidos a una altura sobre el 
nivel de pavimento, en torno a los 2 m.
La iluminación del local donde se almacenan las botellas, (o bombonas), de gases licuados se efectuará, 
mediante mecanismos estancos antideflagrantes de seguridad.
Se prohíbe hacer masa (conectar la pinza), a parte de las instalaciones, en evitación de contactos eléctricos.
Las botellas, (o bombonas), de gases licuados, se transportarán y permanecerán en los carros portabotellas.
Se evitará soldar (o utilizar el oxicorte), con las bombonas (o botellas), de gases licuados expuestos al sol.
Se instalarán unos letreros de preocupación en el almacén de gases licuados, en el taller de montaje y sobre el 
acopio de tuberías y valvulería de cobre, con la siguiente leyenda :
NO UTILICE ACETILENO PARA SOLDAR COBRE O ELEMENTOS QUE LO CONTENGAN; SE PRODUCE ACETILURO DE 

COBRE QUE ES UN COMPUESTO EXPLOSIVO.
Los conductos de chapa se cortarán y montarán en los lugares señalados para ello en los planos, para evitar los 
riesgos por interferencia.
Las chapas metálicas, se almacenarán en paquetes sobre durmientes de reparto en los lugares señalados en 
los planos. Las pilas no superarán el 1.60 m. en altura aproximada sobre el pavimento.
Las chapas metálicas serán retiradas del acopio para su corte y formación del conducto por un mínimo de dos 
hombres, para evitar el riesgo de cortes o golpes por desequilibrio.
Durante el corte con cizalla las chapas permanecerán apoyadas sobre los bancos y sujetas, para evitar los 
accidentes por movimientos indeseables, en especial de las hojas recortadas.
Los tramos de conducto, se evacuarán del taller de montaje lo antes posible para su conformación en su 
ubicación definitiva, y evitar accidentes en el taller, por saturación de objetos.
Los tramos de conducto, se transportarán mediante eslingas que los abracen de boca a boca por el interior del 
conducto, mediante el gancho de la grúa, para evitar el riesgo de derrame de la carga sobre las personas. 
Serán guiadas por dos operarios que los gobernarán mediante cabos dispuestos para tal fin.
Las planchas de fibra de vidrio, serán cortadas sobre el banco mediante cuchilla. En todo momento se asistirá 
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al cortador para evitar riesgos por desviaciones y errores.
Se prohíbe abandonar en el suelo, cuchillas, cortantes, grapadoras y remachadoras para evitar los accidentes a 
los operarios o a terceros.
Las cañas a utilizar en la construcción de los conductos de escayola, estarán libres de astillas, ubicándose todas 
aquellas que se dispongan, en paralelo en el sentido de crecimiento, para evitar los riesgos de cortes a la hora 
de extender sobre ellas la pasta de escayola.
Las rejillas se montarán desde escaleras de tijeras dotadas de zapatas antideslizantes y cadenilla delimitadora 
de apertura, para eliminar el riesgo de caída.
Los conductos a ubicar en alturas considerables se instalarán desde andamios tubulares con plataformas de 
trabajo de un mínimo de 60 cm. de anchura, rodeadas de barandillas sólidas de 90 cm. de altura, formadas por 
pasamanos, listón intermedio y rodapié.
Antes de la puesta en marcha, se instalarán las protecciones de las partes móviles, para evitar el riesgo de 
atrapamientos.
No se conectará ni pondrán en funcionamiento las partes móviles de una máquina, sin antes haber apartado 
de ellas herramientas que se estén utilizando, para evitar el riesgo de proyección de objetos o fragmentos.
Se notificará al personal la fecha de las pruebas en carga, para evitar los accidentes por fugas o reventones.
Durante las pruebas, cuando deba cortarse momentáneamente la energía eléctrica de alimentación, se 
instalará en el cuadro un letrero de precaución con la leyenda : NO CONECTAR, HOMBRES TRABAJANDO EN LA 
RED.
Se prohíbe expresamente la manipulación de partes móviles de cualquier motor o asimilables sin haber 

procedido a la desconexión total de la red eléctrica de alimentación, para evitar los accidentes por 
atrapamientos.

Equipos de protección individual
Relación de EPIs necesarios en esta unidad de obra, y cuya eficacia ha sido evaluada:

- Casco de seguridad.
- Calzado de seguridad.
- Arnés de seguridad (cuando sea necesario)
- Ropa de trabajo.
- Guantes de cuero..
- Mascarilla con filtro mecánico recambiable.
- Cinturón porta-herramientas.
- Gafas de seguridad antiproyecciones.

Además, en el tajo de soldadura se utilizarán:
- Gafas de soldador.
- Yelmo de soldador.
- Pantalla de soldadura de mano.
- Mandil de cuero.
- Manoplas de cuero.
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8 EQUIPOS TÉCNICOS

Relación de máquinas, herramientas, instrumentos o instalación empleados en la obra que cumplen las 
condiciones técnicas y de utilización que se determinan en el Anexo IV del RR.D.. 1627/97 asi como en su 
reglamentación específica y que van a utilizarse o cuya utilización está prevista en esta obra, con identificación 
de los riesgos laborales indicando las medidas preventivas y protecciones técnicas tendentes a controlar y 
reducir dichos riesgos, incluyendo la identificación de riesgos en relación con el entorno de la obra en que se 
encuentran.

8.1 MAQUINARIA DE OBRA

8.1.1 MAQUINARIA DE ELEVACIÓN

8.1.1.1 Camión grúa descarga
Operacioness aa desarrollarr previstass enn ell proyectoo 

Grúa sobre camión en el cual antes de iniciar las maniobras de descarga, se instalarán cuñas de inmovilización 
en las ruedas y se fijarán los gatos estabilizadores.

Lo utilizaremos en las operaciones de descarga de materiales en la obra.

Identificaciónn yy evaluaciónn dee riesgoss conn laa valoraciónn dee laa eficaciaa dee laa prevenciónn adoptadaa yy aplicadaa enn 
estaa máquinaa 

 Riesgoo  Probabilidadd  Consecuenciass  Calificaciónn  Estadoo  Val.. 
Eficacia

Vuelco del camión Baja Extremadamente 
dañino 

Moderado Evitado 99,0 

Atrapamientos Baja Extremadamente 
dañino 

Moderado Evitado 99,0 

Caídas al subir o al bajar Media Dañino Moderado Evitado 99,0 

Atropello de personas Baja Extremadamente 
dañino 

Moderado Evitado 99,0 

Desplome de la carga Media Dañino Moderado Evitado 99,0 

Golpes por la caída de 
paramentos 

Baja Extremadamente 
dañino 

Moderado Evitado 99,0 

Desplome de la estructura 
en montaje 

Baja Extremadamente 
dañino 

Moderado Evitado 99,0 

Quemaduras al hacer el 
mantenimiento 

Baja Dañino Tolerable Evitado 99,5 

Medidass preventivass yy proteccioness técnicass adoptadas,, tendentess aa controlarr yy reducirr loss riesgoss anterioress 

Medidas preventivas

Las maniobras en la grúa serán dirigidas por un especialista.
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Los ganchos de la grúa tendrán cerradura de seguridad.

Se prohibirá sobrepasar la carga máxima admisible.

El gruista tendrá en todo momento la carga suspendida a la vista. Si eso no es posible las maniobras serán 
dirigidas por un especialista.

Las rampas de circulación no superarán en ningún caso una inclinación superior al 20 por 100.

Se prohibirá estacionar el camión a menos de 2 metros del borde superior de los taludes.

Se prohibirá arrastrar cargas con el camión.

Se prohibirá la permanencia de personas a distancias inferiores a los 5 metros del camión.

Se prohibirá la permanencia de operarios bajo las cargas en suspensión.

El conductor tendrá el certificado de capacitación correspondiente.

Se extremarán las precauciones durante las maniobras de suspensión de objetos estructurales para su 
colocación en obra, ya que habrá operarios trabajando en el lugar, y un pequeño movimiento inesperado 
puede provocar graves accidentes.

No se trabajará en ningún caso con vientos superiores a los 50 Km./h.

Equipos de protección individual

Relación de EPIs necesarios y cuya eficacia ha sido evaluada:

Casco de seguridad (de uso obligatorio para abandonar la cabina).

Ropa de trabajo.

Guantes de cuero.

Cinturón elástico antivibratorio.

Calzado antideslizante.

8.1.1.2 Plataforma de tijera
Operacioness aa desarrollarr previstass enn ell proyectoo 

Se utilizará en esta obra la "Plataforma de tijera" para posicionar a los operarios en los distintos puntos donde 
van a realizar operaciones. 

La plataforma elevadora ofrece, al mismo tiempo, un sistema de elevación de personas y de plataforma de 
trabajo, de esta forma, evita la necesidad de utilizar otros medios auxiliares o de cualquier tipo de maquinaria 
de elevación.

Siguiendo las especificaciones del fabricante, tienen la posibilidad de transportar/elevar personas, tanto 
horizontal como verticalmente, y levantar la carga máxima establecida para la misma.

Identificaciónn yy evaluaciónn dee riesgoss conn laa valoraciónn dee laa eficaciaa dee laa prevenciónn adoptadaa yy aplicadaa enn 
estaa máquinaa 

 Riesgoo  Probabilidadd  Consecuenciass  Calificaciónn  Estadoo  Val.. 
Eficacia

Atropello de personas Baja Extremadamente Moderado Evitado 99,0 
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dañino 

Vuelcos Baja Extremadamente 
dañino 

Moderado Evitado 99,0 

Colisiones Baja Dañino Tolerable Evitado 99,5 

Atrapamientos Baja Extremadamente 
dañino 

Moderado Evitado 99,0 

Choque contra objetos o 
partes salientes del edificio 

Baja Dañino Tolerable Evitado 99,5 

Vibraciones Baja Dañino Tolerable Evitado 99,5 

Ruido ambiental Baja Dañino Tolerable Evitado 99,5 

Caídas al subir o bajar de la 
plataforma 

Media Dañino Moderado Evitado 99,0 

Contactos con energía 
eléctrica 

Baja Dañino Tolerable Evitado 99,5 

Quemaduras durante el 
mantenimiento 

Baja Dañino Tolerable Evitado 99,5 

Sobreesfuerzos Alta Ligeramente 
dañino 

Moderado Evitado 99,0 

Medidass preventivass yy proteccioness técnicass adoptadas,, tendentess aa controlarr yy reducirr loss riesgoss anterioress 

Medidas preventivas

El contratista se asegurará de que es manejada por trabajadores cuya competencia y conocimiento han sido 
adquiridos por medio de la educación, formación y experiencia práctica revelante.

La utilización de este equipo se efectuará de acuerdo con el manual de instrucciones del fabricante. En caso de 
no disponer de dicho manual, deberá atenderse a las instrucciones elaboradas en el documento de adecuación 
del equipo al RD 1215/1997 redactado por personal competente.

A) Normas de manejo:

La manipulación de cargas debería efectuarse guardando siempre la relación dada por el fabricante entre la 
carga máxima y la altura a la que se ha de transportar y descargar.

La circulación de la máquina para variar de posición deberá hacerse sin carga.

B) Inspecciones previas a la puesta en marcha y conducción:

Antes de iniciar la jornada el conductor debe realizar una inspección de la plataforma que contemple los 
puntos siguientes:

a) Ruedas (banda de rodaje, presión, etc.).

b) Fijación y estado de los brazos.

c) Inexistencia de fugas en el circuito hidráulico.

d) Niveles de aceites diversos.

e) Mandos en servicio.

f) Protectores y dispositivos de seguridad.
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g) Frenos.

h) Embrague, Dirección, etc.

i) Avisadores acústicos y luces.

En caso de detectar alguna deficiencia deberá comunicarse al servicio de mantenimiento y no utilizarse hasta 
que no se haya reparado.

Toda plataforma en la que se detecte alguna deficiencia o se encuentre averiada deberá quedar claramente 
fuera de uso advirtiéndolo mediante señalización. Tal medida tiene especial importancia cuando la empresa 
realiza trabajo a turnos.

C)) Normas generales de conducción y circulación:

Se dan las siguientes reglas genéricas a aplicar por parte del operador de la plataforma en la jornada de 
trabajo:

a) No operar con ella personas no autorizadas.

b) No permitir que suba ninguna persona en la plataforma sin tener conocimiento de los riesgos que entraña.

c) Mirar siempre en la dirección de avance y mantener la vista en el camino que recorre durante la elevación
de la plataforma.

d) Evitar paradas y arranques bruscos y virajes rápidos.

e) Transportar únicamente personas con la carga máxima establecida y preparada correctamente.

f) Asegurarse que no chocará con techos, conductos, etc. por razón de altura.

g) Cuando el operador abandona su carretilla debe asegurarse de que las palancas están en punto muerto,
motor parado, frenos echados, llave de contacto sacada o la toma de batería retirada. Si está la carretilla en
pendiente se calzarán las ruedas.

h) No guardar carburante ni trapos engrasados en la plataforma elevadora, se puede prender fuego.

i) Vigilar constantemente la presión de los neumáticos.

ñ) Tomar toda clase de precauciones al maniobrar con la plataforma elevadora.

Equipos de protección individual

Relación de EPIs necesarios y cuya eficacia ha sido evaluada:

Casco de seguridad.

Ropa de trabajo.

Guantes de cuero.

Calzado antideslizante.

Ropa de abrigo (en tiempo frío).



III.ESTUDIO BÁSICO DE SEGURIDAD Y SALUD

7722 | 1 4 6

8.1.2 MAQUINARIA DE TRANSPORTE
Camiónn transportee 

Operacioness aa desarrollarr previstass enn ell proyectoo 

Utilizaremos el camión de trasporte en diversas operaciones en la obra, por la capacidad de la cubeta, 
utilizándose en transporte de materiales, tierras, y otras operaciones de la obra, permitiendo realizar notables 
economías en tiempos de transporte y carga.

Permiten obtener un rendimiento óptimo de la parte motriz reduciendo los tiempos de espera y de maniobra 
junto a la excavadora.

La pista que una los puntos de carga y descarga debe ser lo suficientemente ancha para permitir la circulación 
incluso el cruce de ellos.

Este tipo de transporte ha sido elegido porque se considera que para la naturaleza de la operación a realizar 
en la obra es el más apropiado desde el punto de vista de la seguridad.

Identificaciónn yy evaluaciónn dee riesgoss conn laa valoraciónn dee laa eficaciaa dee laa prevenciónn adoptadaa yy aplicadaa enn 
estaa máquinaa 

 Riesgoo  Probabilidadd  Consecuenciass  Calificaciónn  Estadoo  Val.. 
Eficacia

Atropello de personas Baja Extremadamente 
dañino 

Moderado Evitado 99,0 

Choques contra otros 
vehículos 

Baja Dañino Tolerable Evitado 99,5 

Vuelcos por fallo de taludes Baja Extremadamente 
dañino 

Moderado Evitado 99,0 

Vuelcos por desplazamiento 
de carga 

Baja Extremadamente 
dañino 

Moderado Evitado 99,0 

Atrapamientos, por ejemplo 
al bajar la caja 

Baja Extremadamente 
dañino 

Moderado Evitado 99,0 

Medidass preventivass yy proteccioness técnicass adoptadas,, tendentess aa controlarr yy reducirr loss riesgoss anterioress 

Medidas preventivas

Si se tratase de un vehículo de marca y tipo que previamente no ha manejado, solicite las instrucciones 
pertinentes.

Antes de subir a la cabina para arrancar, inspeccionar alrededor y debajo del vehículo, por si hubiera alguna 
anomalía.

Se deberá hacer sonar el claxon inmediatamente antes de iniciar la marcha.

Se comprobarán los frenos después de un lavado o de haber atravesado zonas de agua.

No se podrá circular por el borde de excavaciones o taludes.

Quedará totalmente prohibido la utilización de móviles (teléfono móvil particular) durante el manejo de la 
maquinaria.

No se deberá circular nunca en punto muerto.
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No se deberá circular demasiado próximo al vehículo que lo preceda.

No se deberá transportar pasajeros fuera de la cabina.

Se deberá bajar el basculante inmediatamente después de efectuar la descarga, evitando circular con el 
levantado.

No se deberá realizar revisiones o reparaciones con el basculante levantado, sin haberlo calzado previamente.

Todos los camiones que realicen labores de transporte en esta obra estarán en perfectas condiciones de 
mantenimiento y conservación.

Antes de iniciar las labores de carga y descarga estará el freno de mano puesto y las ruedas estarán 
inmovilizadas con cuñas.

El izado y descenso de la caja se realizará con escalera metálica sujeta al camión.

Si hace falta, las maniobras de carga y descarga serán dirigidas por el encargado de seguridad.

La carga se tapará con una lona para evitar desprendimientos.

Las cargas se repartirán uniformemente por la caja, y si es necesario se atarán.

A) Medidas Preventivas a seguir en los trabajos de carga y descarga.

El encargado de seguridad o el encargado de obra, entregará por escrito el siguiente listado de medidas 
preventivas al Jefe de la cuadrilla de carga y descarga. De esta entrega quedará constancia con la firma del Jefe 
de cuadrilla al pie de este escrito.

Pedir guantes de trabajo antes de hacer trabajos de carga y descarga, se evitarán lesiones molestas en las 
manos.

Usar siempre calzado de seguridad, se evitarán golpes en los pies.

Subir a la caja del camión con una escalera.

Seguir siempre las indicaciones del Jefe del equipo, es un experto que vigila que no hayan accidentes.

Las cargas suspendidas se han de conducir con cuerdas y no tocarlas nunca directamente con las manos.

No saltar a tierra desde la caja, peligro de fractura de los talones.

Equipos de protección individual

Relación de EPIs necesarios y cuya eficacia ha sido evaluada:

Casco de seguridad (de uso obligatorio para abandonar la cabina).

Ropa de trabajo.

Guantes de cuero.

Cinturón elástico antivibratorio.

Calzado antideslizante.

Camiónn contenedorr 

Operacioness aa desarrollarr previstass enn ell proyectoo 
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Este tipo de camión se utilizará en la obra para transportar los contenedores donde se vierten los escombros y 
las tierras sacadas de la obra a realizar.
La pista que una los puntos de carga y descarga debe ser lo suficientemente ancha para permitir la circulación 
incluso el cruce de ellos.

Identificaciónn yy evaluaciónn dee riesgoss conn laa valoraciónn dee laa eficaciaa dee laa prevenciónn adoptadaa yy aplicadaa enn 
estaa máquinaa 

 Riesgoo  Probabilidadd  Consecuenciass  Calificaciónn  Estadoo  Val.. 
Eficacia

Atropello de personas 
(entrada, salida, etc.) 

Baja Extremadamente 
dañino 

Moderado Evitado 99,50

Choques contra otros 
vehículos 

Baja Dañino Tolerable Evitado 99,00

Vuelco del camión Baja Extremadamente 
dañino 

Moderado Evitado 99,50

Caída al subir o bajar de la 
caja 

Media Dañino Moderado Evitado 99,00

Atrapamiento en la subida o 
bajada del contenedor 

Baja Extremadamente 
dañino 

Moderado Evitado 99,00

Medidass preventivass yy proteccioness técnicass adoptadas,, tendentess aa controlarr yy reducirr loss riesgoss anterioress 

Medidas preventivas

A) Medidas preventivas de carácter general :

Los camiones que trabajen en esta obra dispondrán de los siguientes medios en perfecto estado de 
funcionamiento:

Faros de marcha hacia adelante.
Faros de marcha hacia atrás.
Intermitentes de aviso de giro.
Pilotos de posición delanteros y traseros.
Servofreno.
Freno de mano.
Avisador acústico automático de marcha atrás.
Cabina antivuelco antiimpacto.
Aire acondicionado en la cabina.
Toldos para cubrir la carga.

B) Mantenimiento diario :

Diáriamente, antes de empezar el trabajo, se inspeccionará el buen estado de:

Motor.
Sistemas hidráulicos.
Frenos.
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Dirección.
Luces.
Avisadores acústicos.
Neumáticos.
La carga seca se regará para evitar levantar polvo.
Se prohibirá cargarlos por encima de su carga máxima.
Se colocarán topes de final de recorrido a un mínimo de 2 metros del borde superior de los taludes.

C) Medidas preventivas a seguir por el conductor :

Las entradas y salidas a la obra se realizarán con precaución auxiliado por las señales de un miembro de la 
obra.
Si por cualquier circunstancia tuviera que parar en la rampa el vehículo quedará frenado y calzado con topes.
Se prohibirá expresamente cargar los camiones por encima de la carga máxima marcada por el fabricante, para 
prevenir los riesgos de sobrecarga. El conductor permanecerá fuera de la cabina durante la carga.
Para subir y bajar del camión utilizar los escalones y las asas dispuestas en el vehículo.
No subir a la máquina utilizando las llantas, ruedas u otros salientes.
No hacer -ajustes- con el motor en marcha, se pueden quedar atrapados.
No permitir que personas no autorizadas suban o conduzcan el camión.
No trabajar con el camión en situaciones de -media avería-, antes de trabajar, repararlo bien.
Antes de poner en marcha el motor, o bien antes de abandonar la cabina, asegurarse de que ha instalado el 
freno de mano.
No guardar carburante ni trapos engrasados en el camión, se puede prender fuego.
Si se calienta el motor, no levantar en caliente la tapa del radiador, se pueden sufrir quemaduras.
Cambiar el aceite del motor y del sistema hidráulico en frío.
Los líquidos de la batería desprenden gases inflamables, si se han de manipular, hacerlo con guantes, no fumar 
ni acercar fuego.
Si se ha de manipular el sistema eléctrico, desconectar la máquina y sacar la llave de contacto.
Al parar el camión, poner tacos de inmovilización en las ruedas.
Si hace falta arrancar el camión con la batería de otro vehículo, vigilar las chispas, ya que los gases de la batería 
son inflamables y podría explotar.
Vigilar constantemente la presión de los neumáticos.
Tomar toda clase de precauciones al maniobrar con el camión.
Antes de subir a la cabina, dar una vuelta completa al vehículo para vigilar que no haya nadie durmiendo cerca.
No arrancar el camión sin haber bajado la caja, ya que se pueden tocar líneas eléctricas.
Si se toca una línea eléctrica con  el camión, salir de la cabina y saltar lo más lejos posible evitando tocar tierra 
y el camión al mismo tiempo. Evitar también, que nadie toque tierra y camión al mismo tiempo, hay mucho 
peligro de electrocución.

Equipos de protección individual
Relación de EPIs necesarios y cuya eficacia ha sido evaluada:

- Casco de seguridad (de uso obligatorio para abandonar la cabina).
- Ropa de trabajo.
- Guantes de cuero.
- Cinturón elástico antivibratorio.
- Calzado antideslizante.
- Ropa de abrigo (en tiempo frío).



III.ESTUDIO BÁSICO DE SEGURIDAD Y SALUD

7766 | 1 4 6

8.1.3 PEQUEÑA MAQUINARIA

8.1.3.1 Sierra circular
Operacioness aa desarrollarr previstass enn ell proyectoo 

La sierra circular es una máquina ligera y sencilla, compuesta de una mesa fija con una ranura en el tablero que 
permite el paso del disco de sierra, un motor y un eje porta-herramienta.

Utilizaremos la sierra circular en la obra porque es una máquina ligera y sencilla, compuesta de una mesa fija 
con una ranura en el tablero que permite el paso del disco de sierra, un motor y un eje porta herramienta. La 
transmisión puede ser por correa, en cuyo caso la altura del disco sobre el tablero es regulable.

La operación exclusiva para la que se va a utilizar en la obra es la de cortar o aserrar piezas de madera 
habitualmente empleadas en las obras de construcción, sobre todo para la formación de encofrados en la fase 
de estructura, como tableros, rollizos, tablones, listones, etc.

Identificaciónn yy evaluaciónn dee riesgoss conn laa valoraciónn dee laa eficaciaa dee laa prevenciónn adoptadaa yy aplicadaa enn 
estaa máquina.. 

 Riesgoo  Probabilidadd  Consecuenciass  Calificaciónn  Estadoo  Val.. 
Eficacia

Cortes Media Dañino Moderado Evitado 99,0 

Contacto con el dentado del 
disco en movimiento 

Baja Dañino Tolerable Evitado 99,5 

Golpes y/o contusiones por 
el retroceso imprevisto y 
violento de la pieza que se 
trabaja 

Baja Dañino Tolerable Evitado 99,5 

Atrapamientos Baja Extremadamente 
dañino 

Moderado Evitado 99,0 

Proyección de partículas Media Dañino Moderado Evitado 99,0 

Retroceso y proyección de la 
madera 

Media Dañino Moderado Evitado 99,0 

Proyección de la herramienta 
de corte o de sus fragmentos 
y accesorios en movimiento 

Baja Dañino Tolerable Evitado 99,5 

Emisión de polvo Baja Dañino Tolerable Evitado 99,5 

Contacto con la energía 
eléctrica 

Baja Dañino Tolerable Evitado 99,5 

Contacto con las correas de 
transmisión 

Baja Dañino Tolerable Evitado 99,5 

Medidass preventivass yy proteccioness técnicass adoptadas,, tendentess aa controlarr yy reducirr loss riesgoss anterioress 

Medidas preventivas

Las sierras circulares en esta obra, no se ubicarán a distancias inferiores a 3 metros, (como norma general) del 
borde de los forjados con la excepción de los que estén efectivamente protegidos (redes o barandillas, petos 
de remate, etc.).

Las máquinas de sierra circular a utilizar en esta obra, estarán dotadas de los siguientes elementos de 
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protección:

Carcasa de cubrición del disco.

Cuchillo divisor del corte.

Empujador de la pieza a cortar y guía.

Carcasa de protección de las transmisiones por poleas.

Interruptor de estanco.

Toma de tierra.

Se prohibirá expresamente, dejar en suspensión del gancho de la grúa las mesas de sierra durante los periodos 
de inactividad.

El mantenimiento de las mesas de sierra de esta obra, será realizado por personal especializado para tal 
menester, en prevención de los riesgos.

La alimentación eléctrica de las sierras de disco a utilizar en esta obra, se realizará mediante mangueras 
antihumedad, dotadas de clavijas estancas a través del cuadro eléctrico de distribución, para evitar los riesgos 
eléctricos.

Se prohibirá ubicar la sierra circular sobre los lugares encharcados, para evitar los riesgos de caídas y los 
eléctricos.

Se limpiará de productos procedentes de los cortes, los aledaños de las mesas de sierra circular, mediante 
barrido y apilado para su carga sobre bateas emplintadas (o para su vertido mediante las trompas de vertido).

En esta obra, al personal autorizado para el manejo de la sierra de disco (bien sea para corte de madera o para 
corte cerámico), se le entregará la siguiente normativa de actuación. El justificante del recibí, se entregará al 
Coordinador de Seguridad y Salud durante la ejecución de obra.

Deberá sujetarse bien las piezas que se trabajan. 

Deberá comprobarse la pérdida de filo en las herramientas de corte. 

Se usarán herramientas de corte correctamente afiladas y se elegirán útiles adecuados a las características de 
la madera y de la operación. 

Evitar en lo posible pasadas de gran profundidad. Son recomendables las pasadas sucesivas y progresivas de 
corte. 

Se evitará el empleo de herramientas de corte y accesorios a velocidades superiores a las recomendadas por el 
fabricante.

Se utilizarán las herramientas de corte con resistencia mecánica adecuada.

No se emplearán accesorios inadecuados. 

A) Normas de seguridad para el manejo de la sierra de disco.

Antes de poner la máquina en servicio comprobar que no está anulada la conexión a tierra, en caso afirmativo, 
avise al Servicio de Prevención.

Comprobar que el interruptor eléctrico es estanco, en caso de no serlo, avise al Servicio de Prevención.

Utilice el empujador para manejar la madera; considere que de no hacerlo puede perder los dedos de sus 
manos. Desconfíe de su destreza. Esta máquina es peligrosa.
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Los empujadores no son en ningún caso elementos de protección en sí mismos, ya que no protegen 
directamente la herramienta de corte sino las manos del operario al alejarlas del punto de peligro. Los 
empujadores deben, por tanto, considerarse como medidas complementarias de las protecciones existentes, 
pero nunca como sustitutorias de las citadas protecciones. Su utilización es básica en la alimentación de piezas 
pequeñas, así como instrumento de ayuda para el -fin de pasada- en piezas grandes, empujando la parte 
posterior de la pieza a trabajar y sujeto por la mano derecha del operario.

No retirar la protección del disco de corte. 

Se deberá estudiar la forma de cortar sin necesidad de observar la -trisca-. 

El empujador llevará la pieza donde usted desee y a la velocidad que usted necesita. Si la madera -no pasa-, el 
cuchillo divisor está mal montado. Pida que se lo ajusten.

Si la máquina, inopinadamente se detiene, retírese de ella y avise al Servicio de Prevención para que sea 
reparada. No intente realizar ni ajustes ni reparaciones.

Comprobar el estado del disco, sustituyendo los que estén fisurados o carezcan de algún diente.

Para evitar daños en los ojos, solicite se le provea de unas gafas de seguridad antiproyección de partículas y 
úselas siempre, cuando tenga que cortar.

Extraer previamente todos los clavos o partes metálicas hincadas en la madera que desee cortar. Puede 
fracturarse el disco o salir despedida la madera de forma descontrolada, provocando accidentes serios. 

La alimentación de la pieza debe realizarse en sentido contrario al del giro del útil, en todas las operaciones en 
que ello sea posible.

B) En el corte de piezas cerámicas:

Observe que el disco para corte cerámico no está fisurado. De ser así, solicite al Servicio de Prevención que se 
cambie por otro nuevo.

Efectúe el corte a ser posible a la intemperie (o en un local muy ventilado), y siempre protegido con una 
mascarilla de filtro mecánico recambiable.

Efectúe el corte a sotavento. El viento alejará de usted las partículas perniciosas.

Moje el material cerámico, antes de cortar, evitará gran cantidad de polvo.

C) Normas generales de seguridad:

Suspenderemos los trabajos en condiciones climatológicas adversas y cubrir la máquina con material 
impermeable. Una vez finalizado el trabajo, colocarla en un lugar abrigado.

El interruptor debería ser de tipo embutido y situado lejos de las correas de transmisión.

Las masas metálicas de la máquina estarán unidas a tierra y la instalación eléctrica dispondrá de interruptores 
diferenciales de alta sensibilidad.

La máquina debe estar perfectamente nivelada para el trabajo.

No podrá utilizarse nunca un disco de diámetro superior al que permite el resguardo instalado.

Su ubicación en la obra será la más idónea de manera que no existan interferencias de otros trabajos, de 
tránsito ni de obstáculos.

No deberá ser utilizada por persona distinta al profesional que la tenga a su cargo, y si es necesario se la 
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dotará de llave de contacto.

La utilización correcta de los dispositivos protectores deberá formar parte de la formación que tenga el 
operario.

Antes de iniciar los trabajos debe comprobarse el perfecto afilado del útil, su fijación, la profundidad del corte 
deseado y que el disco gire hacia el lado en el que el operario efectué la alimentación.

Es conveniente aceitar la sierra de vez en cuando para evitar que se desvíe al encontrar cuerpos duros o fibras 
retorcidas.

Para que el disco no vibre durante la marcha se colocarán 'guía-hojas' (cojinetes planos en los que roza la cara 
de la sierra).

El operario deberá emplear siempre gafas o pantallas faciales.

Nunca se empujará la pieza con los dedos pulgares de las manos extendidos.

Se comprobará la ausencia de cuerpos pétreos o metálicos, nudos duros, vetas u otros defectos en la madera.

El disco será desechado cuando el diámetro original se haya reducido 1/5.

El disco utilizado será el que corresponda al número de revoluciones de la máquina.

Se dispondrá de carteles de aviso en caso de avería o reparación. Una forma segura de evitar un arranque 
repentino es desconectar la máquina de la fuente de energía y asegurarse que nadie pueda conectarla.

Equipos de protección individual

Relación de EPIs necesarios y cuya eficacia ha sido evaluada:

Casco de seguridad.

Gafas de seguridad antiproyecciones.

Mascarilla con filtro mecánico recambiable.

Ropa de trabajo.

Calzado de seguridad.

Guantes de cuero (preferible muy ajustados).

Para cortes en vía húmeda se utilizará:

Casco de seguridad.

Guantes de goma o de P.V.C. (preferible muy ajustados).

Traje impermeable.

Calzado de seguridad de goma o de P.V.C.

8.1.3.2 Radiales eléctricas
Operacioness aa desarrollarr previstass enn ell proyectoo 

Utilizaremos esta herramienta radial eléctrica portátil para realizar diversas operaciones de corte en la obra.

Identificaciónn yy evaluaciónn dee riesgoss conn laa valoraciónn dee laa eficaciaa dee laa prevenciónn adoptadaa yy aplicadaa enn 
estaa máquinaa 
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 Riesgoo Probabilidadd Consecuenciass Calificaciónn Estadoo Val.. 
Eficacia

Cortes Media Dañino Moderado Evitado 99,0 

Contacto con el dentado 
del disco en movimiento 

Baja Dañino Tolerable Evitado 99,5 

Atrapamientos Baja Extrem. dañino Moderado Evitado 99,0 

Proyección de partículas Media Dañino Moderado Evitado 99,0 

Retroceso y proyección 
de los materiales 

Media Dañino Moderado Evitado 99,0 

Proyección de la 
herramienta de corte o de 
sus fragmentos y 
accesorios en movimiento 

Baja Dañino Tolerable Evitado 99,5 

Emisión de polvo Baja Dañino Tolerable Evitado 99,5 

Contacto con la energía 
eléctrica 

Baja Dañino Tolerable Evitado 99,5 

Medidass preventivass yy proteccioness técnicass adoptadas,, tendentess aa controlarr yy reducirr loss riesgoss anterioress 

Medidas preventivas

Antes de utilizar la máquina se debe conocer su manejo y adecuada utilización.

Antes de maniobrar, asegurarse de que la zona de trabajo esté despejada.

Usar el equipo de protección personal definido por obra.

No efectuar reparaciones con la máquina en marcha.

Comunicar cualquier anomalía en el funcionamiento de la máquina al jefe más inmediato. Hacerlo 
preferiblemente por medio del parte de trabajo.

Cumplir las instrucciones de mantenimiento.

Equipos de protección individual

Relación de EPIs necesarios y cuya eficacia ha sido evaluada:

Casco de seguridad.

Gafas de seguridad antiproyecciones.

Mascarilla antipolvo con filtro mecánico recambiable.

Ropa de trabajo.

Guantes de cuero.

8.1.3.3 Cortadora metal



III.ESTUDIO BÁSICO DE SEGURIDAD Y SALUD

8811 | 1 4 6

Operacioness aa desarrollarr previstass enn ell proyectoo 

El corte del metal en obra lo realizaremos con esta cortadora, cuyas posibilidades y versatilidad la hacen 
apropiadas para el corte de barras y perfilería.

Identificaciónn yy evaluaciónn dee riesgoss conn laa valoraciónn dee laa eficaciaa dee laa prevenciónn adoptadaa yy aplicadaa enn 
estaa máquinaa 

 Riesgoo Probabilidadd Consecuenciass Calificaciónn Estadoo Val.. Eficacia

Electrocución Baja Dañino Tolerable Evitado 99,5 

Atrapamientos con partes 
móviles 

Baja Extremadament
e dañino 

Moderado Evitado 99,0 

Cortes y amputaciones Media Dañino Moderado Evitado 99,0 

Proyección de partículas Baja Dañino Tolerable Evitado 99,5 

Rotura del disco Baja Dañino Tolerable Evitado 99,5 

Proyección de agua Baja Dañino Tolerable Evitado 99,5 

Medidass preventivass yy proteccioness técnicass adoptadas,, tendentess aa controlarr yy reducirr loss riesgoss anterioress 

Medidas preventivas

Todos los elementos móviles irán provistos de sus protecciones.
Se cortará sólo los materiales para los que está concebida.
Se hará una conexión a tierra de la máquina.
Se situará la máquina de tal modo que la proyección de partículas y la evacuación de polvo sea lo menos 
perjudicial para el resto de compañeros.
Habrá carteles indicativos de los riesgos principales de la máquina.
Estará dotada de un sistema que permita el humedecido de las piezas durante el corte.

Equipos de protección individual
Relación de EPIs necesarios y cuya eficacia ha sido evaluada:

- Casco de seguridad.
- Guantes de goma o PVC.
- Calzado apropiado
- Gafas antipartículas.

8.1.3.4 Soldadura eléctrica
Operacioness aa desarrollarr previstass enn ell proyectoo 

En diferentes operaciones de la obra será necesario recurrir a la soldadura eléctrica.

Las masas de cada aparato de soldadura estarán puestas a tierra, así como uno de los conductores del circuito 
de utilización para la soldadura. Será admisible la conexión de uno de los polos de circuito de soldeo a estas 
masas cuando por su puesta a tierra no se provoquen corrientes vagabundas de intensidad peligrosa; en caso 
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contrario, el circuito de soldeo estará puesto a tierra en el lugar de trabajo.

La superficie exterior de los porta-electrodos a mano, y en lo posible sus mandíbulas, estarán aislados.

Los bornes de conexión para los circuitos de alimentación de los aparatos manuales de soldadura estarán 
cuidadosamente aislados.

Cuando los trabajos de soldadura se efectúen en locales muy conductores no se emplearán tensiones 
superiores a la de seguridad o, en otro caso, la tensión en vacío entre el electrodo y la pieza a soldar no 
superará los 90 voltios en corriente alterna a los 150 voltios en corriente continua. El equipo de soldadura 
debe estar colocado en el exterior del recinto en que opera el trabajador.

Identificaciónn yy evaluaciónn dee riesgoss conn laa valoraciónn dee laa eficaciaa dee laa prevenciónn adoptadaa yy aplicadaa enn 
estaa máquinaa 

 Riesgoo Probabilidadd Consecuenciass Calificaciónn Estadoo Val.. 
Eficacia

Caída desde altura Media Extremadament
e dañino 

Importante No eliminado 95,0 

Caídas al mismo nivel Media Dañino Moderado Evitado 99,0 

Atrapamientos entre 
objetos 

Baja Extremadament
e dañino 

Moderado Evitado 99,0 

Aplastamiento de manos 
por objetos pesados 

Baja Extremadament
e dañino 

Moderado Evitado 99,0 

Los derivados de las 
radiaciones del arco 
voltaico 

Baja Dañino Tolerable Evitado 99,5 

Los derivados de la 
inhalación de vapores 
metálicos 

Baja Dañino Tolerable Evitado 99,5 

Quemaduras Baja Dañino Tolerable Evitado 99,5 

Contacto con la energía 
eléctrica 

Baja Dañino Tolerable Evitado 99,5 

Proyección de partículas Media Dañino Moderado Evitado 99,0 

Medidass preventivass yy proteccioness técnicass adoptadas,, tendentess aa controlarr yy reducirr loss riesgoss anterioress 

Medidas preventivas

En todo momento los tajos estarán limpios y ordenados en prevención de tropiezos y pisadas sobre objetos 
punzantes.

Los porta-electrodos a utilizar en esta obra, tendrán el soporte de manutención en material aislante de la 
electricidad.

Se suspenderán los trabajos de soldadura a la intemperie bajo el régimen de lluvias, en prevención del riesgo 
eléctrico.

Se prohibirá expresamente la utilización en esta obra de porta-electrodos deteriorados, en prevención del 
riesgo eléctrico.
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El personal encargado de soldar será especialista en estas tareas.

A cada soldador y ayudante a intervenir en esta obra, se le entregará la siguiente lista de medidas preventivas; 
del recibí se dará cuenta a la Dirección Facultativa o Jefatura de Obra:

Normas de prevención de accidentes para los soldadores:

Las radiaciones del arco voltaico son perjudiciales para la vista, incluso los reflejos de la soldadura. Protéjase 
con el yelmo de soldar o la pantalla de mano siempre que suelde.

No mirar directamente al arco voltaico. La intensidad luminosa puede producirle lesiones graves e irreparables 
en los ojos.

No picar el cordón de soldadura sin protección ocular. Las esquirlas de cascarilla desprendida, pueden 
producirle graves lesiones en los ojos.

No tocar las piezas recientemente soldadas, pueden estar a temperaturas que podrían producirle quemaduras 
serias.

Sueldar siempre en lugar bien ventilado, para evitar intoxicaciones y asfixia.

Antes de comenzar a soldar, comprobar que no hay personas en el entorno de la vertical del puesto de 
trabajo. Evitará quemaduras fortuitas.

No dejar la pinza directamente en el suelo o sobre la perfilería. Depositarla sobre un portapinzas evitará 
accidentes.

Pida que le indiquen cual es el lugar más adecuado para tender el cableado del grupo, evitará tropiezos y 
caídas.

Comprobar que su grupo está correctamente conectado a tierra antes de iniciar la soldadura.

No anular la toma de tierra de la carcasa de su grupo de soldar porque -salte- El disyuntor diferencial. 

Avisar al Servicio Técnico para que revise la avería. En tales casos deberá esperar a que reparen el grupo o se 
deberá utilizar otro.

Desconectar totalmente el grupo de soldadura en las pausas de consideración (almuerzo o comida, o 
desplazamiento a otro lugar).

Comprobar que las mangueras eléctricas están empalmadas mediante conexiones macho-hembra y estancas 
de intemperie. 

Evitar las conexiones directas protegidas a base de cinta aislante y otras chapuzas de empalme.

No utilizar mangueras eléctricas con la protección externa rota o deteriorada seriamente. Solicite en tales 
casos que se las cambien, evitará accidentes. 

Si debe empalmar las mangueras, protejer el empalme mediante -forrillos termorretráctiles-.

Seleccionar el electrodo adecuado para el cordón a ejecutar.

Deberá cerciorarse antes de los trabajos de que estén bien aisladas las pinzas porta-electrodos y los bornes de 
conexión.

Los gases emanados son tóxicos a distancias próximas al electrodo. manténgase alejado de los mismos y 
procure que el local este bien ventilado.

Equipos de protección individual

Relación de EPIs necesarios y cuya eficacia ha sido evaluada:
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Casco de seguridad.

Yelmo de soldador.

Pantalla de soldadura de sustentación manual.

Gafas de seguridad para protección de radiaciones por arco voltaico.

Guantes de cuero.

Calzado de seguridad.

Ropa de trabajo.

Manguitos de cuero.

Polainas de cuero.

Mandil de cuero.

Arnés de seguridad (para soldaduras en altura).

8.1.3.5 Taladros neumáticos
Operacioness aa desarrollarr previstass enn ell proyectoo 

Esta máquina la utilizaremos en la obra porque sirve para perforar o hacer agujeros (pasantes o ciegos) en 
cualquier material, utilizando siempre la broca adecuada al material a trabajar.

El taladro neumático es un taladro con una percusión mucho más potente y se utiliza para perforar materiales 
mucho más duros como el hormigón, la piedra, etc. o espesores muy gruesos de material de obra.

Identificaciónn yy evaluaciónn dee riesgoss conn laa valoraciónn dee laa eficaciaa dee laa prevenciónn adoptadaa yy aplicadaa enn 
estaa máquinaa 

 Riesgoo Probabilidadd Consecuenciass Calificaciónn Estadoo Val.. Eficacia

Cortes Media Dañino Moderado Evitado 99,0 

Golpes y/o contusiones 
por el retroceso 
imprevisto y violento de la 
pieza que se trabaja 

Media Ligeramente 
dañino 

Tolerable Evitado 99,5 

Atrapamientos Baja Extremadament
e dañino 

Moderado Evitado 99,0 

Proyección de partículas Media Dañino Moderado Evitado 99,0 

Emisión de polvo Baja Dañino Tolerable Evitado 99,5 

Medidass preventivass yy proteccioness técnicass adoptadas,, tendentess aa controlarr yy reducirr loss riesgoss anterioress 

Medidas preventivas

Antes de utilizar la máquina se debe conocer su manejo y adecuada utilización.
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Antes de maniobrar, asegurarse de que la zona de trabajo esté despejada.

Usar el equipo de protección personal definido por obra.

No efectuar reparaciones con la máquina en marcha.

Comunicar cualquier anomalía en el funcionamiento de la máquina al jefe más inmediato. Hacerlo 
preferiblemente por medio del parte de trabajo.

Cumplir las instrucciones de mantenimiento.

Equipos de protección individual

Relación de EPIs necesarios y cuya eficacia ha sido evaluada:

Mono de trabajo.

Casco de seguridad.

Protectores auditivos.

Calzado de seguridad.

Guantes de trabajo.

8.1.3.6 Taladros eléctricos
Operacioness aa desarrollarr previstass enn ell proyectoo 

Esta máquina la utilizaremos en la obra porque sirve para perforar o hacer agujeros (pasantes o ciegos) en 
cualquier material, utilizando siempre la broca adecuada al material a trabajar.

La velocidad de giro en el taladro eléctrico se regula con el gatillo, siendo muy útil poder ajustarla al material 
que se esté taladrando y al diámetro de la broca para un rendimiento óptimo.

Además del giro la broca tiene un movimiento de vaivén. Esto es imprescindible para taladrar con comodidad 
ladrillos, baldosas, etc.

Identificaciónn yy evaluaciónn dee riesgoss conn laa valoraciónn dee laa eficaciaa dee laa prevenciónn adoptadaa yy aplicadaa enn 
estaa máquina.. 

 Riesgoo Probabilidadd Consecuenciass Calificaciónn Estadoo Val.. Eficacia

Cortes Media Dañino Moderado Evitado 99,0 

Golpes Media Ligeramente 
dañino 

Tolerable Evitado 99,5 

Atrapamientos Baja Extremadament
e dañino 

Moderado Evitado 99,0 

Proyección de partículas Media Dañino Moderado Evitado 99,0 

Emisión de polvo Baja Dañino Tolerable Evitado 99,5 

Contacto con las correas 
de transmisión 

Baja Dañino Tolerable Evitado 99,5 
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Medidass preventivass yy proteccioness técnicass adoptadas,, tendentess aa controlarr yy reducirr loss riesgoss anterioress 

Medidas preventivas

Antes de utilizar la máquina se debe conocer su manejo y adecuada utilización.

Antes de maniobrar, asegurarse de que la zona de trabajo esté despejada.

Usar el equipo de protección personal definido por obra.

No efectuar reparaciones con la máquina en marcha.

Comunicar cualquier anomalía en el funcionamiento de la máquina al jefe más inmediato. Hacerlo 
preferiblemente por medio del parte de trabajo.

Cumplir las instrucciones de mantenimiento.

Equipos de protección individual

Relación de EPIs necesarios y cuya eficacia ha sido evaluada:

Mono de trabajo.

Casco de seguridad.

Protectores auditivos.

Calzado de seguridad.

Guantes de trabajo.

8.1.3.7 Atornilladores eléctricos
Operacioness aa desarrollarr previstass enn ell proyectoo 

Esta máquina se utilizará en diferentes operaciones de la obra porque sirve para atornillar en cualquier tipo de 
superficie.

Identificaciónn yy evaluaciónn dee riesgoss conn laa valoraciónn dee laa eficaciaa dee laa prevenciónn adoptadaa yy aplicadaa enn 
estaa máquinaa 

 Riesgoo Probabilidadd Consecuenciass Calificaciónn Estadoo Val.. EEficacia

Cortes Media Dañino Moderado Evitado 99,0 

Golpes y/o contusiones 
por el retroceso 
imprevisto y violento 
sobre la pieza que se 
trabaja 

Media Ligeramente 
dañino 

Tolerable Evitado 99,5 

Medidass preventivass yy proteccioness técnicass adoptadas,, tendentess aa controlarr yy reducirr loss riesgoss anterioress 

Medidas preventivas

Antes de utilizar el atornillador eléctrico se debe conocer su manejo y adecuada utilización.

Usar el equipo de protección personal definido por obra.
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Cumplir las instrucciones de mantenimiento.

Equipos de protección individual

Relación de EPIs necesarios y cuya eficacia ha sido evaluada:

Casco de seguridad.

Guantes de trabajo.

8.1.3.8 Hormigonera basculante

Operacioness aa desarrollarr previstass enn ell proyectoo 

La hormigonera basculante es una máquina utilizada en esta obra para la fabricación de morteros y hormigón 
previo mezclado de diferentes componentes tales como áridos de distinto tamaño y cemento.
Utilizaremos esta hormigonera en la obra porque suele ser de pequeño tamaño, hasta unos 300 l.
También por su facilidad en las operaciones del llenado y vaciado, que tienen lugar por la misma abertura.
Por último por la ventaja de la descarga, que se produce por volteo o inclinación del tambor a la vez que sigue 
girando, lo que acelera la salida de la masa, sin separación ni disgregación de los materiales o componentes.

Identificaciónn yy evaluaciónn dee riesgoss conn laa valoraciónn dee laa eficaciaa dee laa prevenciónn adoptadaa yy aplicadaa enn 
estaa máquinaa 

 Riesgoo  Probabilidadd  Consecuenciass  Calificaciónn  Estadoo  Val.. Eficacia

Atrapamientos (paletas, 
engranajes, etc.) 

Baja Extremadamente 
dañino 

Moderado Evitado 99,5

Contactos con la energía 
eléctrica 

Baja Dañino Tolerable Evitado 99,5

Sobreesfuerzos Alta Ligeramente 
dañino 

Moderado Evitado 99,5

Golpes por elementos 
móviles 

Baja Dañino Tolerable Evitado 99,5

Polvo ambiental Baja Dañino Tolerable Evitado 99,5

Ruido ambiental Baja Dañino Tolerable Evitado 99,5

Medidass preventivass yy proteccioness técnicass adoptadas,, tendentess aa controlarr yy reducirr loss riesgoss anterioress 

Medidas preventivas

A) Motores eléctricos:
Como quiera que muy frecuentemente tienen los mandos en forma de botón o pulsador, es necesario cuidar
su instalación, evitando que se puedan accionar accidentalmente los interruptores de puesta en marcha y que
sean fáciles de accionar los pulsadores de parada. Éstos no estarán junto al motor, sino preferentemente en la
parte exterior, en lugar fácilmente accesible, lejos de la correa de transmisión del motor al cilindro. Sólo se
admitirá la colocación del interruptor de puesta en marcha junto a la correa de transmisión si está
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convenientemente protegida.
Asimismo los pulsadores estarán protegidos para evitar que les caiga material utilizado en la hormigonera o 
agua.
Las operaciones de limpieza directa-manual, se efectuarán previa desconexión de la red eléctrica de la 
hormigonera, para previsión del riesgo eléctrico y de atrapamientos.
Los pulsadores de puesta en marcha y parada estarán suficientemente separados para no confundirlos en el 
momento de accionarlos. En el caso de que existan más pulsadores para las diferentes marchas de la 
hormigonera, estarán junto al de puesta en marcha. El pulsador de parada se distinguirá de todos los demás 
por su alejamiento de éstos y se pintará de color rojo.
En la hormigonera se entiende por contacto indirecto el contacto entre una parte del cuerpo de un trabajador 
y las masas puestas accidentalmente bajo tensión como consecuencia de un defecto de aislamiento.
Se denomina masa a las partes o piezas metálicas accesibles del equipo eléctrico o en contacto con el mismo 
que normalmente no están bajo tensión, pero que pueden estarlo si se produce un defecto de aislamiento.
Bajo ciertas condiciones el peligro aparece cuando el trabajador toca la máquina o equipo eléctrico 
defectuoso; entonces puede verse sometido a una diferencia de potencial establecida entre la masa y el suelo, 
entre una masa y otra. En este caso la corriente eléctrica circulará por el cuerpo.
Las operaciones de mantenimiento estarán realizadas por personal especializado para tal fin.

B) Motores de gasolina:
En los motores de gasolina de las hormigoneras existe un grave peligro cuando hay una pérdida excesiva o
evaporación de combustible líquido o de lubricante, los cuales pueden provocar incendios o explosiones.

La puesta en marcha mediante manivela presenta el peligro de retroceso provocando accidentes en brazo y 
muñeca. Por lo tanto, debe utilizarse hormigoneras y otros sistemas de arranque que obtengan el 
desembrague automático en caso de retroceso.
Como hay muchas hormigoneras de antigua fabricación utilizadas en toda clase de trabajos y las manivelas son 
viejas ofreciendo el peligro de retroceso, se aconseja, al empuñarlas, colocar el dedo pulgar en el mismo lado 
que los otros dedos y dar el tirón hacia arriba.
Las operaciones de mantenimiento estarán realizadas por personal especializado para tal fin.

C) Elementos de transmisión:
Los principales elementos de transmisión son: poleas, correas y volantes, árboles, engranajes, cadenas, etc.
Estos pueden dar lugar a frecuentes accidentes, tales como enredo de partes del vestuario como hilos,
bufandas, corbatas, cabellos, etc. Esto trae consecuencias generalmente graves, dado que puede ser
arrastrado el cuerpo tras el elemento enredado, sometiéndole a golpes, aplastamientos o fracturas y, en el
peor de los casos, amputaciones.
Las defensas de poleas, correas y volantes deben ser recias y fijadas sólidamente a la máquina. Habrán de ser
desmontables para casos de limpieza, reparaciones, engrase, sustitución de piezas, etc.
Cuando se realice alguna de las operaciones anteriores, la máquina estará parada. El mecanismo de sujeción
del tambor estará resguardado con pantalla.

Equipos de protección individual
Relación de EPIs necesarios y cuya eficacia ha sido evaluada:

- Casco de seguridad.
- Gafas de seguridad (antisalpicaduras de pastas).
- Ropa de trabajo.
- Guantes de goma o P.V.C.
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- Calzado antideslizante.
- Mascarilla con filtro mecánico recambiable.

8.1.3.9 Herramientas manuales
Operacioness aa desarrollarr previstass enn ell proyectoo 

Son herramientas cuyo funcionamiento se debe solamente al esfuerzo del operario que las utiliza, y en la obra 
se emplearán en diversas operaciones de naturaleza muy variada.

Identificaciónn yy evaluaciónn dee riesgoss conn laa valoraciónn dee laa eficaciaa dee laa prevenciónn adoptadaa yy aplicadaa enn 
estaa máquinaa 

 Riesgoo  Probabilidadd  Consecuenciass  Calificaciónn  Estadoo  Val.. Eficacia

Golpes en las manos y los 
pies 

Media Ligeramente 
dañino 

Tolerable Evitado 99,5 

Lesiones oculares por 
partículas provenientes de los 
objetos que se trabajan y/o 
de la propia herramienta 

Baja Dañino Tolerable Evitado 99,5 

Cortes en las manos Media Dañino Moderado Evitado 99,0 

Proyección de partículas Media Dañino Moderado Evitado 99,0 

Caídas al mismo nivel Media Dañino Moderado Evitado 99,0 

Caídas a distinto nivel Media Extremadamente 
dañino 

Importante No eliminado 95,0 

Esguinces por 
sobreesfuerzos o gestos 
violentos 

Media Dañino Moderado Evitado 99,0 

Medidass preventivass yy proteccioness técnicass adoptadas,, tendentess aa controlarr yy reducirr loss riesgoss anterioress 

Medidas preventivas

Las herramientas manuales se utilizarán en aquellas tareas para las que han sido concebidas.

Deberá hacerse una selección de la herramienta correcta para el trabajo a realizar. 

Deberá hacerse un mantenimiento adecuado de las herramientas para conservarlas en buen estado. 

Deberá evitar un entorno que dificulte su uso correcto. 

Se deberá guardar las herramientas en lugar seguro. 

Siempre que sea posible se hará una asignación personalizada de las herramientas.

Antes de su uso se revisarán, desechándose las que no se encuentren en buen estado de conservación.

Se mantendrán limpias de aceites, grasas y otras sustancias deslizantes.

Para evitar caídas, cortes o riesgos análogos, se colocarán en portaherramientas o estantes adecuados.

Durante su uso se evitará su depósito arbitrario por los suelos.
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Los trabajadores recibirán instrucciones concretas sobre el uso correcto de las herramientas que hayan de 
utilizar.

A)) Alicates :

Los alicates de corte lateral deben llevar una defensa sobre el filo de corte para evitar las lesiones producidas 
por el desprendimiento de los extremos cortos de alambre. 

Los alicates no deben utilizarse en lugar de las llaves, ya que sus mordazas son flexibles y frecuentemente 
resbalan. Además tienden a redondear los ángulos de las cabezas de los pernos y tuercas, dejando marcas de 
las mordazas sobre las superficies.

No utilizar para cortar materiales más duros que las quijadas. 

Utilizar exclusivamente para sujetar, doblar o cortar. 

No colocar los dedos entre los mangos. 

No golpear piezas u objetos con los alicates. 

Mantenimiento : Engrasar periódicamente el pasador de la articulación. 

B)) Cinceles :

No utilizar cincel con cabeza achatada, poco afilada o cóncava.

No usar como palanca.

Las esquinas de los filos de corte deben ser redondeadas si se usan para cortar.

Deben estar limpios de rebabas.

Los cinceles deben ser lo suficientemente gruesos para que no se curven ni alabeen al ser golpeados. Se deben 
desechar los cinceles mas o menos fungiformes utilizando sólo el que presente una curvatura de 3 cm de 
radio.

Para uso normal, la colocación de una protección anular de goma, puede ser una solución útil para evitar 
golpes en manos con el martillo de golpear. 

El martillo utilizado para golpearlo debe ser suficientemente pesado. 

C) Destornilladores :

El mango deberá estar en buen estado y amoldado a la mano con o superficies laterales prismáticas o con 
surcos o nervaduras para transmitir el esfuerzo de torsión de la muñeca. 

El destornillador ha de ser del tamaño adecuado al del tornillo a manipular. 

Desechar destornilladores con el mango roto, hoja doblada o la punta rota o retorcida pues ello puede hacer 
que se salga de la ranura originando lesiones en manos. 

Deberá utilizarse sólo para apretar o aflojar tornillos. 

No utilizar en lugar de punzones, cuñas, palancas o similares. 

Siempre que sea posible utilizar destornilladores de estrella. 

No debe sujetarse con las manos la pieza a trabajar sobre todo si es pequeña. En su lugar debe utilizarse un 
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banco o superficie plana o sujetarla con un tornillo de banco.

Emplear siempre que sea posible sistemas mecánicos de atornillado o desatornillado. 

D)) Llaves de boca fija y ajustable:

Las quijadas y mecanismos deberán en perfecto estado.

La cremallera y tornillo de ajuste deberán deslizar correctamente.

El dentado de las quijadas deberá estar en buen estado.

No de deberá desbastar las bocas de las llaves fijas pues se destemplan o pierden paralelismo las caras 
interiores. 

Las llaves deterioradas no se repararán, se deberán reponer. 

Se deberá efectuar la torsión girando hacia el operario, nunca empujando. 

Al girar asegurarse que los nudillos no se golpean contra algún objeto.

Utilizar una llave de dimensiones adecuadas al perno o tuerca a apretar o desapretar. 

Se deberá utilizar la llave de forma que esté completamente abrazada y asentada a la tuerca y formando 
ángulo recto con el eje del tornillo que aprieta.

No se debe sobrecargar la capacidad de una llave utilizando una prolongación de tubo sobre el mango, utilizar 
otra como alargo o golpear éste con un martillo.

La llave de boca variable debe abrazar totalmente en su interior a la tuerca y debe girarse en la dirección que 
suponga que la fuerza la soporta la quijada fija. Tirar siempre de la llave evitando empujar sobre ella. 

Se deberá utilizar con preferencia la llave de boca fija en vez de la de boca ajustable. 

No se deberá utilizar las llaves para golpear. 

E)) Martillos y mazos :

Las cabezas no deberán tener rebabas.

Los mangos de madera (nogal o fresno) deberán ser de longitud proporcional al peso de la cabeza y sin astillas.

La cabeza deberá estar fijada con cuñas introducidas oblicuamente respecto al eje de la cabeza del martillo de 
forma que la presión se distribuya uniformemente en todas las direcciones radiales. 

Se deberán desechar mangos reforzados con cuerdas o alambre. 

Antes de utilizar un martillo deberá asegurarse que el mango está perfectamente unido a la cabeza. 

Deberá seleccionarse un martillo de tamaño y dureza adecuados para cada una de las superficies a golpear. 

Observar que la pieza a golpear se apoya sobre una base sólida no endurecida para evitar rebotes. 

Se debe procurar golpear sobre la superficie de impacto con toda la cara del martillo.

En el caso de tener que golpear clavos, éstos se deben sujetar por la cabeza y no por el extremo. 

No golpear con un lado de la cabeza del martillo sobre un escoplo u otra herramienta auxiliar.

No utilizar un martillo con el mango deteriorado o reforzado con cuerdas o alambres.

No utilizar martillos con la cabeza floja o cuña suelta 
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No utilizar un martillo para golpear otro o para dar vueltas a otras herramientas o como palanca. 

F)) Picos Rompedores y Troceadores :

Se deberá mantener afiladas sus puntas y el mango sin astillas.

El mango deberá ser acorde al peso y longitud del pico.

Deberán tener la hoja bien adosada.

No se deberá utilizar para golpear o romper superficies metálicas o para enderezar herramientas como el 
martillo o similares. 

No utilizar un pico con el mango dañado o sin él.

Se deberán desechar picos con las puntas dentadas o estriadas. 

Se deberá mantener libre de otras personas la zona cercana al trabajo. 

G)) Sierras :

Las sierras deben tener afilados los dientes con la misma inclinación para evitar flexiones alternativas y estar 
bien ajustados. 

Los mangos deberán estar bien fijados y en perfecto estado. 

La hoja deberá estar tensada. 

Antes de serrar se deberá fijar firmemente la pieza.

Utilizar una sierra para cada trabajo con la hoja tensada (no excesivamente) 

Utilizar sierras de acero al tungsteno endurecido o semiflexible para metales blandos o semiduros con el 
siguiente número de dientes: 

a) Hierro fundido, acero blando y latón: 14 dientes cada 25 cm.

b) Acero estructural y para herramientas: 18 dientes cada 25 cm.

c) Tubos de bronce o hierro, conductores metálicos: 24 dientes cada 25 cm.

d) Chapas, flejes, tubos de pared delgada, láminas: 32 dientes cada 25 cm.

Instalar la hoja en la sierra teniendo en cuenta que los dientes deben estar alineados hacia la parte opuesta del 
mango. 

Utilizar la sierra cogiendo el mango con la mano derecha quedando el dedo pulgar en la parte superior del 
mismo y la mano izquierda el extremo opuesto del arco. El corte se realiza dando a ambas manos un 
movimiento de vaivén y aplicando presión contra la pieza cuando la sierra es desplazada hacia el frente 
dejando de presionar cuando se retrocede.

Para serrar tubos o barras, deberá hacerse girando la pieza. 

Equipos de protección individual

Relación de EPIs necesarios y cuya eficacia ha sido evaluada:

Casco de seguridad. 

Guantes de cuero.
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8.2 MEDIOS AUXILIARES

8.2.1 ANDAMIOS EN GENERAL

Fichaa técnicaa 

Los andamios deberán proyectarse, montarse y mantenerse convenientemente de manera que se evite que se 
desplomen o se desplacen accidentalmente. 

Cuando no se disponga de la nota de cálculo del andamio elegido, o cuando las configuraciones estructurales 
previstas no estén contempladas en ella, deberá efectuarse un cálculo de resistencia y estabilidad, a menos 
que el andamio esté montado según una configuración tipo generalmente reconocida.

Sin embargo, cuando se trate de andamios que dispongan del marcado CE, por serles de aplicación una 
normativa específica en materia de comercialización, el citado plan podrá ser sustituido por las instrucciones 
específicas del fabricante, proveedor o suministrador, sobre el montaje, la utilización y el desmontaje de los 
equipos, salvo que estas operaciones se realicen de forma o en condiciones o circunstancias no previstas en 
dichas instrucciones.

En función de la complejidad del andamio elegido, deberá elaborarse un plan de montaje, de utilización y de 
desmontaje. Este plan y el cálculo a que se refiere el apartado anterior deberán ser realizados por una persona 
con una formación universitaria que lo habilite para la realización de estas actividades. Este plan podrá adoptar 
la forma de un plan de aplicación generalizada, completado con elementos correspondientes a los detalles 
específicos del andamio de que se trate. 

Las dimensiones de las diversas piezas y elementos auxiliares (cables, cuerdas, alambres, etc.) serán las 
suficientes para que las cargas de trabajo a las que, por su función y destino, vayan a estar sometidas no 
sobrepasen las establecidas para cada clase de material.

Los elementos y sistemas de unión de las diferentes piezas constitutivas del andamio, además de cumplir con 
la condición precedente, asegurarán perfectamente su función de enlace con las debidas condiciones de fijeza 
y permanencia.

El andamio se organizará y armará en forma constructivamente adecuada para que quede asegurada su 
estabilidad y al mismo tiempo para que los trabajadores puedan estar en él con las debidas condiciones de 
seguridad, siendo también extensivas estas últimas a los restantes trabajadores de la obra.

Las plataformas de trabajo, las pasarelas y las escaleras de los andamios deberán construirse, dimensionarse, 
protegerse y utilizarse de forma que se evite que las personas caigan o estén expuestas a caídas de objetos. A 
tal efecto, sus medidas se ajustarán al número de trabajadores que vayan a utilizarlos.

En cualquier caso, las plataformas tendrán una anchura no menor a:

a) 0,60 metros cuando se utilice únicamente para sostener personas y no para depositar, sobre ella,
materiales.

b) 0,80 metros cuando en la plataforma se depositen materiales.

c) 1,10 metros cuando se la utilice para sostener otra plataforma más elevada.

d) 1,30 metros cuando se la utilice para el desbaste e igualado de piedras.

e) 1,50 metros cuando se utilice para sostener otra plataforma más elevada, usada para el desbaste e igualado
de piedras.

Identificaciónn yy evaluaciónn dee riesgoss conn laa valoraciónn dee laa eficaciaa dee laa prevenciónn adoptadaa yy aplicadaa enn 
estee medioo auxiliar.. 
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 Riesgoo  Probabilidadd  Consecuenciass  Calificaciónn  Estadoo  Val.. Eficacia

Caídas a distinto nivel (al 
entrar o salir) 

Media Extremadamente 
dañino 

Importante No eliminado 95,0 

Caídas al mismo nivel Media Dañino Moderado Evitado 99,0 

Desplome del andamio Baja Extremadamente 
dañino 

Moderado Evitado 99,0 

Desplome o caída de objetos 
(tablones, herramienta, 
materiales) 

Baja Extremadamente 
dañino 

Moderado Evitado 99,0 

Golpes por objetos o 
herramientas 

Media Ligeramente 
dañino 

Tolerable Evitado 99,5 

Atrapamientos Baja Extremadamente 
dañino 

Moderado Evitado 99,0 

Medidass preventivass yy proteccioness técnicass adoptadas,, tendentess aa controlarr yy reducirr loss riesgoss anterioress 

Medidas preventivas

Los andamios sólo podrán ser montados, desmontados o modificados sustancialmente bajo la dirección de una 
persona con una formación universitaria o profesional que lo habilite para ello, y por trabajadores que hayan 
recibido una formación adecuada y específica para las operaciones previstas, que les permita enfrentarse a 
riesgos específicos de conformidad con las disposiciones del artículo 5, destinada en particular a:

a) La comprensión del plan de montaje, desmontaje o transformación del andamio de que se trate.

b) La seguridad durante el montaje, el desmontaje o la transformación del andamio de que se trate.

c) Las medidas de prevención de riesgos de caída de personas o de objetos.

d) Las medidas de seguridad en caso de cambio de las condiciones meteorológicas que pudiesen afectar
negativamente a la seguridad del andamio de que se trate.

e) Las condiciones de carga admisible.

f) Cualquier otro riesgo que entrañen las mencionadas operaciones de montaje, desmontaje y transformación.

Tanto los trabajadores afectados como la persona que supervise dispondrán del plan de montaje y desmontaje 
mencionado en el apartado 4.3.3, incluyendo cualquier instrucción que pudiera contener.

Cuando no sea necesaria la elaboración de un plan de montaje, utilización y desmontaje, las operaciones 
previstas en este apartado podrán también ser dirigidas por una persona que disponga de una experiencia 
certificada por el empresario en esta materia de más de dos años y cuente con la formación preventiva 
correspondiente, como mínimo, a las funciones de nivel básico, conforme a lo previsto en el apartado 1 del 
artículo 35 del Reglamento de los Servicios de Prevención, aprobado por el Real Decreto 39/1997, de 17 de 
enero.

Para garantizar técnicamente en la obra que los andamios utilizados no se desplomen o se desplacen 
accidentalmente se deberán utilizar - Andamios normalizados - :

a) Estos andamios normalizados deberán cumplir las especificaciones del fabricante respecto al proyecto,
montaje, utilización, mantenimiento y desmontaje de los mismos.

En el supuesto de utilizar - Andamios no normalizados - Se requerirá una nota de cálculo en la que se justifique 
la estabilidad y solidez del andamio, así como incluirá las instrucciones de montaje, utilización, mantenimiento 
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y desmontaje de los mismos. 

a) A estos efectos se entenderá que cuando un andamio normalizado se instale o modifique componiendo sus
elementos de manera no prevista por el fabricante (por ejemplo soldando componentes), el mismo se tratará
a efectos como - No Normalizado -.

Además se deberán tener siempre en cuenta las siguientes medidas preventivas:

a) Los andamios siempre se arriostrarán para evitar los movimientos indeseables que pueden hacer perder el
equilibrio a los trabajadores.

b) Antes de subirse a una plataforma andamiada deberá revisarse toda su estructura para evitar las situaciones
inestables.

c) Los tramos verticales (módulos o pies derechos) de los andamios, se apoyarán sobre tablones de reparto de
cargas.

d) Los pies derechos de los andamios en las zonas de terreno inclinado, se suplementarán mediante tacos o
porciones de tablón, trabadas entre sí y recibidas al durmiente de reparto.

e) Las plataformas de trabajo tendrán un mínimo de 60 cm. de anchura y estarán firmemente ancladas a los
apoyos de tal forma que se eviten los movimientos por deslizamiento o vuelco.

f) Las plataformas de trabajo, independientemente de la altura, poseerán barandillas perimetrales completas
de 90 cm. de altura, formadas por pasamanos, barra o listón intermedio y rodapiés.

g) Las plataformas de trabajo permitirán la circulación e intercomunicación necesaria para la realización de los
trabajos.

h) Los tablones que formen las plataformas de trabajo estarán sin defectos visibles, con buen aspecto y sin
nudos que mermen su resistencia. Estarán limpios, de tal forma, que puedan apreciarse los defectos por uso y
su canto será de 7 cm. como mínimo.

i) Se prohibirá abandonar en las plataformas sobre los andamios, materiales o herramientas. Pueden caer
sobre las personas o hacerles tropezar y caer al caminar sobre ellas.

j) Se prohibirá arrojar escombros directamente desde los andamios. El escombro se recogerá y se descargará
de planta en planta, o bien se verterá a través de trompas.

k) Se prohibirá fabricar morteros (o similares) directamente sobre las plataformas de los andamios.

l) La distancia de separación de un andamio y el paramento vertical de trabajo no será superior a 30 cm. en
prevención de caídas.

m) Se prohibirá expresamente correr por las plataformas sobre andamios, para evitar los accidentes por caída.

n) Se prohibirá -saltar- de la plataforma andamiada al interior del edificio; el paso se realizará mediante una
pasarela instalada para tal efecto.

o) Los elementos de apoyo de un andamio deberán estar protegidos contra el riesgo de deslizamiento, ya sea
mediante sujeción en la superficie de apoyo, ya sea mediante un dispositivo antideslizante, o bien mediante
cualquier otra solución de eficacia equivalente, y la superficie portante deberá tener una capacidad suficiente.
Se deberá garantizar la estabilidad del andamio. Deberá impedirse mediante dispositivos adecuados el
desplazamiento inesperado de los andamios móviles durante los trabajos en altura.

p) Las dimensiones, la forma y la disposición de las plataformas de un andamio deberán ser apropiadas para el
tipo de trabajo que se va a realizar, ser adecuadas a las cargas que hayan de soportar y permitir que se trabaje
y circule en ellas con seguridad. Las plataformas de los andamios se montarán de tal forma que sus
componentes no se desplacen en una utilización normal de ellos. No deberá existir ningún vacío peligroso
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entre los componentes de las plataformas y los dispositivos verticales de protección colectiva contra caídas.

q) Cuando algunas partes de un andamio no estén listas para su utilización, en particular durante el montaje, el
desmontaje o las transformaciones, dichas partes deberán contar con señales de advertencia de peligro
general, con arreglo al Real Decreto 485/1997, de 14 de abril, sobre señalización de seguridad y salud en el
centro de trabajo, y delimitadas convenientemente mediante elementos físicos que impidan el acceso a la
zona de peligro.

r) La altura libre entre los distintos niveles de plataforma debe ser 1,90 m.

s) Se determinarán e instalarán previamente al montaje del andamio los puntos de anclaje a los que ira sujeta.

t) Los arriostramientos se efectuarán correctamente con barras rígidas abrazaderas, quedando absolutamente
prohibido hacerlo con cuerdas, alambres, etc.

Los andamios deberán ser inspeccionados por una persona con una formación universitaria o profesional que 
lo habilite para ello:

a) Antes de su puesta en servicio.

b) A continuación, periódicamente.

c) Tras cualquier modificación, período de no utilización, exposición a la intemperie, sacudidas sísmicas, o
cualquier otra circunstancia que hubiera podido afectar a su resistencia o a su estabilidad.

Cuando no sea necesaria la elaboración de un plan de montaje, utilización y desmontaje, las operaciones 
previstas en este apartado podrán también ser dirigidas por una persona que disponga de una experiencia 
certificada por el empresario en esta materia de más de dos años y cuente con la formación preventiva 
correspondiente, como mínimo, a las funciones de nivel básico, conforme a lo previsto en el apartado 1 del 
artículo 35 del Reglamento de los Servicios de Prevención, aprobado por el Real Decreto 39/1997, de 17 de 
enero.

Los elementos que denoten algún fallo técnico o mal comportamiento se desmontarán de inmediato para su 
reparación (o sustitución).

Los reconocimientos médicos previos para la admisión del personal que deba trabajar sobre los andamios de 
esta obra, intentarán detectar aquellos trastornos orgánicos (vértigo, epilepsia, trastornos cardiacos, etc.), que 
puedan padecer y provocar accidentes al operario. Los resultados de los reconocimientos se presentarán al 
Coordinador de Seguridad y Salud en ejecución de obra.

Equipos de protección individual

Relación de EPIs necesarios y cuya eficacia ha sido evaluada:

Casco de seguridad.

Ropa de trabajo.

Guantes de cuero.

Calzado de seguridad.

Arnés de seguridad.
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8.2.2 ESCALERA DE MANO

Fichaa técnica 

Utilizaremos este medio auxiliar en diferentes tajos de la obra.

Aunque suele ser objeto de -prefabricación rudimentaria- en especial al comienzo de la obra o durante la fase 
de estructura, las escaleras utilizadas en esta obra serán homologadas y si son de madera no estarán pintadas. 

Las escaleras prefabricas con restos y retales son prácticas contrarias a la Seguridad de esta obra. Debe por lo 
tanto impedirse la utilización de las mismas en la obra.

Las escaleras de mano deberán tener la resistencia y los elementos necesarios de apoyo o sujeción, para que 
su utilización en las condiciones para las que han sido diseñados no suponga un riesgo de caída por rotura o 
desplazamiento. 

La utilización de una escalera de mano como puesto de trabajo en altura deberá limitarse a las circunstancias 
en que, habida cuenta de lo dispuesto en el apartado 4.1.1 del RD 1215/1997, la utilización de otros equipos 
de trabajo más seguros no esté justificada por el bajo nivel de riesgo y por las características de los 
emplazamientos que el empresario no pueda modificar.

Identificaciónn yy evaluaciónn dee riesgoss conn laa valoraciónn dee laa eficaciaa dee laa prevenciónn adoptadaa yy aplicadaa enn 
estee medioo auxiliar.. 

 Riesgoo  Probabilidadd  Consecuenciass  Calificaciónn  Estadoo  Val.. Eficacia

Caídas al mismo nivel Media Dañino Moderado Evitado 99,0 

Caídas a distinto nivel Media Extremadamente 
dañino 

Importante No eliminado 95,0 

Caída de objetos sobre otras 
personas 

Baja Dañino Tolerable Evitado 99,5 

Contactos eléctricos directos 
o indirectos

Baja Dañino Tolerable Evitado 99,5 

Atrapamientos por los 
herrajes o extensores 

Baja Extremadamente 
dañino 

Moderado Evitado 99,0 

Deslizamiento por incorrecto 
apoyo (falta de zapatas, etc.) 

Baja Extremadamente 
dañino 

Moderado Evitado 99,0 

Vuelco lateral por apoyo 
irregular 

Baja Extremadamente 
dañino 

Moderado Evitado 99,0 

Rotura por defectos ocultos Baja Dañino Tolerable Evitado 99,5 

Los derivados de los usos 
inadecuados o de los 
montajes peligrosos 
(empalme de escaleras, 
formación de plataformas de 
trabajo, escaleras -cortas-
para la altura a salvar, etc.) 

Baja Dañino Tolerable Evitado 99,5 

Medidass preventivass yy proteccioness técnicass adoptadas,, tendentess aa controlarr yy reducirr loss riesgoss anterioress 

Medidas preventivas
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1) De aplicación al uso de escaleras de madera.

Las escaleras de madera a utilizar en esta obra, tendrán los largueros de una sola pieza, sin defectos ni nudos 
que puedan mermar su seguridad.

Los peldaños (travesaños) de madera estarán ensamblados, no clavados.

Las escaleras de madera estarán protegidas de la intemperie mediante barnices transparentes, para que no 
oculten los posibles defectos. Se prohíbe la utilización de escaleras de madera que estén pintadas.

Se guardarán a cubierto.

2) De aplicación al uso de escaleras metálicas.

Los largueros serán de una sola pieza y estarán sin deformaciones o abolladuras que puedan mermar su 
seguridad.

Las escaleras metálicas estarán pintadas con pintura antioxidación que las preserven de las agresiones de la 
intemperie.

Las escaleras metálicas a utilizar en esta obra, no estarán suplementadas con uniones soldadas.

3) De aplicación al uso de escaleras de tijera.

Son de aplicación las condiciones enunciadas en los apartados 1 y 2 para las calidades de -madera o metal-.

Las escaleras de tijera a utilizar en esta obra, estarán dotadas en su articulación superior, de topes de 
seguridad de apertura.

Las escaleras de tijera estarán dotadas hacia la mitad de su altura, de cadenilla (o cable de acero) de limitación 
de apertura máxima que impidan su apertura al ser utilizadas.

Las escaleras de tijera se utilizarán siempre como tales abriendo ambos largueros para no mermar su 
seguridad.

Las escaleras de tijera en posición de uso, estarán montadas con los largueros en posición de máxima apertura 
par no mermar su seguridad.

Las escaleras de tijera nunca se utilizarán a modo de borriquetas para sustentar las plataformas de trabajo.

Las escaleras de tijera no se utilizarán, si la posición necesaria sobre ellas para realizar un determinado trabajo, 
obliga a ubicar los pies en los 3 últimos peldaños.

Las escaleras de tijera se utilizarán montadas siempre sobre pavimentos horizontales.

4) Para el uso y transporte por obra de escaleras de mano, independientemente de los materiales que las
constituyen.

No deben utilizar las escaleras personas que sufran algún tipo de vértigo o similares.

Las escaleras de mano deberán utilizarse de forma que los trabajadores puedan tener en todo momento un 
punto de apoyo y de sujeción seguros. 

Para subir a una escalera se debe llevar un calzado que sujete bien los pies. Las suelas deben estar limpias de 
grasa, aceite u otros materiales deslizantes, pues a su vez ensucian los escalones de la propia escalera.

Se prohibirá la utilización de escaleras de mano en esta obra para salvar alturas superiores a 5 m.
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Los trabajos a más de 3,5 metros de altura, desde el punto de operación al suelo, que requieran movimientos 
o esfuerzos peligrosos para la estabilidad del trabajador, sólo se efectuarán si se utiliza un equipo de
protección individual anticaídas o se adoptan otras medidas de protección alternativas.

Las escaleras de mano a utilizar en esta obra, se colocarán de forma que su estabilidad durante su utilización 
esté asegurada. 

Se impedirá el deslizamiento de los pies de las escaleras de mano durante su utilización ya sea mediante la 
fijación de la parte superior o inferior de los largueros, ya sea mediante cualquier dispositivo antideslizante o 
cualquier otra solución de eficacia equivalente.

Las escaleras de mano a utilizar en esta obra, estarán dotadas en su extremo inferior de zapatas 
antideslizantes de seguridad.

Los puntos de apoyo de las escaleras de mano deberán asentarse sólidamente sobre un soporte de dimensión 
adecuada y estable, resistente e inmóvil, de forma que los travesaños queden en posición horizontal. 

Las escaleras compuestas de varios elementos adaptables o extensibles deberán utilizarse de forma que la 
inmovilización recíproca de los distintos elementos esté asegurada. 

Las escaleras de mano a utilizar en esta obra, estarán firmemente amarradas en su extremo superior al objeto 
o estructura al que dan acceso.

Las escaleras de mano a utilizar en esta obra para fines de acceso deberán tener la longitud necesaria para 
sobresalir al menos un metro del plano de trabajo al que se accede.

Las escaleras de mano a utilizar en esta obra, se instalarán de tal forma, que su apoyo inferior diste de la 
proyección vertical del superior, 1/4 de la longitud del larguero entre apoyos.

Las escaleras de mano con ruedas deberán haberse inmovilizado antes de acceder a ellas. 

Se prohibirá en esta obra transportar pesos a mano (o a hombro), iguales o superiores a 25 Kg. sobre las 
escaleras de mano.

En general se prohíbe el transporte y manipulación de cargas por o desde escaleras de mano cuando por su 
peso o dimensiones puedan comprometer la seguridad del trabajador.

El transporte a mano de una carga por una escalera de mano se hará de modo que ello no impida una sujeción 
segura. 

Se prohibirá apoyar la base de las escaleras de mano de esta obra, sobre lugares u objetos poco firmes que 
pueden mermar la estabilidad de este medio auxiliar (montones de tierra, materiales, etc.).

El acceso de operarios en esta obra, a través de las escaleras de mano, se realizará de uno en uno. Se prohíbe 
la utilización al unísono de la escalera a dos o más operarios.

El ascenso, descenso y trabajo a través de las escaleras de mano de esta obra, se efectuará frontalmente, es 
decir, mirando directamente hacia los peldaños que se están utilizando.

El transporte de escaleras por la obra a brazo se hará de tal modo que se evite el dañarlas, dejándolas en 
lugares apropiados y no utilizándolas a la vez como bandeja o camilla para transportar materiales.

El transporte de escaleras a mano por la obra y por una sola persona se hará cuando el peso máximo de la 
escalera, supere los 55 Kg.

Las escaleras de mano por la obra y por una sola persona no se transportará horizontalmente. Hacerlo con la 
parte delantera hacia abajo. 

Durante el transporte por una sola persona se evitará hacerla pivotar ni transportarla sobre la espalda, entre 
montantes, etc. 
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En el caso de escaleras transformables se necesitan dos personas para trasladarla por la obra y se deberán 
tomar las siguientes precauciones:

a) Transportar plegadas las escaleras de tijera.

b) Las escaleras extensibles se transportarán con los paracaídas bloqueando los peldaños en los planos móviles
y las cuerdas atadas a dos peldaños vis a vis en los distintos niveles.

c) Durante el traslado se procurará no arrastrar las cuerdas de las escaleras por el suelo.

Para la elección del lugar donde levantar la escalera deberá tenerse presente:

a) No situar la escalera detrás de una puerta que previamente no se ha cerrado. No podrá ser abierta
accidentalmente.

b) Limpiar de objetos las proximidades del punto de apoyo de la escalera.

c) No situarla en lugar de paso para evitar todo riesgo de colisión con peatones o vehículos y en cualquier caso
balizarla o situar una persona que avise de la circunstancia.

Deberán tenerse en cuenta las siguientes consideraciones de situación del pie de la escalera :

a) Las superficies deben ser planas, horizontales, resistentes y no deslizantes. La ausencia de cualquiera de
estas condiciones puede provocar graves accidentes.

b) No se debe situar una escalera sobre elementos inestables o móviles (cajas, bidones, planchas, etc.).

Deberán tenerse en cuenta las siguientes consideraciones relativas a la inclinación de la escalera :

a) La inclinación de la escalera deber ser tal que la distancia del pie a la vertical pasando por el vértice esté
comprendida entre el cuarto y el tercio de su longitud, correspondiendo una inclinación comprendida entre
75,5º y 70,5º.

b) El ángulo de abertura de una escalera de tijera debe ser de 30º como máximo, con la cuerda que une los
dos planos extendidos o el limitador de abertura bloqueado.

Deberán tenerse en cuenta las siguientes consideraciones relacionadas al apoyo, fricción con el suelo y zapatas 
de apoyo:

a) Suelos de cemento: Zapatas antiderrapantes de caucho o neopreno (ranuradas o estriadas)

b) Suelos secos: Zapatas abrasivas.

c) Suelos helados: Zapata en forma de sierra.

d) Suelos de madera: Puntas de hierro

Las cargas máximas de las escaleras a utilizar en esta obra serán :

a) Madera: La carga máxima soportable será de 95 Kg., siendo la carga máxima a transportar de 25 Kg.

b) Metálicas: La carga máxima será de 150 Kg. e igualmente la carga máxima a llevar por el trabajador es de 25
Kg.

Las escaleras de mano a utilizar en esta obra, sobrepasarán en 1 m. la altura a salvar.

5º) Las normas básicas del trabajo sobre una escalera son:

No utilizar una escalera manual para trabajar. En caso necesario y siempre que no sea posible utilizar una 
plataforma de trabajo se deberán adoptar las siguientes medidas:

Si los pies están a más de 2 m del suelo, utilizar arnés de seguridad anclado a un punto sólido y resistente.
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Para trabajos de cierta duración se pueden utilizar dispositivos tales como reposapiés que se acoplan a la 
escalera.

En cualquier caso sólo la debe utilizar una persona para trabajar. 

No trabajar a menos de 5 m de una línea de A.T. y en caso imprescindible utilizar escaleras de fibra de vidrio 
aisladas.

Una norma común es la de situar la escalera de forma que se pueda accede fácilmente al punto de operación 
sin tener que estirarse o colgarse. Para acceder a otro punto de operación no se debe dudar en variar la 
situación de la escalera volviendo a verificar los elementos de seguridad de la misma.

Nunca deben utilizarse las escaleras para otros fines distintos de aquellos para los que han sido construidas. 
Así, no se deben utilizar las escaleras dobles como simples. Tampoco se deben utilizar en posición horizontal 
para servir de puentes, pasarelas o plataformas. Por otro lado no deben utilizarse para servir de soportes a un 
andamiaje.

6º) Almacenamiento de las escaleras:

Las escaleras de madera deben almacenarse en lugares al amparo de los agentes atmosféricos y de forma que 
faciliten la inspección.

Las escaleras no deben almacenarse en posición inclinada.

Las escaleras deben almacenarse en posición horizontal, sujetas por soportes fijos, adosados a paredes.

7º) Inspección y mantenimiento:

Las escaleras deberán inspeccionarse como máximo cada seis meses contemplando los siguientes puntos: 

a) Peldaños flojos, mal ensamblados, rotos, con grietas, o indebidamente sustituidos por barras o sujetos con
alambres o cuerdas.

b) Mal estado de los sistemas de sujeción y apoyo.

c) Defecto en elementos auxiliares (poleas, cuerdas, etc.) necesarios para extender algunos tipos de escaleras.

Ante la presencia de cualquier defecto de los descritos se deberá retirar de circulación la escalera. Esta deberá 
ser reparada por personal especializado o retirada definitivamente.

8º) Conservación de las escaleras en obra:

a) Madera

No deben ser recubiertas por productos que impliquen la ocultación o disimulo de los elementos de la 
escalera.

Se pueden recubrir, por ejemplo, de aceites de vegetales protectores o barnices transparentes.

Comprobar el estado de corrosión de las partes metálicas.

b) Metálicas

Las escaleras metálicas que no sean de material inoxidable deben recubrirse de pintura anticorrosiva.

Cualquier defecto en un montante, peldaño, etc. no debe repararse, soldarse, enderezarse, etc., nunca.

Equipos de protección individual

Relación de EPIs necesarios y cuya eficacia ha sido evaluada:
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Casco de seguridad.

Ropa de trabajo.

Guantes de cuero.

Calzado de seguridad.

Arnés de seguridad (cuando sea necesario).

8.2.3 CONTENEDORES

Fichaa técnicaa 

Los contenedores son elementos que permiten la acumulación y evacuación de escombros de la obra.

Identificaciónn yy evaluaciónn dee riesgoss conn laa valoraciónn dee laa eficaciaa dee laa prevenciónn adoptadaa yy aplicadaa enn 
estee medioo auxiliar 

 Riesgoo  Probabilidadd  Consecuenciass  Calificaciónn  Estadoo  Val.. Eficacia

Caídas de personas al mismo 
nivel 

Media Dañino Moderado Evitado 99,0 

Caídas de material Baja Extremadamente 
dañino 

Moderado Evitado 99,0 

Cortes Alta Dañino Importante No eliminado 95,0 

Golpes Media Ligeramente 
dañino 

Tolerable Evitado 99,5 

Emanación de polvo Baja Dañino Tolerable Evitado 99,5 

Proyección de partículas Media Dañino Moderado Evitado 99,0 

Medidass preventivass yy proteccioness técnicass adoptadas,, tendentess aa controlarr yy reducirr loss riesgoss anterioress 

Medidas preventivas

Antes de proceder a la instalación de los contenedores, se debería hacer un estudio del lugar o lugares más 
idóneos para ello, debiéndose tener en cuenta que:

a) El número de contenedores, si en el desembocan bajantes de escombros, vendrá determinado por el
número de bajantes de escombros existentes en la obra.

b) Fácil accesibilidad desde cualquier punto.

c) Facilidad para emplazar el camión.

d) Máxima duración en el mismo emplazamiento, a ser posible hasta que finalicen los trabajos a realizar.

e) Alejado de los lugares de paso.

Una vez instalado y antes de empezar a dar servicio el contenedor, deberá asegurarse que la bajante de 
escombros que desemboca este perfectamente fijadas al contenedor.

El tramo inferior de la bajante que desemboca en el contenedor tendrá menor pendiente que el resto, con la 
finalidad de reducir la velocidad de los escombros evacuados y evitar la proyección de los mismos, al llegar al 
contenedor.
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La distancia de la embocadura inferior de la bajante al contenedor de recogida de escombros deberá ser la 
mínima posible que permita el llenado del mismo y su extracción.

Cuando se vaya a arrojar los escombros, el operario se cerciorará de que nadie esté cerca del contenedor.

Deberá asegurarse de que la lona que cubre el contenedor y la bajante estén perfectamente unidas.

Equipos de protección individual

Relación de EPIs necesarios y cuya eficacia ha sido evaluada:

Casco de seguridad.

Ropa de trabajo.

Guantes de cuero.

8.2.4 ESLINGAS DE ACERO (CABLES, CADENAS, ETC...)
Fichaa técnicaa 
Son diferentes medios destinados y empleados en la obra para la elevación y transporte de materiales por los 
diferentes tajos.

Identificaciónn yy evaluaciónn dee riesgoss conn laa valoraciónn dee laa eficaciaa dee laa prevenciónn adoptadaa yy aplicadaa enn 
estee medioo auxiliarr 

 Riesgoo  Probabilidadd  Consecuenciass  Calificaciónn  Estadoo  Val.. Eficacia

Caída de personas al mismo 
nivel 

Media Dañino Moderado Evitado 99,00

Choques y golpes contra 
objetos inmóviles 

Media Ligeramente 
dañino 

Tolerable Evitado 99,00

Choques y golpes contra 
objetos móviles 

Baja Dañino Tolerable Evitado 99,50

Sobreesfuerzos o posturas 
inadecuadas 

Alta Ligeramente 
dañino 

Moderado Evitado 99,00

Caída de materiales en 
manipulación 

Media Dañino Moderado Evitado 99,00

Golpes y cortes por objetos o 
materiales 

Alta Dañino Importante No eliminado 99,00

Pisadas sobre objetos Media Ligeramente 
dañino 

Tolerable Evitado 99,50

Proyección de fragmentos o 
partículas 

Media Dañino Moderado Evitado 99,00
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Medidass preventivass yy proteccioness técnicass adoptadas,, tendentess aa controlarr yy reducirr loss riesgoss anterioress 

Medidas preventivas

En los trabajos en altura es preceptivo el arnés de seguridad para el que se habrán previsto puntos fijos de 
enganche en la estructura con la necesaria resistencia.
los accesorios de elevación (eslingas, cables, etc.), estarán marcados de tal forma que se puedan identificar las 
características esenciales para un uso seguro.
Los accesorios de elevación deberán seleccionarse en función de las cargas que se manipulen, de los puntos de 
presión, del dispositivo del enganche y de las condiciones atmosféricas, y teniendo en cuenta la modalidad y la 
configuración del amarre. Los ensamblajes de accesorios de elevación estarán marcados para que el usuario 
conozca sus características.
Los accesorios de elevación deberán almacenarse de forma que no se estropeen o deterioren.
Los cables no deberán llevar ningún empalme, ni lazo salvo en sus extremos.
Los cables o abrazaderas de fibra textil no llevarán ningún empalme, lazo o enlace, salvo en el extremo del 
eslingado o en el cierre de una eslinga sin fin.
Los órganos de prensión deberán diseñarse y fabricarse de forma que las cargas no puedan caer 
repetidamente.
Cada longitud de cadena, cable o abrazadera de elevación   que no forme parte de un todo deberá llevarán 
marca o, si ello fuera posible, una placa o una anilla inamovible con las referencias del fabricante y la 
identificación de la certificación correspondiente. La certificación incluirá las indicaciones mínimas siguientes:

a) Nombre del fabricante o representante legal en la Comunidad Económica Europea.
b) El domicilio en la Comunidad Económica Europea del fabricante o representante legal.
c) La descripción de la cadena o cable (dimensiones nominales, fabricación, el material usado para la
fabricación, cualquier tratamiento metalúrgico especial a que haya sido sometido el material.
d) La carga máxima en servicio que haya de soportar la cadena o el cable.

Las eslingas, cadenas y cables deben cepillarse y engrasarse periódicamente.
Las eslingas, cadenas y cables no deben abandonarse en el suelo para que no provoquen caídas.
Las eslingas, cadenas y cables no deben abandonarse en el suelo para evitar que la arena, grava, etc. penetren 
entre los hilos.
Evitar dejar las eslingas, cadenas y cables a la intemperie.
Las eslingas, cadenas y cables se utilizarán en aquellas tareas para las que han sido concebidas.
El gancho de grúa que sustente las eslingas, cadenas y cables, será de acero normalizado dotados con pestillo 
de seguridad.
Se prohibirá la circulación bajo cargas suspendidas.
Se prohibirá en esta obra, la suspensión o transporte aéreo de personas mediante las eslingas, cadenas y 
cables.
Se paralizarán los trabajos de transporte de materiales con la batea suspendida de la grúa en esta obra, por 
criterios de seguridad, cuando las labores deban realizarse bajo régimen de vientos iguales o  superiores a 60 
Km./h.
Limpieza y orden en la obra.

Equipos de protección individual
Relación de EPIs necesarios y cuya eficacia ha sido evaluada:

Casco de seguridad.
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Ropa de trabajo.
Guantes de cuero.
Calzado de seguridad.
Arnés de seguridad.
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9 EPIS

Del análisis de riesgos laborales realizados en esta Memoria de Seguridad y Salud, existen una serie de riesgos 
que se deben resolver con el empleo de equipos de protección individual (EPIs), cuyas especificaciones 
técnicas y requisitos establecidos para los mismos por la normativa vigente, se detallan en cada uno de los 
apartados siguientes.

9.1 PROTECCIÓN AUDITIVA

9.1.1 OREJERAS
Protectorr Auditivoo :: Orejeras 

   Normaa ::  

ENN 352-11 

CATT II 

   Definiciónn : 

Protector individual contra el ruido compuesto por un casquete diseñado para ser presionado contra cada 
pabellón auricular, o por un casquete circumaural previsto para ser presionado contra la cabeza englobando al 
pabellón auricular. Los casquetes pueden ser presionados contra la cabeza por medio de un arnés especial de 
cabeza o de cuello.

    MMarcadoo :
o Nombre o marca comercial o identificación del fabricante
o Denominación del modelo
o Delante/Detrás y  Derecho/Izquierdo según casos
o El número de esta norma.

   Requisitoss establecidoss porr ell RDD 1407/19922 : 

· Certificado CE expedido por un organismo notificado.
Declaración de conformidad.
Folleto informativo

   Normaa ENN aplicablee : 

UNE-EN-352-1: Protectores auditivos. Requisitos de seguridad y ensayos. Parte 1 orejeras.

UNE-EN 458.  Protectores auditivos. Recomendaciones relativas a la selección, uso, precauciones de empleo y 
mantenimiento

   Informaciónn destinadaa aa loss Usuarioss : 
Conforme establece la actual normativa, el epi será suministrado por el fabricante con un folleto informativo que 
deberá ir en el  idioma español y en el cual se especifiquen las condiciones de utilización, empleo, características y 
mantenimiento del mismo.

9.2 PROTECCIÓN DE LA CABEZA

9.2.1 CASCOS DE PROTECCIÓN (PARA LA CONSTRUCCIÓN)

Protecciónn dee laa cabezaa :: cascoss dee protecciónn (usadoo enn construcción) 

   Normaa ::  

ENN 397 
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   Definiciónn : 

Elemento que se coloca sobre la cabeza, primordialmente destinada a proteger la parte superior de la cabeza del 
usuario contra objetos en caída. El casco estará compuesto como mínimo de un armazón y un arnés.

Los cascos de protección están previstos fundamentalmente para proteger al usuario contra la caída de objetos y 
las consecuentes lesiones cerebrales y fracturas de cráneo.

   Marcadoo :
o El número de esta norma.
o Nombre o marca comercial o identificación del fabricante.
o Año y trimestre de fabricación
o Denominación del modelo o tipo de casco (marcado tanto sobre el casco como sobre el arnés)

o Talla o gama de tallas en cm (marcado tanto sobre el casco como sobre el arnés).

o Abreviaturas referentes al material del casquete conforme a la norma ISO 472.

   Requisitoss adicionaless (marcado)) : 

o - 20ªC o - 30ªC (Muy baja temperatura)

o + 150ºC (Muy alta temperatura)

o 440V (Propiedades eléctricas)

o LD (Deformación lateral)

o MM (Salpicaduras de metal fundido)

   Requisitoss establecidoss porr ell RDD 1407/19922 : 
Certificado CE expedido por un organismo notificado.
Declaración de Conformidad

   FFolletoo informativoo enn ell quee see hagaa constarr : 
o Nombre y dirección del fabricante
o Instrucciones y recomendaciones sobre el almacenamiento, utilización, limpieza y mantenimiento, revisiones y 

desinfección.
o Las sustancias recomendadas para la limpieza, mantenimiento o desinfección no deberán poseer efectos

adversos sobre el casco, ni poseer efectos nocivos conocidos sobre el usuario, cuando son aplicadas siguiendo
las instrucciones del fabricante.

o Detalle acerca de los accesorios disponibles y de los recambios convenientes.
o El siginficado de los requisitos opcionales que cumple y orientaciones respecto a los límites de utilización del 

casco, de acuerdo con los riesgos.
o La fecha o periodo de caducidad del casco y de sus elementos.
o Detalles del tipo de embalaje utilizado para el transporte del casco.

   Normaa ENN aplicablee : 

UNE-EN 397: Cascos de protección  para la industria.

   Informaciónn destinadaa aa loss Usuarioss : 
Conforme establece la actual normativa, el epi será suministrado por el fabricante con un folleto informativo que 
deberá ir en el  idioma español y en el cual se especifiquen las condiciones de utilización, empleo, características y 
mantenimiento del mismo.

9.3 PROTECCIÓN CONTRA CAÍDAS

9.3.1 SISTEMAS

Sistemass anticaídass deslizantess conn líneaa dee anclajee flexiblee -- Dispositivoss dell sistemaa 

Protecciónn contraa caídass :: Dispositivoss aanticaídass deslizantess conn líneaa dee anclajee flexiblee 

   Normaa ::  

ENN 353-22 

CATT III 

   Definiciónn : 
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   Un dispositivo anticaídas deslizante sobre la línea de anclaje flexible, es un subsistema formado por :

o una línea de anclaje flexible

o un dispositivo anticaídas deslizante con bloqueo automático que está unido a la línea de anclaje flexible

o un elemento de amarre que se fija en el dispositivo anticaídas deslizante, al elemento de amarre o a la línea de
anclaje.

o un absorbedor de energía

   Requisitoss establecidoss porr ell RDD 1407/19922 : 
Certificado CE expedido por un organismo notificado.
Adopción por parte del fabricante de un sistema de garantía de calidad CE.
Declaración de Conformidad.
Folleto informativo

   Normaa ENN aplicablee : 

UNE-EN 353-2. EPI  contra la caída de alturas. Dispositivos anticaídas deslizantes con línea de anclaje flexible.

UNE-EN 363: EPI contra la caída de alturas. Sistemas anticaídas.
Protecciónn contraa caídass :: Dispositivoss anticaídass deslizantess conn líneaa dee anclajee flexible

   Informaciónn destinadaa aa loss Usuarioss : 

Conforme establece la actual normativa, el epi será suministrado por el fabricante con un folleto informativo que 
deberá ir en el  idioma español y en el cual se especifiquen las condiciones de utilización, empleo, características y 
mantenimiento del mismo.

Sistemass anticaídass deslizantess conn líneaa dee anclajee flexiblee -- Elementoss dee amarree 

Protecciónn contraa caídass :: Elementoss dee amarre 

   Normaa ::  

ENN 3544 

CATT III 

   Definiciónn : 

   Un elemento de amarre es un elemento de conexión o componentee dee unn sistema. 

   Un elemento de amarre puede ser :

o Una cuerda de fibras sintéticas

o Un cable metálico

o Una banda

o Una cadena.

Arnés anticaídas

Elemento de amarre

Punto de anclaje

Absorbedor de energía

Tope final, lastre o terminal inferior.

Dispositivo anticaídas
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   Marcadoo :
o Cumplirán la norma UNE-EN 365
o Las instrucciones de uso deben indicar los límites de utilización para un elemento de amarre como componente

de un sistema anticaídas.
o Deberá disponer la siguiente información :

Las dos últimas cifras del año de fabricación
El nombre, marca comercial o cualquier otro medio de identificación del fabricante o del suministrador.
El número de lote del fabricante o el número de serie del componente.

o Los caracteres de la marca de identificación deberán ser visibles y legibles.
o Instrucciones de uso del fabricante precisando la información pertinente sobre la forma correcta de conectar el 

elemento de amarre a un punto de anclaje seguro, a un arnés anticaídas y a otros componentes de un sistema
anticaídas.

   Requisitoss establecidoss porr ell RDD 1407/19922 : 

Certificado CE expedido por un organismo notificado.
Adopción por parte del fabricante de un sistema de garantía de calidad CE.
Declaración de Conformidad
Folleto informativo

   Normaa ENN aplicablee : 

UNE-EN 354: EPI contra la caída de alturas. Elementos de amarre.

UNE-EN 363: EPI contra la caída de alturas. Sistemas anticaídas.

   Informaciónn destinadaa aa loss Usuarioss : 

Conforme establece la actual normativa, el epi será suministrado por el fabricante con un folleto informativo que 
deberá ir en el  idioma español y en el cual se especifiquen las condiciones de utilización, empleo, características y 
mantenimiento del mismo.

Sistemass anticaídass deslizantess conn líneaa dee anclajee flexiblee -- Absorbedoress dee energíaa 

Protecciónn contraa caídass :: Absorbedoress dee energía 

   Normaa ::  

ENN 3555 

CATT III 

   Definiciónn : 

   Un absorbedor de energía es un componentee dee unn sistema anticaídas, que garantiza la parada segura de una caída de   
altura en condiciones normales de utilización.

   Marcadoo :
o Cumplirán la norma UNE-EN 365
o Las instrucciones de uso deben indicar los límites de aplicación del absobedor de energía como componente 

de un sistema anticaídas.
o Deberá disponer la siguiente información :

Las dos últimas cifras del año de fabricación
El nombre, marca comercial o cualquier otro medio de identificación del fabricante o del suministrador.
El número de lote del fabricante o el número de serie del componente.

Absorbedor de energía

Arnés anticaídas

Elemento de amarre

Punto de anclaje
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o Los caracteres de la marca de identificación deberán ser visibles y legibles.
o Instrucciones de uso del fabricante precisando la información pertinente sobre la forma correcta del anclaje

seguro y la distancia mínima necesaria debajo del usuario que es la suma de la distancia de parada y de una
distancia suplementaria de 2,5 m. Esta última abarca el alargamiento del arnés anticaídas y el espacio libre 
debajo de los pies del usuario, después de la parada.

o La forma correcta de conectar el absorbedor de energía a un punto de anclaje seguro, a un arnés anticaídas y
a otros componentes de un sistema anticaídas.

   Requisitoss establecidoss porr ell RDD 1407/19922 : 
Certificado CE expedido por un organismo notificado.
Adopción por parte del fabricante de un sistema de garantía de calidad CE.
Declaración de Conformidad.
Folleto informativo.

   Normaa ENN aplicablee : 

UNE-EN 355: EPI contra la caída de alturas. Absorbedores de energía.

UNE-EN 363: EPI la caída de alturas. Sistemas anticaídas.

   Informaciónn destinadaa aa loss Usuarioss : 
Conforme establece la actual normativa, el epi será suministrado por el fabricante con un folleto informativo que 
deberá ir en el  idioma español y en el cual se especifiquen las condiciones de utilización, empleo, características y 
mantenimiento del mismo.

Sistemass anticaídass deslizantess conn líneaa dee anclajee flexiblee –– Conectoress 

Protecciónn contraa caídass :: Conectores 

   Normaa ::  
ENN 3622 

CATT III 

   Definiciónn : 
Elemento de conexión o componentee dee unn sistema. Un conector puede ser un mosquetón 
o un gancho.

   Requisitoss establecidoss porr ell RDD 1407/19922 : 

Certificado CE expedido por un organismo notificado.
Adopción por parte de fabricante de un sistema de garantía de calidad CE.
Declaración de Conformidad
Folleto informativo

   Normaa ENN aplicablee : 

UNE-EN 362 : EPI contra la caída de alturas, conectores
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UNE-EN 361: EPI contra la caída de alturas. Arneses anticaídas

UNE-EN 363: EPI  contra la caída de alturas. Sistemas anticaídas.

UNE-EN 364: EPI contra la caída de alturas. Métodos de ensayo.

UNE-EN 365: EPI contra la caída de alturas. Requisitos generales para instrucciones de uso y marcado.

   Informaciónn destinadaa aa loss Usuarioss : 

Conforme establece la actual normativa, el epi será suministrado por el fabricante con un folleto informativo que 
deberá ir en el  idioma español y en el cual se especifiquen las condiciones de utilización, empleo, características y 
mantenimiento del mismo.

Sistemaa anticaídass deslizantess conn líneaa dee anclajee flexiblee -- Arnesess anticaídass 

Protecciónn contraa caídass :: Arnesess anticaídas 

   Normaa ::  

ENN 3611 

CATT III 

   Definiciónn : 

Dispositivo de prensión del cuerpo destinado a parar las caídas, es decir, componentee dee unn sistemaa anticaídas. 
El arnés anticaídas puede estar constituido por bandas, elementos de ajuste, hebillas y otros elementos, 
dispuestos y ajustados de forma adecuada sobre el cuerpo de una persona para sujetarla durante una caída y 
después de la parada de ésta.

  Marcadoo :
o Cumplirán la norma UNE-EN 365
o Cada componente del sistema deberá marcarse de forma clara, indelible y permanente, mediante cualquier 

método adecuado que no tenga efecto perjudicial alguno sobre los materiales.
o Deberá disponer la siguiente información :

Las dos últimas cifras del año de fabricación
El nombre, marca comercial o cualquier otro medio de identificación del fabricante o del suministrador.
El número de lote del fabricante o el número de serie del componente.

o Los caracteres de la marca de identificación deberán ser visibles y legibles.

   Requisitoss establecidoss porr ell RDD 1407/19922 : 

Certificado CE expedido por un organismo notificado.
Adopción por parte del fabricante de un sistema de garantía de calidad CE.
Declaración de Conformidad.
Folleto informativo.

   Folletoo informativoo enn ell quee see hagaa constarr : 
o Especificación de los elementos de enganche del arnés anticaídas que deben utilizarse con un  sistema 

anticaídas, con un sistema de sujeción o de retención.
o Instrucciones de uso y de colocación del arnés.
o Forma de engancharlo a un subsistema de conexión.

   Normaa ENN aplicablee : 
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UNE-EN 361: EPI contra la caída de alturas, Arneses anticaídas.

UNE-EN 363: EPI contra la caída de alturas. Sistemas anticaídas.

UNE-EN 362: EPI  contra la caída de alturas. Conectores.

UNE-EN 364: EPI contra la caída de alturas. Métodos de ensayo.

UNE-EN 365: EPI contra la caída de alturas. Requisitos generales para instrucciones de uso y marcado.

   Informaciónn destinadaa aa loss Usuarioss : 
Conforme establece la actual normativa, el epi será suministrado por el fabricante con un folleto informativo que 
deberá ir en el  idioma español y en el cual se especifiquen las condiciones de utilización, empleo, características y 
mantenimiento del mismo.

Sistemaa anticaídass retráctill -- Dispositivoss dell sistemaa 

Protecciónn contraa caídass :: Dispositivoo anticaídass retráctiles 

   Normaa ::  

ENN 3600 

CATT III 

   Definiciónn : 

Un dispositivo anticaídas retráctil es un dispositivoo anticaídas con una función de bloqueo automático y un 
sistema automático de tensión y de retroceso para el elemento amarre, es decir, un elemento de amarre 
retráctil. Un elemento de disipación de energía puede ser incorporado al propio dispositivo o al elemento de 
amarre retráctil.

   Marcadoo :
o Cumplirán la norma UNE-EN 365
o Las instrucciones de uso deben indicar los límites de utilización como componente de un sistema anticaídas.
o Deberá disponer la siguiente información :

Las dos últimas cifras del año de fabricación
El nombre, marca comercial o cualquier otro medio de identificación del fabricante o del suministrador.
El número de lote del fabricante o el número de serie del componente.

o Los caracteres de la marca de identificación deberán ser visibles y legibles.
o Instrucciones de uso del fabricante precisando la información pertinente sobre la forma correcta de conectar el 

elemento de amarre,  un arnés anticaídas y a otros componentes de un sistema anticaídas.

o Condiciones específicas de uso marcadas en el dispositivo anticaídas retráctil

   Requisitoss establecidoss porr ell RDD 1407/19922 : 

Certificado CE expedido por un organismo notificado.
Adopción por parte de fabricante de un sistema de garantía de calidad CE.
Declaración de Conformidad
Folleto informativo

   Folletoo informativoo enn ell quee see hagaa constarr : 

Arnés anticaídas

Elemento de amarre retráctil

Dispositivo anticaídas
retráctil

Punto de anclaje
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o Características exigidas al punto de anclaje seguro.
o Espacio libre mínimo necesario debajo del usuario a partir de la parada inmediata
o La forma adecuada de conectar el dispositivo anticaídas retráctil en el punto de anclaje seguro.

   Normaa ENN aplicablee : 

UNE-EN 360: EPI contra la caída de alturas. Dispositivos anticaídas retráctiles

UNE-EN 363: EPI contra la caída de alturas. Sistemas anticaídas

   Informaciónn destinadaa aa loss Usuarioss : 
Conforme establece la actual normativa, el epi será suministrado por el fabricante con un folleto informativo que 
deberá ir en el  idioma español y en el cual se especifiquen las condiciones de utilización, empleo, características y 
mantenimiento del mismo.

Sistemaa anticaídass retráctill -- Elementoss dee amarree 

Protecciónn contraa caídass :: Elementoss dee amarre 

   Normaa ::  

ENN 3544 

CATT III 

   Definiciónn : 

   Un elemento de amarre es un elemento de conexión o componentee dee unn sistema. 

   Un elemento de amarre puede ser :

o Una cuerda de fibras sintéticas

o Un cable metálico

o Una banda

o Una cadena.

   Marcadoo :
o Cumplirán la norma UNE-EN 365
o Las instrucciones de uso deben indicar los límites de utilización para un elemento de amarre como componente

de un sistema anticaídas.
o Deberá disponer la siguiente información :

Las dos últimas cifras del año de fabricación
El nombre, marca comercial o cualquier otro medio de identificación del fabricante o del suministrador.
El número de lote del fabricante o el número de serie del componente.

o Los caracteres de la marca de identificación deberán ser visibles y legibles.
o Instrucciones de uso del fabricante precisando la información pertinente sobre la forma correcta de conectar el 

elemento de amarre a un punto de anclaje seguro, a un arnés anticaídas y a otros componentes de un sistema
anticaídas.

   Requisitoss establecidoss porr ell RDD 1407/19922 : 

Certificado CE expedido por un organismo notificado.
Adopción por parte del fabricante de un sistema de garantía de calidad CE.
Declaración de Conformidad
Folleto informativo

   Normaa ENN aplicablee : 

UNE-EN 354: EPI contra la caída de alturas. Elementos de amarre.

UNE-EN 363: EPI contra la caída de alturas. Sistemas anticaídas.
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   Informaciónn destinadaa aa loss Usuarioss : 

Conforme establece la actual normativa, el epi será suministrado por el fabricante con un folleto informativo que 
deberá ir en el  idioma español y en el cual se especifiquen las condiciones de utilización, empleo, características y 
mantenimiento del mismo.

Sistemaa anticaídass retráctill -- Conectoress 

Protecciónn contraa caídass :: Conectores 

   Normaa ::  

ENN 3622 

CATT III 

   Definiciónn : 

Elemento de conexión o componentee dee unn sistema. Un conector puede ser un mosquetón o un gancho.

   Requisitoss establecidoss porr ell RDD 1407/19922 : 

Certificado CE expedido por un organismo notificado.
Adopción por parte de fabricante de un sistema de garantía de calidad CE.
Declaración de Conformidad
Folleto informativo

   Normaa ENN aplicablee : 

UNE-EN 362 : EPI contra la caída de alturas, conectores

UNE-EN 361: EPI contra la caída de alturas. Arneses anticaídas

UNE-EN 363: EPI  contra la caída de alturas. Sistemas anticaídas.

UNE-EN 364: EPI contra la caída de alturas. Métodos de ensayo.

UNE-EN 365: EPI contra la caída de alturas. Requisitos generales para instrucciones de uso y marcado.

   Informaciónn destinadaa aa loss Usuarioss : 

Conforme establece la actual normativa, el epi será suministrado por el fabricante con un folleto informativo que 
deberá ir en el  idioma español y en el cual se especifiquen las condiciones de utilización, empleo, características y 
mantenimiento del mismo.

Sistemaa anticaídass retráctill -- Arnesess anticaídass 

Protecciónn contraa caídass :: AArnesess anticaídass 
   Normaa ::  
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ENN 3611 

CATT III 

   Definiciónn : 

Dispositivo de prensión del cuerpo destinado a parar las caídas, es decir, componentee dee unn sistemaa anticaídas. 
El arnés anticaídas puede estar constituido por bandas, elementos de ajuste, hebillas y otros elementos, 
dispuestos y ajustados de forma adecuada sobre el cuerpo de una persona para sujetarla durante una caída y 
después de la parada de ésta.

   Marcadoo :
o Cumplirán la norma UNE-EN 365
o Cada componente del sistema deberá marcarse de forma clara, indelible y permanente, mediante cualquier 

método adecuado que no tenga efecto perjudicial alguno sobre los materiales.
o Deberá disponer la siguiente información :

Las dos últimas cifras del año de fabricación
El nombre, marca comercial o cualquier otro medio de identificación del fabricante o del suministrador.
El número de lote del fabricante o el número de serie del componente.

o Los caracteres de la marca de identificación deberán ser visibles y legibles.

   Requisitoss establecidoss porr ell RDD 1407/19922 : 

Certificado CE expedido por un organismo notificado.
Adopción por parte del fabricante de un sistema de garantía de calidad CE.
Declaración de Conformidad.
Folleto informativo.

   Folletoo informativoo enn ell quee see hagaa constarr : 

o Especificación de los elementos de enganche del arnés anticaídas que deben utilizarse con un  sistema 
anticaídas, con un sistema de sujeción o de retención.

o Instrucciones de uso y de colocación del arnés.
o Forma de engancharlo a un subsistema de conexión.

   Normaa ENN aplicablee : 

UNE-EN 361: EPI contra la caída de alturas, Arneses anticaídas.

UNE-EN 363: EPI contra la caída de alturas. Sistemas anticaídas.

UNE-EN 362: EPI  contra la caída de alturas. Conectores.

UNE-EN 364: EPI contra la caída de alturas. Métodos de ensayo.

UNE-EN 365: EPI contra la caída de alturas. Requisitos generales para instrucciones de uso y marcado.

   Informaciónn destinadaa aa loss Usuarioss : 
Conforme establece la actual normativa, el epi será suministrado por el fabricante con un folleto informativo que 
deberá ir en el  idioma español y en el cual se especifiquen las condiciones de utilización, empleo, características y 
mantenimiento del mismo.

Sistemaa anticaídass conn absorbedorr dee energíaa -- Dispositivoss dell sistemaa 
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Protecciónn contraa caídass :: Absorbedoress dee energía 

   Normaa ::  

ENN 3555 

CATT III 

   Definiciónn : 

   Un absorbedor de energía es un componentee dee unn sistema  anticaídas, que garantiza la parada segura de una caída de 
altura en condiciones normales de utilización.

   Marcadoo :
o Cumplirán la norma UNE-EN 365
o Las instrucciones de uso deben indicar los límites de aplicación del absobedor de energía como componente de 

un sistema anticaídas.
o Deberá disponer la siguiente información :

Las dos últimas cifras del año de fabricación
El nombre, marca comercial o cualquier otro medio de identificación del fabricante o del suministrador.
El número de lote del fabricante o el número de serie del componente.

o Los caracteres de la marca de identificación deberán ser visibles y legibles.
o Instrucciones de uso del fabricante precisando la información pertinente sobre la forma correcta del anclaje

seguro y la distancia mínima necesaria debajo del usuario que es la suma de la distancia de parada y de una 
distancia suplementaria de 2,5 m. Esta última abarca el alargamiento del arnés anticaídas y el espacio libre 
debajo de los pies del usuario, después de la parada.

o La forma correcta de conectar el absorbedor de energía a un punto de anclaje seguro, a un arnés anticaídas y a
otros componentes de un sistema anticaídas.

   Requisitoss establecidoss porr ell RDD 1407/19922 : 

Certificado CE expedido por un organismo notificado.
Adopción por parte del fabricante de un sistema de garantía de calidad CE.
Declaración de Conformidad.
Folleto informativo.

   Normaa ENN aplicablee : 

UNE-EN 355: EPI contra la caída de alturas. Absorbedores de energía.

UNE-EN 363: EPI la caída de alturas. Sistemas anticaídas.

   Informaciónn destinadaa aa loss Usuarioss : 

Conforme establece la actual normativa, el epi será suministrado por el fabricante con un folleto informativo que 
deberá ir en el  idioma español y en el cual se especifiquen las condiciones de utilización, empleo, características y 
mantenimiento del mismo.

Sistemaa anticaídass conn absorbedorr dee energíaa -- Elementoss dee amarree 

Protecciónn contraa caídass :: Elementoss dee amarre 

   Normaa ::  

ENN 354 

Absorbedor de energía

Arnés anticaídas

Elemento de amarre

Punto de anclaje
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CATT III 

   Definiciónn : 

   Un elemento de amarre es un elemento de conexión o componentee dee unn sistema. 

   Un elemento de amarre puede ser :

o Una cuerda de fibras sintéticas

o Un cable metálico

o Una banda

o Una cadena.

   Marcadoo :
o Cumplirán la norma UNE-EN 365
o Las instrucciones de uso deben indicar los límites de utilización para un elemento de amarre como componente

de un sistema anticaídas.
o Deberá disponer la siguiente información :

Las dos últimas cifras del año de fabricación
El nombre, marca comercial o cualquier otro medio de identificación del fabricante o del suministrador.
El número de lote del fabricante o el número de serie del componente.

o Los caracteres de la marca de identificación deberán ser visibles y legibles.
o Instrucciones de uso del fabricante precisando la información pertinente sobre la forma correcta de conectar el 

elemento de amarre a un punto de anclaje seguro, a un arnés anticaídas y a otros componentes de un sistema
anticaídas.

   Requisitoss establecidoss porr ell RDD 1407/19922 : 

Certificado CE expedido por un organismo notificado.
Adopción por parte del fabricante de un sistema de garantía de calidad CE.
Declaración de Conformidad
Folleto informativo

   Normaa ENN aplicablee : 

UNE-EN 354: EPI contra la caída de alturas. Elementos de amarre.

UNE-EN 363: EPI contra la caída de alturas. Sistemas anticaídas.

   Informaciónn destinadaa aa loss Usuarioss : 

Conforme establece la actual normativa, el epi será suministrado por el fabricante con un folleto 
informativo que deberá ir en el  idioma español y en el cual se especifiquen las condiciones de 
utilización, empleo, características y mantenimiento del mismo.

Sistemaa anticaídass conn absorbedorr dee energíaa –– Conectoress 

Protecciónn contraa caídass :: Conectores 

   Normaa ::  

ENN 3622 

CATT III 
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   Definiciónn : 

Elemento de conexión o componentee dee unn sistema. Un conector puede ser un mosquetón o un gancho.

   Requisitoss establecidoss porr ell RDD 1407/19922 : 

Certificado CE expedido por un organismo notificado.
Adopción por parte de fabricante de un sistema de garantía de calidad CE.
Declaración de Conformidad
Folleto informativo

   Normaa ENN aplicablee : 

UNE-EN 362 : EPI contra la caída de alturas, conectores

UNE-EN 361: EPI contra la caída de alturas. Arneses anticaídas

UNE-EN 363: EPI  contra la caída de alturas. Sistemas anticaídas.

UNE-EN 364: EPI contra la caída de alturas. Métodos de ensayo.

UNE-EN 365: EPI contra la caída de alturas. Requisitos generales para instrucciones de uso y marcado.

   Informaciónn destinadaa aa loss Usuarioss : 

Conforme establece la actual normativa, el epi será suministrado por el fabricante con un folleto informativo que 
deberá ir en el  idioma español y en el cual se especifiquen las condiciones de utilización, empleo, características y 
mantenimiento del mismo.

Sistemaa anticaídass conn absorbedorr dee energíaa -- Arnesess anticaídass 

Protecciónn contraa caídass :: Arnesess anticaídas 

   Normaa ::  

ENN 3611 

CATT III 

   Definiciónn : 

Dispositivo de prensión del cuerpo destinado a parar las caídas, es decir, componentee dee unn sistemaa anticaídas. 
El arnés anticaídas puede estar constituido por bandas, elementos de ajuste, hebillas y otros elementos, 
dispuestos y ajustados de forma adecuada sobre el cuerpo de una persona para sujetarla durante una caída y 
después de la parada de ésta.

   Marcadoo :
o Cumplirán la norma UNE-EN 365
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o Cada componente del sistema deberá marcarse de forma clara, indelible y permanente, mediante cualquier 
método adecuado que no tenga efecto perjudicial alguno sobre los materiales.

o Deberá disponer la siguiente información :
Las dos últimas cifras del año de fabricación
El nombre, marca comercial o cualquier otro medio de identificación del fabricante o del suministrador.
El número de lote del fabricante o el número de serie del componente.

o Los caracteres de la marca de identificación deberán ser visibles y legibles.

   Requisitoss establecidoss porr ell RDD 1407/19922 : 

Certificado CE expedido por un organismo notificado.
Adopción por parte del fabricante de un sistema de garantía de calidad CE.
Declaración de Conformidad.
Folleto informativo.

   Folletoo informativoo enn ell quee see hagaa constarr : 

o Especificación de los elementos de enganche del arnés anticaídas que deben utilizarse con un  sistema 
anticaídas, con un sistema de sujeción o de retención.

o Instrucciones de uso y de colocación del arnés.
o Forma de engancharlo a un subsistema de conexión.

   Normaa ENN aplicablee : 

UNE-EN 361: EPI contra la caída de alturas, Arneses anticaídas.

UNE-EN 363: EPI contra la caída de alturas. Sistemas anticaídas.

UNE-EN 362: EPI  contra la caída de alturas. Conectores.

UNE-EN 364: EPI contra la caída de alturas. Métodos de ensayo.

UNE-EN 365: EPI contra la caída de alturas. Requisitos generales para instrucciones de uso y marcado.

   Informaciónn destinadaa aa loss Usuarioss : 

Conforme establece la actual normativa, el epi será suministrado por el fabricante con un folleto 
informativo que deberá ir en el  idioma español y en el cual se especifiquen las condiciones de 
utilización, empleo, características y mantenimiento del mismo.

9.3.2 DISPOSITIVOS DE ANCLAJE
Protecciónn contraa caídass :: Dispositivoss dee anclaje 

   Normaa ::  

ENN 7955 

CATT III 

   Definiciónn : 

Elemento o serie de elementos o componentes que incorporan uno o varios puntos de anclaje.

   Tiposs :

o Clase B : Puntos de anclaje provisionales transportables, tales como anclajes a vigas, a perfiles metálicos o
trípodes.
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o Clase E : Anclajes de peso muerto utilizables sobre superficies horizontales.

   Marcadoo :
o Cumplirán la norma UNE-EN 365
o Cada componente del sistema deberá marcarse de forma clara, indelible y permanente, mediante cualquier 

método adecuado que no tenga efecto perjudicial alguno sobre los materiales.
o Deberá disponer la siguiente información :

Las dos últimas cifras del año de fabricación
El nombre, marca comercial o cualquier otro medio de identificación del fabricante o del suministrador.
El número de lote del fabricante o el número de serie del componente.

o Los caracteres de la marca de identificación deberán ser visibles y legibles.
o Además para la clase E, el fabricante o el instalador debe marcar claramente sobre el dispositivo de anclaje o en 

su proximidad, los parámetros siguientes :
El número máximo de trabajadores que puede conectarse
La necesidad del uso de absorbedores de energía
La altura mínima requerida.
Estarán marcados de forma permanente, sobre el anclaje de peso muerto, los tipos de material de
construcción y las condiciones de utilización declaradas adecuadas por el fabricante.

   Requisitoss establecidoss porr ell RDD 1407/19922 : 

Certificado CE expedido por un organismo notificado.
Adopción por parte del fabricante de un sistema de garantía de calidad CE.
Declaración de Conformidad
Folleto informativo

   Normaa ENN aplicablee : 

UNE-EN 795: Protección contra caídas de altura. Dispositivos de anclaje. Requisitos y ensayos.

UNE-EN 354: Equipos de protección individual contra caídas de altura. Elementos de amarre.

UNE-EN 355: Equipos de protección individual contra caídas de altura. Absorbedores de energía.

UNE-EN 360: Equipos de protección individual contra caídas de altura. Dispositivos anticaídas retráctiles.

UNE-EN 362: Equipos de protección individual contra caídas de altura. Conectores.

UNE-EN 365: Equipos de protección individual contra caídas de altura. Requisitos generales para instrucciones de 
uso y marcado.
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   Informaciónn destinadaa aa loss Usuarioss : 

Conforme establece la actual normativa, el epi será suministrado por el fabricante con un folleto informativo que 
deberá ir en el  idioma español y en el cual se especifiquen las condiciones de utilización, empleo, características y 
mantenimiento del mismo.

9.4 PROTECCIÓN DE LA CARA Y DE LOS OJOS

9.4.1 PROTECCIÓN OCULAR USO GENERAL

Protecciónn dee laa caraa yy dee loss ojoss :: Protecciónn ocularr .. Usoo general 

   Normaa ::  
ENN 1666 

CATT II 
   Definiciónn : 

o Montura universal, Monturas integrales y  pantallas faciales de resistencia incrementada para uso en general en
diferentes actividades de construcción.

   Usoo permitidoo enn : 

o Montura universal, montura integral y pantalla facial.

   Marcadoo :

A)) Enn laa monturaa :

o Identificación del Fabricante

o Número de la norma Europea : 1166

o Campo de uso : SSii fueraa aplicablee

Los campos de uso son :

- Uso básico : Sin símbolo

- Líquidos : 3

- Partículas de polvo grueso : 4

- Gases y partículas de polvo fino : 5

- Arco eléctrico de cortocircuíto : 8

- Metales fundidos y sólidos calientes : 9

o Resistencia mecánica : SS

Las resistencias mecánicas son :

- Resistencia incrementada : S

- Impacto de partículas a gran velocidad y Alta energía : A

- Impacto de partículas a gran velocidad y Media energía : B

- Impacto de partículas a gran velocidad y Baja energía : F

- Impacto de partículas a gran velocidad y a extrema temperatura y a Alta energía : AT

- Impacto de partículas a gran velocidad y a extrema temperatura y a Media energía : BT

- Impacto de partículas a gran velocidad y a extrema temperatura y a Baja energía : FT 

o Símbolo que indica que está diseñado para cabezas pequeñas : HH (Sii fueraa aplicable))

- Símbolo para cabezas pequeñas : H

o Máxima clase de protección ocular compatible con la montura : SSii fueraa aplicable

BB)) Enn ell ocularr ::
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o Clase de protección (solo filtros)

Las clases de protección son :

- Sin número de código : Filtros de soldadura

- Número de código 2 : Filtros ultravioleta que altera el reconocimiento de colores

- Número de código 3 : Filtros ultravioleta que permite el reconocimiento de colores

- Número de código 4 : Filtros infrarrojos

- Número de código 5 : Filtro solar sin reconocimiento para el infrarrojo

- Número de código 6 : Filtro solar con requisitos para el infrarrojo

o Identificación del fabricante :

o Clase óptica (salvo cubrefiltros) :

Las clases ópticas son (consultar tablas en la normativa UNE-EN-166) :

- Clase óptica : 1 (pueden cubrir un solo ojo)

- Clase óptica : 2 (pueden cubrir un solo ojo)

- Clase óptica : 3 (no son para uso prolongado y necesariamente deberán cubrir ambos ojos)

o Símbolo de resistencia mecánica : SS

Las resistencias mecánicas son :

- Resistencia incrementada : S

- Impacto de partículas a gran velocidad y Alta energía : A

- Impacto de partículas a gran velocidad y Media energía : B

- Impacto de partículas a gran velocidad y Baja energía : F

- Impacto de partículas a gran velocidad y a extrema temperatura y a Alta energía : AT

- Impacto de partículas a gran velocidad y a extrema temperatura y a Media energía : BT

- Impacto de partículas a gran velocidad y a extrema temperatura y a Baja energía : FT 

o Símbolo de resistencia al arco eléctrico de cortocircuito :

o Símbolo de no adherencia de metales fundidos y resistencia a la penetración de sólidos calientes :

o Símbolo de resistencia al deterioro superficial de partículas finas : KK (Sii fueraa aplicable)

o Símbolo de resistencia al empañamiento : NN (Sii fueraa aplicable)

o Símbolo  de reflexión aumentada : RR (Sii fueraa aplicable)

o Símbolo para ocular original o reemplazado : OO

   Informaciónn paraa ell usuarioo : 

   Se deberán proporcionar los siguientes datos :

o Nombre y dirección del fabricante

o Número de esta norma europea

o Identificación del modelo de protector

o Instrucciones relativas al almacenamiento, uso y mantenimiento

o Instrucciones relativas a la limpieza y desinfección

o Detalles concernientes a los campos de uso, nivel de protección y prestaciones

o Detalles de los accesorios apropiados y piezas de recambio, así como las instrucciones sobre el montaje.

o Si es aplicable la fecha límite de uso o duración de la puesta fuera de servicio aplicable al protector y/o a las
piezas sueltas.

o Si es aplicable, el tipo de embalaje adecuado para el transporte.

o Significado del marcado sobre la montura y ocular.

o Advertencia indicando que los oculares de Clase Óptica 3 no deben ser utilizados por largos periodos de tiempo

o Advertencia indicando que los materiales que entren en contacto con la piel del usuario puede provocar alergias 
en individuos sensibles.

o Advertencia indicando que conviene reemplazar los oculares rayados o estropeados.

o Advertencia de que los protectores oculares frente a impactos de partículas a gran velocidad llevados sobre
gafas correctoras normales, podrían permitir la transmisión de impactos y, por tanto, crear una amenza para el
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usuario.

o Una nota indicando que si la protección frente a impactos de partículas a gran velocidad a temperaturas
extremas, es requerida, el protector seleccionado debe ir marcado con una letra T inmediatamente después de
la letra referida al tipo de impacto. En caso de no ir seguido por la letra T, el protector ocular solo podrá usarse
frente a impactos de partículas a gran velocidad a temperatura ambiente.

   Requisitoss establecidoss porr ell RDD 1407/19922 : 

Certificado CE expedido por un organismo notificado.

Declaración de Conformidad

Folleto informativo

   Normaa ENN aplicablee : 

UNE-EN 166 : Protección individual de los ojos. Requisitos

   Informaciónn destinadaa aa loss Usuarioss : 

Conforme establece la actual normativa, el epi será suministrado por el fabricante con un folleto informativo que 
deberá ir en el  idioma español y en el cual se especifiquen las condiciones de utilización, empleo, características y 
mantenimiento del mismo.
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9.5 PROTECCIÓN DE MANOS Y BRAZOS

9.5.1 GUANTES DE PROTECCIÓN CONTRA RIESGOS MECÁNICOS DE USO GENERAL

Protecciónn dee manoss yy brazoss :: Guantess dee protecciónn contraa riesgoss mecánicos 

   Normaa ::  
ENN 3888 

CATT II 
   Definiciónn : 

Protección por igual : Guante que está fabricado con el mismo material y que está construido de modo que 
ofrezca un grado de protección uniforme a toda la superficie de la mano.

o Protección específica : Guante que está construido para proporcionar un área de protección aumentada a una
parte de la mano.

   Pictogramaa : Resistencia a Riesgos Mecánicos (UNE-EN-420) 

   Propiedadess mecánicass : 

 Se indicarán mediante el pictograma y cuatro cifras :

o Primera cifra : Nivel de prestación para la resistencia a la abrasión

o Segunda cifra : Nivel de prestación para la resistencia al corte por cuchilla

o Tercera cifra : Nivel de prestación para la resistencia al rasgado

o Cuarta cifra : Nivel de prestación para la resistencia a la perforación

   Marcadoo :

   Los guantes se marcarán con la siguiente información :

o Nombre, marca registrada o identificación del fabricante

o Designación comercial del guante

o Talla

o Marcado relativo a la fecha de caducidad

   Las marcas deberán ser duraderas y no se añadirán otras marcas o inscripciones que se confundan con las anteriores

   Requisitoss establecidoss porr ell RDD 1407/19922 : 
Certificado CE expedido por un organismo notificado.
Declaración de Conformidad.
Folleto informativo.

   Normaa ENN aplicablee : 

UNE-EN 388 : Guantes de protección contra riesgos mecánicos.

UNE-EN 420 : Requisitos generales para guantes.

   Informaciónn destinadaa aa loss Usuarioss : 
Conforme establece la actual normativa, el epi será suministrado por el fabricante con un folleto informativo que 
deberá ir en el  idioma español y en el cual se especifiquen las condiciones de utilización, empleo, características y 
mantenimiento del mismo.

i
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9.6 PROTECCIÓN DE PIES Y PIERNAS

9.6.1 CALZADO DE SEGURIDAD, PROTECCIÓN Y TRABAJO DE USO PROFESIONAL PROTECCIÓN CONTRA LA

PERFORACIÓN

Protecciónn dee piess yy ppiernass :: Calzadoo dee seguridad,, protecciónn yy trabajoo dee usoo profesionall protecciónn contraa laa 
perforación 

   Normaa ::  

ENN 3444 

CATT II 

   Definiciónn : 

o Son los que incorporan elementos de protección destinados a proteger al usuario de las lesiones que pudieran
provocar los accidentes, en aquellos sectores de trabajo para los que el calzado ha sido concebido.

   Marcadoo :

   Cada ejemplar de calzado de seguridad se marcará con la siguiente información :

o Nombre, marca registrada o identificación del fabricante

o Designación comercial

o Talla

o Marcado relativo a la fecha de fabricación (al menos el trimestre y año)

o El número de norma EEN-344 y según se trate de calzado de seguridad, protección o trabajo :

- Calzado de Seguridad equipado por topes diseñados para ofrecer protección frente al impacto cuando se ensaye
con un nivel de energía de 200 J. : EN-345

- Calzado de Protección equipado por topes diseñados para ofrecer protección frente al impacto cuando se ensaye
con un nivel de energía de 100 J. : EN-346

- Calzado de Trabajo sin llevar topes de protección contra impactos en la zona de la puntera : EN-347

o Los símbolos correspondientes a la protección ofrecida o, donde sea aplicable la categoría correspondiente :

- P : Calzado completo resistente a la perforación

- C : Calzado completo resistencia eléctrica. Calzado conductor.

- A : Calzado completo resistencia eléctrica. Calzado abtiestático.

- HI : Calzado completo resistente a ambientes agresivos. Aislamiento frente al calor.

- CI : Calzado completo resistente a ambientes agresivos. Aislamiento frente al frío. 

- E : Calzado completo. Absorción de energía en la zona del tacón.

- WRU : Empeine. Penetración y absorción de agua.

- HRO : Suela. Resistencia al calor por contacto.

o Clase :

- Clase I : Calzado fabricado con cuero y otros materiales.

- Clase II : Calzado todo de caucho (vulcanizado) o todo polimérico (moldeado)

   Las marcas deberán ser duraderas y no se añadirán otras marcas o inscripciones que se confundan con las anteriores.

   Requisitoss establecidoss porr ell RDD 1407/19922 : 

Certificado CE expedido por un organismo notificado.

Declaración  de Conformidad.

Folleto informativo

   Normaa ENN aplicablee : 

UNE-EN  344-1: Calzado de seguridad, calzado de protección y calzado de trabajo para uso profesional. Parte 1: 
requisitos y métodos de ensayo.
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UNE-EN 344-2: Parte 2: Requisitos adicionales y método de ensayo.

UNE-EN 345-1: Especificaciones para el calzado de trabajo de uso profesional.

UNE-EN 345-2: Parte 2: Especificaciones adicionales.

UNE-EN 346-1: Especificaciones del calzado de protección de uso profesional.

UNE-EN 346-2 Parte 2: Especificaciones adicionales.

UNE-EN 347-1: Especificaciones del calzado de trabajo de uso profesional.

UNE-EN 347-2: Parte 2: Especificaciones adicionales.

   Informaciónn destinadaa aa loss Usuarioss : 

Conforme establece la actual normativa, el epi será suministrado por el fabricante con un folleto informativo que 
deberá ir en el  idioma español y en el cual se especifiquen las condiciones de utilización, empleo, características y 
mantenimiento del mismo.
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9.7 PROTECCIÓN RESPIRATORIA

9.7.1 MASCARILLAS

Mediass máscarass filtrantess dee protecciónn contraa partículass (mascarillass autofiltrantes)) 

Protecciónn respiratoriaa :: Mediass máscarass filtrantess dee protecciónn contraa partículass (mascarillass autofiltrantes) 

   Normaa ::  

ENN 1499 
CATT III 

   Definiciónn : 

Una mascarilla autofiltrante cubre nariz, la boca y el mentón y, puede constar de válvulas de exhalación y, consta 
totalmente, o en su mayor parte, de material filtrante o incluye un adoptador facial en el que el (los) principal 
(es) constituyen una parte inseparable del equipo.

Debe garantizar un ajuste hermético, frente a la atmósfera ambiente, a la cara del portador, 
independientemente de que la piel esté seca o mojada y que su cabeza esté en  movimiento.

   Marcadoo :

   Los filtros se marcarán con la siguiente información :

o Mediaa máscaraa filtrante

o El número de norma : EENN 1499

o Nombre, marca registrada o identificación del fabricante.

o Marca de identificación del tipo

o Clase :

- FFP1 : Contra ciertos gases y vapores orgánicos con un punto de ebullición mayor de 65ºC

- FFP2 : Contra ciertos gases y vapores inorgánicos, según indicación del fabricante.

- FFP3 : Contra el dióxido de azufre y otros gases y vapores ácidos, según indicación del fabricante.

o La letra D (dolomita) de acuerdo con el ensayo de obstrucción

o El año de expiración de vida útil

o La frase " Véase la información suministrada por el fabricante"
   Las marcas deberán ser duraderas y no se añadirán otras marcas o inscripciones que se confundan con las anteriores.

   Requisitoss establecidoss porr ell RDD 1407/19922 : 

Certificado CE expedido por un organismo notificado.

Adopción por parte del fabricante de un sistema de garantía de calidad CE

Declaración de Conformidad

Folleto informativo

   Normaa ENN aplicablee : 

UNE-EN 149: Dispositivos de protección respiratoria. Medias máscaras filtrantes de protección contra partículas. 
Requisitos, ensayos, marcado.
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9.8 VESTUARIO DE PROTECCIÓN

9.8.1 VESTUARIO DE PROTECCIÓN DE ALTA VISIBILIDAD

Vestuarioo dee protecciónn :: Vestuarioo dee protecciónn dee altaa visibilidad 

   Normaa ::  

ENN 4711 

CATT II 

   Definiciónn : 

   Ropa de señalización destinada a ser percibida visualmente sin ambigüedad en cualquier circunstancia :

Mono

Chaqueta

Chaleco I (reflectante a rayas horizontales)

Chaleco II (reflectante cruzado modo arnés)

Pantalón de peto

Pantalón sin peto

Peto

Arneses

   Pictogramaa : Marcado en el producto o en las etiquetas del producto.

   Propiedadess : 

   Se indicarán además del pictograma (ver norma UNE-EN-342 para detalle) :

o Clase de la superficie del material :X

o Clase del material reflectante : Y

   Marcadoo :

   Se marcará con la siguiente información :

o Nombre, marca registrada o identificación del fabricante

o Designación comercial

o Talla de acuerdo con la norma UNE-EN 340

o El número de norma : EEN-471

o Nivel de prestaciones.

o Instrucciones de como ponérsela o quitársela, usos, advertencias en caso de mal uso, etc.

   Las marcas deberán ser duraderas y no se añadirán otras marcas o inscripciones que se confundan con las anteriores.

   Requisitoss establecidoss porr ell RDD 1407/19922 : 

Certificado CE expedido por un organismo notificado.

Declaración de Conformidad

Folleto informativo

Normaa ENN aplicablee : 

UNE-EN 471 : Ropas de señalización de alta visibilidad

UNE-EN 340: Ropas de protección. Requisitos generales
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UNE-ENV 343: Ropas de protección. Protección contra las intemperies.

   Informaciónn destinadaa aa loss Usuarioss : 

Conforme establece la actual normativa, el epi será suministrado por el fabricante con un folleto informativo que 
deberá ir en el  idioma español y en el cual se especifiquen las condiciones de utilización, empleo, características y 
mantenimiento del mismo.

   Informaciónn destinadaa aa loss Usuarioss : 

Conforme establece la actual normativa, el epi será suministrado por el fabricante con un folleto informativo que 
deberá ir en el  idioma español y en el cual se especifiquen las condiciones de utilización, empleo, características y 
mantenimiento del mismo.
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10 PROTECCIONES COLECTIVAS

Relación de medidas alternativas de protección colectiva cuya utilización está prevista en esta obra y que han 
sido determinadas a partir de la "Identificación y evaluación de riesgos con la valoración de la eficacia de la 
prevención adoptada" en las diferentes unidades de obra evaluadas de esta misma Memoria de Seguridad y 
Salud.

10.1 SEÑALIZACIÓN

Fichaa técnicaa 

Señales, indicadores, vallas y luces de seguridad utilizados en esta obra que indican, marcan la posición o 
señalizan de antemano todos los peligros.

En los planos que se adjuntan se especifica y detalla la posición de la señalización en la misma.

La señalización a utilizar en la obra está de acuerdo con principios profesionales, y se basa en los fundamentos 
de los códigos de señales, como son:

1) Que la señal sea de fácil percepción, visible, llamativa, para que llegue al interesado.

2) Que las personas que la perciben, vean lo que significa. Letreros como PELIGRO, CUIDADO, ALTO, una vez
leídos, cumplen bien con el mensaje de señalización, porque de todos es conocido su significado.

El primer fundamento anterior, supone que hay que anunciar los peligros que se presentan en la obra, como 
se está haciendo.

El segundo fundamento consiste en que las personas perciban el mensaje o señal, lo que supone una 
educación preventiva o de conocimiento del significado de esas señales.

Señalizaciónn enn laa obra:

La señalización en la obra, es compleja y variada, utilizándose:

1)) Por la localización de las señales o mensajes:

· Señalización externa. Utilizamos por un lado la señalización adelantada, anticipada, a distancia. Indica
que puede una persona encontrarse con el peligro adicional de una obra. Y por otro la señalización de
posición, que marca el límite de la actividad edificatoria y lo que es interno o externo a la misma.

· Señalización interna. Para percepción desde el ámbito interno de la obra, con independencia de sí la
señal está colocada dentro o fuera de la obra.

2) Por el horario o tipo de visibilidad:

· Señalización diurna. Por medio de  paneles, banderines rojos, bandas blancas o rojas, triángulos, vallas,
etc.

· Señalización nocturna.. A falta de la luz diurna, se utilizarán las mismas señales diurnas pero buscando su
visibilidad mediante luz artificial.

3) Por los órganos de percepción de la persona, o sentidos corporales, utilizamos los siguientes tipos de
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señalización:

· Señalización visual. Se compone en base a la forma, el color y los esquemas a percibir visualmente,
como por ejemplo las señales de tráfico.

· Señalización acústica. Se basa en sonidos estridentes, intermitentes o de impacto. Los utilizamos en
vehículos o máquinas mediante pitos, sirenas o claxon.

· Señalización táctil. Se trata de obstáculos blandos colocados en determinados puntos, con los que se
tropieza avisando de otros peligros mayores, (Por ejemplo cordeles, barandillas, etc.).

Medioss principaless dee señalizaciónn dee laa obra

1)) VALLADO: Dentro de esta obra se utilizarán vallados diversos, unos fijos y otros móviles, que delimitan áreas
determinadas de almacenaje, circulación, zonas de evidente peligro, etc. El vallado de zonas de peligro debe
complementarse con señales del peligro previsto.

2)) BALIZAMIENTO: Se utilizará en esta obra para hacer visibles los obstáculos u objetos que puedan provocar
accidentes. En particular, se usará en la implantación de pequeños trabajos temporales como para abrir un
pozo, colocar un poste, etc.

3)) SEÑALES: Las que se utilizarán en esta obra responden a convenios internacionales y se ajustan a la
normativa actual. El objetivo es que sean conocidas por todos.

4)) ETIQUETAS: En esta obra se utilizarán las señales que se estimen oportunas, acompañadas con frases que se
pueden redactar en colores distintos, llamativos, que especifiquen peligros o indicaciones de posición o modo
de uso del producto contenido en los envases.

Identificaciónn yy evaluaciónn dee riesgoss conn laa valoraciónn dee laa eficaciaa dee laa prevenciónn adoptadaa yy aplicadaa enn 
estaa protecciónn colectivaa 

 Riesgoo  Probabilidadd  Consecuenciass  Calificaciónn  Estadoo  Val.. EEficacia

Quemaduras Baja Dañino Tolerable Evitado 99,5 

Golpes o cortes por manejo de 
herramientas manuales 

Alta Dañino Importante No eliminado 95,0 

Golpes o cortes por manejo de 
chapas metálicas 

Alta Dañino Importante No eliminado 95,0 

Medidass preventivass yy proteccioness técnicass adoptadas,, tendentess aa controlarr yy reducirr loss riesgoss anterioress 

Medidas preventivas

La señalización de seguridad complementará, pero no sustituirá nunca a las medidas de prevención adoptadas 
en la obra.

No se utilizarán al mismo tiempo dos señales que puedan dar lugar a confusión.

Las señales serán de tamaño y dimensiones tales que permitan su clara visibilidad desde el punto más alejado 
desde el que deban ser vistas.

Si tienen que actuar los trabajadores personalmente dirigiendo provisionalmente el tráfico o facilitando su 
desvió, se procurará principalmente que:
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a) Sean trabajadores con carné de conducir.

b) Estén protegidos con equipos de protección individual, señales luminosas o fluorescentes, de acuerdo con la
normativa de tráfico.

c) Utilicen prendas reflectantes según UNE-EN-471

d) Se sitúen correctamente en zonas iluminadas, de fácil visibilidad y protegidas del tráfico rodado.

Las tuberías por las que circulan flujos peligrosos estarán identificadas y señalizadas, para evitar errores o 
confusiones.

La señalización deberá permanecer mientras exista la situación que motiva su colocación.

Una vez finalizada la obra, se sustituirá la señalización provisional de obra por la señalización definitiva de 
viales.

Retirada de sobras de materiales, herramientas y restos de obra no colocados (piezas rotas, envoltorios, 
palets, etc.).

Deberán realizarse periódicamente revisiones de la señalización, para controlar el buen estado y la correcta 
aplicación de las mismas

Las señales serán retiradas cuando deje de existir la situación que las justificaba.

Equipos de protección individual

Relación de EPIs necesarios y cuya eficacia ha sido evaluada:

Ropa de trabajo 

Chaleco reflectante.

Guantes de cuero.

Calzado de seguridad.

Casco de seguridad.

10.2 BARANDILLAS

Fichaa técnicaa 

Se colocarán barandillas en el perímetro de todas las plantas del inmueble, así como en los huecos interiores 
del mismo que represente un riesgo potencial de caída, a medida que se van realizando.

Así mismo se colocarán barandillas en el perímetro de la zona de excavación y en todos aquellos puntos de la 
obra donde exista un potencial riesgo de caída.

Las escaleras estarán todas ellas con barandillas tanto en las rampas como en las mesetas.

Identificaciónn yy evaluaciónn dee riesgoss conn laa valoraciónn dee laa eficaciaa dee laa prevenciónn adoptadaa yy aplicadaa enn 
estaa protecciónn colectivaa 

 Riesgoo  Probabilidadd  Consecuenciass  Calificaciónn  Estadoo  Val.. 



III.ESTUDIO BÁSICO DE SEGURIDAD Y SALUD

11333 | 1 4 6

Eficacia

Caída de personas a distinto 
nivel 

Media Extremadamente 
dañino 

Importante No eliminado 95,0 

Caída de personas al mismo 
nivel 

Media Dañino Moderado Evitado 99,0 

Caída de objetos a niveles 
inferiores 

Baja Extremadamente 
dañino 

Moderado Evitado 99,0 

Sobreesfuerzos Alta Ligeramente 
dañino 

Moderado Evitado 99,0 

Golpes o cortes por manejo 
de herramientas manuales 

Alta Dañino Importante No eliminado 95,0 

Medidass preventivass yy proteccioness técnicass adoptadas,, tendentess aa controlarr yy reducirr loss riesgoss anterioress 

Medidas preventivas

La protección del riesgo de caída al vacío por el borde perimetral en las plantas ya desencofradas, por las 
aberturas en fachada o por el lado libre de las escaleras de acceso se realizará mediante la colocación de 
barandillas.

Las barandillas de seguridad utilizadas en esta obra, deberán cumplir las especificaciones recogidas por el RDD 
1627/19977 ANEXOO IV. Disposiciones mínimas de seguridad y de salud que deberán aplicarse en las obras, en 
concreto en la Parte C: Disposiciones mínimas específicas relativas a puestos de trabajo en las obras en el 
exterior de los locales. Punto 3. Caídas de altura. En su defecto, serán de aplicación las especificaciones 
recogidas por la OGSHT Art. 23 Barandillas y Plintos.

La barandilla la colocará personal cualificado.

La barandilla, plintos y rodapiés serán de materiales rígidos y resistentes.

La altura de  la  barandilla  será  de 90 cm. sobre el nivel del forjado y estará formada por una barra horizontal, 
listón intermedio y rodapié de 15 cm. de altura.

Serán capaces de resistir una carga de 150 Kg. por metro lineal.

La disposición y sujeción de la misma al forjado se realizará según lo dispuesto en Planos.

La barandilla sólo podrá ser montadas, desmontadas o modificadas sustancialmente bajo la dirección de una 
persona con una formación universitaria o profesional que lo habilite para ello, y por trabajadores que hayan 
recibido una formación adecuada y específica para las operaciones previstas, que les permita enfrentarse a 
riesgos específicos :

a) La comprensión del plan de montaje, desmontaje o transformación de la barandilla.

b) La seguridad durante el montaje, el desmontaje o la transformación de la barandilla.

c) Las medidas de prevención de riesgos de caída de personas o de objetos.

d) Las medidas de seguridad en caso de cambio de las condiciones meteorológicas que pudiesen afectar
negativamente a la seguridad de la barandilla.

e) Las condiciones de carga admisible.

f) Cualquier otro riesgo que entrañen las mencionadas operaciones de montaje, desmontaje y transformación.

La barandilla inspeccionará periódicamente, para prevenir fallos o faltas de medidas de seguridad.
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Los elementos que denoten algún fallo técnico o mal comportamiento se desmontarán de inmediato para su 
reparación (o sustitución).

Limpieza y orden en la obra.

Equipos de protección individual

Relación de EPIs necesarios y cuya eficacia ha sido evaluada:

Casco de seguridad.

Calzado de seguridad.

Guantes de cuero .

Arnés de seguridad.

Ropa de trabajo.

10.3 CABLE FIADOR DE SEGURIDAD

Fichaa técnicaa 

Los cables fiadores de seguridad se utilizarán como medio de seguridad para evitar las caídas.

Una vez montados en la obra y antes de su utilización, serán examinados y probados con vistas a la verificación 
de sus características y a la seguridad del trabajo de los mismos.

Estas pruebas se repetirán cada vez que éstos sean objetos de traslado, modificaciones o reparaciones de 
importancia.

Identificaciónn yy evaluaciónn dee riesgoss conn laa valoraciónn dee laa eficaciaa dee laa prevenciónn adoptadaa yy aplicadaa enn 
estaa protecciónn colectiva 

 Riesgoo  Probabilidadd  Consecuenciass  Calificaciónn  Estadoo  Val.. Eficacia

Caída de personas a distinto 
nivel 

Media Extremadamente 
dañino 

Importante No eliminado 95,0 

Caída de personas al mismo 
nivel 

Media Dañino Moderado Evitado 99,0 

Cortes Alta Dañino Importante No eliminado 95,0 

Medidass preventivass yy proteccioness técnicass adoptadas,, tendentess aa controlarr yy reducirr loss riesgoss anterioress 

Medidas preventivas

El cable empleado será de buena calidad y resistencia adecuada.

El cable fiador será instalado por personal cualificado para ello.

No deben trabajar a una carga superior a 1/8 de su resistencia a la rotura.

Se instruirá al personal sobre su utilización y sus riesgos.

Los cables habrán de ser de fabricantes de reconocida solvencia.
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Las empresas usuarias de las instalaciones ofrecerán garantía respecto al buen funcionamiento, conservación y 
adecuación de todos los mecanismos y elementos del conjunto, empleo a este objeto del personal 
competente y seguridad de los propios trabajadores. Las oportunas autorizaciones serán solicitadas por las 
empresas usuarias de las instalaciones, justificando los mencionados extremos, de la Dirección General de 
Trabajo, la cual resolverá con los asesoramientos convenientes.

En los trabajos excepcionales se tomarán medidas especiales para asegurar a los trabajadores contra los 
peligros de la rotura eventual de los cables.

Queda prohibido el empleo de cables y cuerdas empalmadas, así como el de cables y cadenas que tengan un 
lazo o nudo.

Podrá efectuarse el empalme de cables metálicos en instalaciones utilizadas únicamente para materiales 
cuando sea de necesidad en razón a la gran longitud de los mismos o en otros casos excepcionales, siempre 
que las operaciones de empalme sean realizadas en debida forma por personal especializado; que la 
resistencia del empalme no resulte inferior a la del cable, y que la empresa usuaria de la instalación ofrezca 
garantías suficientes en lo que se refiere a la seguridad de los trabajadores.

El cable fiador se inspeccionarán diariamente por el Capataz, Encargado o Servicio de Prevención, antes del 
inicio de los trabajos, para prevenir fallos o faltas de medidas de seguridad.

Los elementos que denoten algún fallo técnico o mal comportamiento se desmontarán de inmediato para su 
reparación (o sustitución).

Limpieza y orden en la obra.

Equipos de protección individual

Relación de EPIs necesarios y cuya eficacia ha sido evaluada:

Casco de seguridad.

Arnés de seguridad.

Guantes de cuero.

Ropa de trabajo.
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10.4 ESLINGAS DE SEGURIDAD

Fichaa técnica 

Las eslingas de seguridad, las utilizaremos como accesorios de elevación, los cuales deberán estar marcados de 
forma que se puedan identificar las características esenciales para un uso seguro.

Identificaciónn yy evaluaciónn dee riesgoss conn laa valoraciónn dee laa eficaciaa dee laa prevenciónn adoptadaa yy aplicadaa enn 
estaa protecciónn colectivaa 

 Riesgoo  Probabilidadd  Consecuenciass  Calificaciónn  Estadoo  Val.. 
Eficacia

Caída de personas al mismo 
nivel 

Media Dañino Moderado Evitado 99,0 

Choques y golpes contra 
objetos inmóviles 

Media Ligeramente 
dañino 

Tolerable Evitado 99,5 

Choques y golpes contra 
objetos móviles 

Baja Dañino Tolerable Evitado 99,5 

Sobreesfuerzos o posturas 
inadecuadas 

Alta Ligeramente 
dañino 

Moderado Evitado 99,0 

Caída de materiales en 
manipulación 

Media Dañino Moderado Evitado 99,0 

Golpes y cortes por objetos o 
materiales 

Alta Dañino Importante No eliminado 95,0 

Pisadas sobre objetos Media Ligeramente 
dañino 

Tolerable Evitado 99,5 

Medidass preventivass yy proteccioness técnicass adoptadas,, tendentess aa controlarr yy reducirr loss riesgoss anterioress 

Medidas preventivas

En los trabajos en altura es preceptivo el arnés de seguridad para el que se habrán previsto puntos fijos de 
enganche en la estructura con la necesaria resistencia.

Los accesorios de elevación deberán seleccionarse en función de las cargas que se manipulen, de los puntos de 
presión, del dispositivo del enganche y de las condiciones atmosféricas, y teniendo en cuenta la modalidad y la 
configuración del amarre. Los ensamblajes de accesorios de elevación estarán marcados para que el usuario 
conozca sus características.

Los accesorios de elevación deberán almacenarse de forma que no se estropeen o deterioren.

Los cables no deberán llevar ningún empalme, ni lazo salvo en sus extremos.

Los cables o abrazaderas de fibra textil no llevarán ningún empalme, lazo o enlace, salvo en el extremo del 
eslingado o en el cierre de una eslinga sin fin.

Los órganos de prensión deberán diseñarse y fabricarse de forma que las cargas no puedan caer 
repetidamente.

Cada longitud de cadena, cable o abrazadera de elevación que no forme parte de un todo deberá llevarán 
marca o, si ello fuera posible, una placa o una anilla inamovible con las referencias del fabricante y la 
identificación de la certificación correspondiente. La certificación incluirá las indicaciones mínimas siguientes:

a) Nombre del fabricante o representante legal en la Comunidad Económica Europea.
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b) El domicilio en la Comunidad Económica Europea del fabricante o representante legal.

c) La descripción de la cadena o cable (dimensiones nominales, fabricación, el material usado para la
fabricación, cualquier tratamiento metalúrgico especial a que haya sido sometido el material.

d) La carga máxima en servicio que haya de soportar la cadena o el cable.

Las eslingas, cadenas y cables deben cepillarse y engrasarse periódicamente.

Las eslingas, cadenas y cables no deben abandonarse en el suelo para que no provoquen caídas.

Las eslingas, cadenas y cables no deben abandonarse en el suelo para evitar que la arena, grava, etc. penetren 
entre los hilos.

Evitar dejar las eslingas, cadenas y cables a la intemperie.

Las eslingas, cadenas y cables se utilizarán en aquellas tareas para las que han sido concebidas.

El gancho de grúa que sustente las eslingas, cadenas y cables, será de acero normalizado dotados con pestillo 
de seguridad.

Se prohibirá la circulación bajo cargas suspendidas.

Se prohibirá en esta obra, la suspensión o transporte aéreo de personas mediante las eslingas, cadenas y 
cables.

Se paralizarán los trabajos de transporte de materiales con la batea suspendida de la grúa en esta obra, por 
criterios de seguridad, cuando las labores deban realizarse bajo régimen  de  vientos iguales  o  superiores a 60 
Km. /h.

Limpieza y orden en la obra.

Equipos de protección individual

Relación de EPIs necesarios y cuya eficacia ha sido evaluada:

Guantes de cuero.

Casco de seguridad.

Ropa de trabajo.

10.5 CONTRA INCENDIOS

Fichaa técnica 

En esta obra se observarán las normas que, para prevención y extinción de incendios, establecen los siguientes 
apartados y en el Plan de Emergencia que acompaña a esta Memoria de Seguridad. 

Asimismo, se cumplirán las prescripciones impuestas por los reglamentos técnicos generales o especiales, 
dictados por la Presidencia del Gobierno, o por otros departamentos ministeriales, en el ámbito de sus 
respectivas competencias, así como las correspondientes ordenanzas municipales.
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Identificaciónn yy evaluaciónn dee riesgoss conn laa valoraciónn dee laa eficaciaa dee laa prevenciónn adoptadaa yy aplicadaa enn 
estaa protecciónn colectiva 

 Riesgoo  Probabilidadd  Consecuenciass  Calificaciónn  Estadoo  Val.. Eficacia

Quemaduras Baja Dañino Tolerable Evitado 99,5 

Caída de personas al mismo 
nivel 

Media Dañino Moderado Evitado 99,0 

Caída de personas a distinto 
nivel 

Media Extremadamente 
dañino 

Importante No eliminado 95,0 

Golpes Media Ligeramente 
dañino 

Tolerable Evitado 99,5 

Sobreesfuerzos, posturas 
inadecuadas o movimientos 
repetitivos 

Alta Ligeramente 
dañino 

Moderado Evitado 99,0 

Pisadas sobre objetos Media Ligeramente 
dañino 

Tolerable Evitado 99,5 

Caída de objetos en 
manipulación 

Media Dañino Moderado Evitado 99,0 

Medidass preventivass yy proteccioness técnicass adoptadas,, tendentess aa controlarr yy reducirr loss riesgoss anteriores.. 

Medidas preventivas

Uso del agua:

Donde existan conducciones de agua a presión, se instalarán suficientes tomas o bocas de agua a distancia 
conveniente entre si y cercanas a los puestos fijos de trabajos y lugares de paso del personal, colocando 
junto a tales tomas las correspondientes mangueras, que tendrán la sección y resistencia adecuada.

Cuando se carezca normalmente de agua a presión o ésta sea insuficiente, se instalarán depósitos con agua 
suficiente para combatir los posibles incendios.

En los incendios provocados por líquidos, grasas o pinturas inflamables o polvos orgánicos, sólo deberá 
emplearse agua muy pulverizada.

No se empleará agua para extinguir fuegos en polvos de aluminio o magnesio o en presencia de carburo de 
calcio u otras sustancias que al contacto con el agua produzcan explosiones, gases inflamables o nocivos.

En incendios que afecten a instalaciones eléctricas con tensión, se prohibirá el empleo de extintores de 
espuma química, soda o ácida o agua.

Extintores portátiles:

En proximidad a los puestos de trabajo con mayor riesgo de incendio colocados en sitio visible y accesible 
fácilmente, se dispondrán extintores portátiles o móviles sobre ruedas, de espuma física o química, mezcla de 
ambas o polvos secos, anhídrido carbónico o agua, según convenga a la causa determinante del fuego a 
extinguir.

Cuando se empleen distintos tipos de extintores serán rotulados con carteles indicadores del lugar y clase de 
incendio en que deban emplearse.

Se instruirá al personal, cuando sea necesario, del peligro que presenta el empleo de tetracloruro de carbono y 
cloruro de metilo en atmósferas cerradas y de las reacciones químicas peligrosas que puedan producirse en los 
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locales de trabajo entre los líquidos extintores y las materias sobre las que puedan proyectarse.

Los extintores serán revisados periódicamente y cargados según las normas de las casas constructoras 
inmediatamente después de usarlos.

Empleo de arenas finas:

Para extinguir los fuegos que se produzcan en polvos o virutas de magnesio y aluminio, se dispondrá en 
lugares próximos a los de trabajo, de cajones o retenes suficientes de arena fina seca, de polvo de piedra u 
otras materias inertes semejantes.

Detectores automáticos:

En esta obra no son de considerar durante la ejecución este tipo de detectores.

Prohibiciones personales:

En las zonas de la obra con alto riesgo de incendio, queda prohibido fumar o introducir cerillas, mecheros o 
útiles de ignición.

Las prohibiciones expuestas anteriormente, se indicarán con carteles visibles a la entrada y en los espacios 
libres de las paredes de tales dependencias.

Se prohíbe igualmente al personal introducir o emplear útiles de trabajo, no autorizados por la empresa, que 
puedan ocasionar chispas por contacto o proximidad a sustancias inflamables.

Equipos contra incendios:

En la obra, conforme se establece en el Plan de Emergencia, se instruirá y enseñará especialmente al personal 
integrado en el equipo o brigada contra incendios, sobre el manejo y conservación de las instalaciones y 
material extintor, señales de alarma, evacuación de los trabajadores y socorro inmediato de los accidentados.

El material asignado a los equipos de extinción de incendios: escalas, cubiertas de lona o tejidos ignífugos, 
hachas, picos, palas, etc., no podrá ser usado para otros fines y su emplazamiento será conocido por las 
personas que deban emplearlo.

La empresa designará el jefe de equipo contra incendios, que cumplirá estrictamente las instrucciones técnicas 
dictadas por el Comité de Seguridad para la extinción del fuego y las establecidas en el Plan de Emergencia de 
la obra, para el socorro de los accidentados.
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Alarmas y simulacros de incendios:

Para comprobar el buen funcionamiento de los sistemas de prevención, el entrenamiento de los equipos 
contra incendios y que los trabajadores en general, conocen y participan con aquellos, se efectuarán durante 
la ejecución de las obras, alarmas y simulacros de incendios, por orden de la empresa y bajo la dirección del 
jefe de equipo contra incendios, que solo advertirá de los mismos a las personas que deban ser informadas en 
evitación de daños o riesgos innecesarios. Los simulacros están recogidos en el Plan de Emergencia de esta 
obra.

Equipos de protección individual

Relación de EPIs necesarios y cuya eficacia ha sido evaluada:

Casco de seguridad, (para traslado por la obra).

Guantes de amianto.

Calzado de seguridad.

Máscaras.

Equipos de respiración autónoma.

Manoplas.

Mandiles o trajes ignífugos.

Calzado especial contra incendios
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11 SISTEMA DECIDIDO PARA CONTROLAR LA SEGURIDAD DURANTE LA EJECUCIÓN 

11.1 CRITERIOS PARA ESTABLECER EL SEGUIMIENTO DEL PLAN DE SEGURIDAD

Justificación.. 

La Ley 54/2003 introduce "Modificaciones en la Ley sobre infracciones y sanciones en el orden social", 
mediante el Artículoo décimo. Infracciones graves en materia de prevención de riesgos laborales:

Seis. Se añade un nuevo apartado 23 en el Artículo 12 de la "Ley de infracciones y sanciones en el 
orden social" con la siguiente redacción:

«23.En el ámbito de aplicación del Real Decreto 1627/1997,de 24 de octubre, por el que se 
establecen las disposiciones mínimas de seguridad y salud en las obras de construcción:

aa)Incumplir la obligación de elaborar el plan de seguridad y salud en el trabajo con el alcance y
contenido establecidos en la normativa de prevención de riesgos laborales, en particular por carecer
de un contenido real y adecuado a los riesgos específicos para la seguridad y la salud de los
trabajadores de la obra o por no adaptarse a las características particulares de las actividades o los
procedimientos desarrollados o del entorno de los puestos de trabajo.

bb)) Incumplir la obligación de realizar el seguimiento del plan de seguridad y salud en el trabajo, con
el alcance y contenido establecidos en la normativa de prevención de riesgos laborales.»

Tal y como se aprecia, se establece como obligación empresarial:

CCXLIV. Por un lado la elaboración del Plan de Seguridad

CCXLV. Y por otro, la implantación en obra de un sistema que permita realizar el seguimiento de las diferentes
unidades de obra, máquinas y equipos contemplados en el Plan de Seguridad.

Sistemaa dee seguimientoo yy Controll dell Plann dee Seguridadd :

a)) Seguimiento de las distintas unidades de obra:

Mediante "Fichas de Comprobación y Control" que incluirán en función de la unidad de que se trate,
diferentes puntos de chequeo, que con la frecuencia y periodicidad planificada, permitirá establecer un
seguimiento riguroso de todas las unidades de obra.

b)) Seguimiento de máquinas y equipos:

Mediante "Fichas de control de máquinas y equipos" se establecerá un seguimiento en la  Recepción de la
Maquinaria con diferentes puntos de chequeo, y posteriormente con la frecuencia y periodicidad
planificada, permitirá establecer un seguimiento riguroso del estado de la maquinaria de obra.

c)) Seguimiento de la documentación de contratas, subcontratas y trabajadores autónomos :

La solicitud de documentación por parte del Contratista a Subcontratas y Trabajadores autónomos, así
como la restante documentación, notificaciones, Avisos, Información, etc. de la obra se realizará mediante
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la firma de documentos acreditativos y Actas por parte de los interesados, que reflejen y sirva de 
justificación de dicho acto.

A tal efecto, junto al "Pliego de Condiciones" se anexa el documento de "Estructura Organizativa" de la 
obra, donde se definen y clarifican las Responsabilidades, Funciones, Prácticas, Procedimientos y Procesos 
por los que se regirá la obra. 

d)) Seguimiento de la entrega de EPIS :

El control de entrega de equipos de protección individual se realizará mediante la firma del documento
acreditativo por parte del trabajador, que reflejen y sirva de justificación de dicho acto.

e)) Seguimiento de las Protecciones Colectivas :

Las operaciones de montaje, desmontaje, mantenimiento y en su caso elevación o cambio de posición se
llevarán a cabo siguiendo las especificaciones técnicas establecidas en el Capítulo de Proteccioness colectivas
de esta misma Memoria, donde se detalla rigurosamente.

El seguimiento del estado de las mismas se realizará con la frecuencia y periodicidad planificada, mediante
los puntos establecidos en listas de chequeo para tal fin.

f)) Vigilancia de la Seguridad por los Recursos Preventivos :

Los recursos preventivos en esta obra tendrán como objeto vigilar el cumplimiento de las medidas incluidas
en el plan de seguridad y salud en el trabajo y comprobar la eficacia de éstas, para aquellas unidades de
obra en las que haya sido requerida su presencia.

A tal efecto, en dichas unidades de obra se especifica detalladamente y para cada una de ellas las
actividades de vigilancia y control que deberán hacer en las mismas.
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12 SISTEMA DECIDIDO PARA FORMAR E INFORMAR A LOS TRABAJADORES

12.1 CRITERIOS GENERALES

Justificación.. 

La Ley 31/1995 de Prevención de Riesgos Laborales establece en el Artículo 19 establece 

Artículo 19: Formación de los trabajadores

1. En cumplimiento del deber de protección, el empresario deberá garantizar que cada trabajador
reciba una formación teórica y práctica, suficiente y adecuada, en materia preventiva, tanto en el
momento de su contratación, cualquiera que sea la modalidad o duración de ésta, como cuando se
produzcan cambios en las funciones que desempeñe o se introduzcan nuevas tecnologías o cambios
en los equipos de trabajo.
La formación deberá estar centrada específicamente en el puesto de trabajo o función de cada
trabajador, adaptarse a la evolución de los riesgos y a la aparición de otros nuevos y repetirse
periódicamente, si fuera necesario.

Por otro lado, la Ley 54/2003 introduce "Modificaciones en la Ley sobre infracciones y sanciones en el orden 
social", mediante el Artículoo decimoprimero. Infracciones muy graves en materia de prevención de riesgos 
laborales :

Uno. El apartado 8 del Artículo 13 de la "Ley de infracciones y sanciones en el orden social", queda 
redactado de la siguiente forma:

8.a) No adoptar el promotor o el empresario titular del centro de trabajo, las medidas necesarias
para garantizar que aquellos otros que desarrollen actividades en el mismo reciban la información y
las instrucciones adecuadas, en la forma y con el contenido y alcance establecidos en la normativa
de prevención de riesgos laborales, sobre los riesgos y las medidas de protección, prevención y
emergencia cuando se trate de actividades reglamentariamente consideradas como peligrosas o con
riesgos especiales.

Sistemaa dee Formaciónn ee Información.

Tal y como se aprecia, es una obligación empresarial del Contratista, realizar dicha formación, la cual es a su 
vez fundamental para optimizar los resultados en materia de prevención de riesgos de la obra. Esta formación 
se dará por medio de "Fichas", quedando registrada documentalmente la entrega y la recepción por parte del 
trabajador, e incluirá:

Los procedimientos seguros de trabajo

Los riesgos de su actividad en la obra y las medidas preventivas

El uso correcto de los EPIS que necesita.

La utilización correcta de las protecciones colectivas.

La señalización utilizada en obra.

Las actuaciones en caso de accidente, situación de emergencia, etc.

Los teléfonos de interés. 
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13 VÍAS DE EVACUACIÓN DE HERIDOS

13.1 HOSPITAL CLÍNICO UNIVERSITARIO LOZANO BLESA

Dirección C. de San Juan Bosco, 15, 50009 Zaragoza

Teléfono 976 76 57 00



III.ESTUDIO BÁSICO DE SEGURIDAD Y SALUD

11455 | 1 4 6

13.2 CENTRO DE SALUD EL BURGO DE EBRO

Dirección C. de la Iglesia, 41, 50730 El Burgo de Ebro (Zaragoza)

Teléfono 976 10 48 40
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14 CONCLUSIONES

Por la firma abajo expresa, el Contratista afirma conocer y estar de acuerdo con todos los documentos que 
componen este EESTUDIOO BÁSICOO DEE SEGURIDADD YY SALUD.

Zaragoza, a viernes, 22 de marzo de 2024.

xxxxxxxxxxxxxxxxx 
Ingeniero Industrial Col. 

COIIAR nº xxxx

Al servicio de la empresa:
MUNILLAA YY ALDEAA INGENIERÍAA YY PROYECTOSS S.L.P.

CIF-B09625724
C/Poeta José Verón Gormaz, Nº6 4B 

50300 Calatayud (Zaragoza)

Consta la firma
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